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PODĚKOVÁNÍ

	 

	 

	Spisovatel historických románů čerpá z mnoha zdrojů, aby vytvořil místní kolorit, dějiště, kostýmy a já nevím co ještě. Pisatel vděčí za několik takových podrobností různým vynikajícím knihám, které může vřele doporučit: o Palestině knize Fultona Ourslera A Skeptic in the Holy Land (nakladatelství Farrar and Rhinehart); o 3. armádě posádkou v Nancy knize Roberta S. Allena Lucky Forward (Vanguard Press); o osvobození Paříže knize A. J. Lieblinga The Republic of Silence (Harcourt, Brace) a knize Miltona Shumana Defeat in the West (E. P. Dutton).

	Věnuji tento devátý ze svazků o Lanny Buddovi, společně s ostatními, své milované ženě Mary Craig Sinclairové, bez jejíž trpělivosti a moudrosti by žádné z těchto pokračování tak nepotěšilo čtenářskou veřejnost. Od ní jsem se poučil o ženách! 


KNIHA PRVNÍ 
SÍLY, KTERÉ BUDOU
PRO TEBE PRACOVAT 



	

KDO NÁS PODPOŘÍ
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	Malá plachetnice s jedním stěžněm na přídi pleskala na vlnách v zálivu a prosolené spršky smáčely muže a ženu; jejich oblečení tvořily jen plavky a úsměv a připadali si jak při ranní koupeli. Vyklonili se na návětrný bok, aby vyrovnali loď a očima klouzali po modré vodě, ve které se třpytily sluneční paprsky. Tu a tam se před nimi z vody vynořila létající rybka, chvíli plachtila vedle nich jako letadélko na hraní a potom se ponořila do moře. „Podívej!“ vykřikoval Lanny a Laurel se bavila jeho horlivostí. Podél pobřeží, orámovaného palmami a domky v bílé, modré a korálové růžové barvě, letělo hejno pelikánů, šedých ptáků, kteří mávali křídly s pomalou důstojností a nedovolili nikomu, aby rušil jejich směr. Bylo ještě brzo po ránu a bylo příjemně chladno; později budou návštěvníci ze severu vyhledávat úkryt před subtropickým sluncem.

	Když plachtíte, máte čas přemýšlet, obzvlášť když se někdo jiný stará o plachty a kurz se nemusí tak často měnit. Laurel Crestonová si v duchu pomyslela – to je nádherná dovolená! Měla bych být tak šťastná! Ale ani jediná nota radosti v její symfonii nebyla bez doprovodu bolesti. Pomyslela si – Každým dnem bude muset třeba odejít a je možné, že ho už nikdy neuvidím! Takový byl osud žen za války; srdce jí zaplavila zloba nad děsným nacisticko-fašistickým režimem, který způsobil, že miliony mužů na všech pěti kontinentech Země bylo odtrženo od svých milujících žen. Tahle válka znamenala pro matky, manželky, milenky kdekoliv na světě mučivou úzkost a potom zocelila jejich srdce, aby ji překonaly.

	Své myšlenky Lannymu nesvěřovala. Podle všeho zdání byl vážný; většinu života prožil ve válkách, ve světových válkách a občanských válkách po celé Evropě a ty ovlivnily jeho myšlení. Vrátí se ke své práci a ta ho tak pohltí, že nebude mít čas na zármutek. Ona však zůstane doma a s bolestí v srdci na něj bude myslet. Bude plakat, nesmím ho tolik milovat! Trochu své lásky musím věnovat lidstvu! Ke svému překvapení však zjistila, že ho miluje víc a že je těžší obětovat ho lidstvu.

	Občas se mu zmínila o svých myšlenkách a zjistila, že to bere z mužské stránky jen jako kompliment. Uvědomovala si, že před ní měl dvě ženy a že nikdy nebude pro něj znamenat, co byl její jediný muž pro ni. Chtěla se ho zeptat – miluješ mě úplně? A budeš mě pořád milovat? Poučila se však, že muži nemají rádi tyhle otázky; že berou lásku jako samozřejmost a nechtějí vytahovat rostlinku i s kořínky, aby se přesvědčili, že roste. Žena chce, aby se jí muž dvořil znovu a znovu a studuje umění, jak vyvolávat tento příjemný zážitek.

	Na pobřeží zůstal malý chlapeček a Laurel věděla, že tvoří mezi nimi pouto; Lanny měl třináctiletou dceru, tohle však byl jeho první syn. Muž chce mužského potomka, který ponese jeho jméno a bude pokračovat v jeho práci; který bude jednat a myslet jako on a Laurel byla natolik zamilovaná, že chtěla, aby to tak bylo. Podívala se na otce – byl na něj příjemný pohled v plavkách a v teniskách. Nevypadal na svých třiačtyřicet let, protože o sebe pečoval. Obličej, zátylek a ruce měl opálené africkým sluncem; hrál tenis, kdykoliv k tomu měl příležitost a s elánem bušil do piana. Teď byl šťastný jako malý kluk, když se opíral o bok poskakující plachetnice. Laurel věděla, že se opravdu cítí jako kluk v myšlenkách na záliv Juan, kde se koupal, chytal ryby a plachtařil od samého dětství. Měl šťastné mládí a Laurel byla rozhodnutá, že její vinou nesmí nic ohrozit jeho štěstí v dospělosti.

	Na břehu vál vánek ze zálivu a když jste byli ve stínu, byl to snesitelné. Lanny měl na sobě ještě plavky a jeho žena si oblékla krepový trikot. Chlapeček neměl na sobě nic, pokud nepočítáte síť proti moskytům, která pokrývala košík, ve kterém ležel. Byl nepokojný, protože měl po těle četné malé červené puchýřky a ty ho svěděly. Rodiče měli stejné potíže a domnívali se, že to musí být kopřivka, možná z toho horka; ale lidé z té rybářské vesničky jim řekli, že tyhle potíže vyvolává drobný brouček, zvaný blecha písečná, který se zavrtává pod kůži. Lanny odjel do Tampy na poradu k lékaři a přivezl vodičku, která měla pomoct.

	Teď probíral informace, které získal; písečná blecha je malá červená blecha, která škodí tak, že vyhlodá dírku a kápne do ní kapičku šťávy, která vyvolá hnisání a připraví vaše maso pro její sosák. Obvykle jí zabráníte v dosažení cíle, protože ji srazíte, když se drbete – ale moc to nepomáhá, protože ten kousek masa je už napadený. Ty potvůrky lezou po stéblech trávy nebo rostlin a čekají, až se o ně otřete, takže je lepší nosit kamaše a nelehat si na zem. Laurel to všechno vyslechla a pobaveně sledovala, jak se manžel zajímá o entomologické podrobnosti. Ptala se ho proč a on jí vysvětlil, že ho fascinuje otázka, co tím příroda myslela, že stvořila tolik různých forem života, z nichž každá zoufale zápasí, aby přežila na úkor té druhé.

	Když manželé vyčerpali toto téma, začali se zajímat o oblast mořských hub na západním pobřeží Floridy. Najali si malý motorový člun zakotvený mezi dvěma fošnami, které sloužily jako přístavní můstek, aby se dopravili k nalezištím hub. Měli v úmyslu vyrazit za svítání a vrátit se, než nastane to nejhorší vedro, protože začátek června tady znamenal vrcholné léto. Milovali ty nádherné průzračné vody, zelené na mělčinách a modré v hlubinách, ve kterých můžete pozorovat nesčetné podivné útvary jak živočišné, tak rostlinné. Tady bylo víc podkladů k úvahám o matce přírodě a jejích pohnutkách či jejích nedostatcích. Svět mužů byl ve válce a tahle skutečnost vás bolí a trápí; ale tady byl svět, kde válka trvá už miliony let a žádné stvoření v něm nemělo žádný smysl pro přátelství s tím druhým.
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	Jejich rozhovor přerušil příchod malého chlapce. Byl bosý a nebylo jasné, jak se brání proti písečným blechám; jeho oblečení tvořily khaki šortky samá záplata. Měl vlnité černé vlasy, tmavé oči a jeho pokožka měla barvu pekanového ořechu, který rostl vedle otcova domku. Za dvě řady jeho perlově bílých zubů by mnohý bohatý muž nebo žena zaplatili jmění. Ukazoval je, když se usmíval a ještě víc, když mu Lanny daroval drobnou minci za vyřízení vzkazu.

	Řekl jen: „Volá vás telefon, pane Budde.“ Laurel zadržela dech. Hlavou jí prolétlo, ach Bože! Ale jelikož byla dobře vychovaná dáma, nevydala ani hlásku.

	Lanny odpověděl: „Díky, Toni,“ a obrátil se k ženě: „Promiň, drahá.“ Vstal a rychle odkráčel, vedle něj poskakoval chlapec. Podél nedlážděné cesty, která vedla do téhle malé zátoky, bylo roztroušeno několik domků a v jednom z nich byla kavárna, kde žili a pracovali Toniho rodiče. Oba byli mohutní a ve slunečním světle se leskli potem dobrého živobytí. Amerika s nimi zacházela dobře, jediná potíž byla v tom, že jejich rodná země se dostala do nešťastné války se zemí, která je adoptovala.

	V kavárně se podávala směs, které říkali Co dům dal, obsahovala kraby a krevety a ústřice a ryby a cibuli a rajčata a celer; jídlo se podávalo v široké míse a tři návštěvníci ze severu – manžel s manželkou a se zdravotní sestrou, přítelkyní manželky – přicházeli každý večer, aby si uspořili vaření v pronajatém domku. Velký Toni – jmenoval se Dantone – byl celý unesený, že se seznámil s pánem, který vyrůstal na francouzské Riviéře a hrál si s kluky rybářů, kteří mluvili italsky ligurským nářečím; postával kolem a kroutil si svoje oficírské kníry a vykládal s Lannym po celou dobu večeře. Toni pocházel z jihu, ze zálivu Salernského, a naslouchal větám Lannyho se stejným potěšením, s jakým by obyvatel řekněme Savannah přijímal dialekt okolí mysu Cod. Využil příležitosti, aby vyslechl – v italštině a z dosahu amerických uší o co v téhle válce šlo. Je to pravda, že americká armáda míří na Sicílii a dokonce na pevninu, a budou Neapol a ostatní překrásná města úplně zničená? Teď je bombardují – slyšel to v tom malém rádiu, které vyhrávalo v kavárně od rána do večera a jeho tlustá a shrbená signora stála a poslouchala a v očích se jí hromadily slzy. Ah, i poveri gente!

	Ten příjemný pán ze severu přichvátal velikými kroky a ohlásil do telefonu své jméno, a všichni Dantonové, velcí i malí, slyšeli slova, která je rozesmutnila. Ano, může přijet ihned; může vyjet za půl hodiny. Letadlem by příliš času nevyšetřil, protože by mohlo dlouho trvat, než by se do nějakého dostal. Má s sebou rodinu a pojede ve dne v noci; jeho žena ho bude střídat za volantem. Když vše půjde dobře, měl by dorazit do Washingtonu příští den, určitě do večera; ráno pošle telegram, aby ohlásil, jak pokračuje. Ano, má bloky na benzin a pneumatiky jsou v pořádku. Tak nashle!
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	Lanny potřásl rukou všem „přivandrovalým“ přátelům kolem – on je tak nenazýval, ale všichni na jihu ano a nemysleli tím nic zlého, bylo to pojmenování tak jako „Pepo“ pro vojáka, a když jste to říkal, šklebil jste se přitom. Lanny slíbil, že se někdy vrátí. Potom spěšně odešel do domku. Laurel nebyla tou zprávou příliš překvapená; už dlouho se dohadovala, že její manžel dělá jakousi tajnou práci v té odpuzující a příšerné válce a že jeho povinnosti mají přednost před láskou a manželstvím. Naházeli věci do kufrů, ostatní drobnosti do papírových krabic a naskládali je do kufru auta. Spící děťátko položili s košíkem na polštář; zkušená zdravotní sestra a pomocnice matky Agnes Fruryová s ním pojede na zadním sedadle a bude na něj dávat pozor. Domek zamkli a klíč odevzdali v kanceláři.

	Směřovali na sever, projeli zálivem města Tampa a jeli dál. Když nastávala noc, uháněli napříč poloostrovem Florida zdánlivě nekonečnými borovými lesy. Povrch silnice byl dobře vydlážděný a míle za minutu byla slušný průměr – musel se však pozorně sledovat kužel světel, protože na silnici mohla vejít kráva a byla tady spousta vysoké, která stála oslněná na cestě. Před půlnocí auto ujíždělo po východním pobřeží, podél něhož se táhla letoviska jako korále na stužce. Prožívala obvyklý cyklus vzestupu a pádu a zase vzestupu a teď se řada velkých hotelů změnila ve vojenské nemocnice.

	Cestující se nezastavovali na jídlo, jedli to, co měli v autě a druhý den si přikoupili. Lanny řídil a ostatní spali a když se rozednilo, byli v nitru Georgie, v zemi červeného jílu a nenatřených kůlen. Dva psi v honbě za králíkem divoce vyběhli z borového lesa, jeden z nich přímo pod kola auta. Nezastavili; byla to jen další válečná oběť.

	Chvíli řídila Laurel a její manžel se pohodlně natáhl na sedadle a dlouze si zdříml. Během dopoledne dojeli do Severní Karolíny, odkud poslal telegram se zprávou, že přijede do Washingtonu kolem večeře a aby mu objednali dva pokoje. To bylo nutné, protože město se stalo hlavním městem světa a významní obchodníci spali na židlích v hotelových halách, na toaletách, v taxíkách a někdy i na lavičkách v parku.

	Jeli po silnici č. 1, která vedla z Key West až k severnímu výběžku Maine. Přijeli do oblasti, kde vyrostl válečný průmysl a vepředu nebo vzadu je doprovázely těžké náklaďáky. Lanny si udržoval před sebou volný prostor, kdyby do něj někdo narazil zezadu, aby se mohl vyhnout. Silnice v Americe se změnily a už nikdy nebudou takové jako dřív; nic v Americe už nebude jako dřív, až skončí tohle hrozné válečné utrpení. Při jízdě poslouchali rádio, známé hlasy mužů, které nikdy neviděli, jim každou hodinu ohlašovaly nové zprávy a vysvětlovaly jejich význam. Japonce vyháněli z Aleut a Američané se zoufale drželi na Quadalcanalu v Šalamounských ostrovech; Spojenci bombardovali ostrov Pantelleria ve Středozemí, také různá města v Porúří; Rusové a Němci se oťukávali jako dva boxeři po celé délce fronty víc jak tři tisíce kilometrů a byla záhada, kdo z nich zahájí očekávaný veliký útok. Na rozhlasových vlnách se ozývalo volání Rusů po druhé frontě a jejich nesouhlas přijmout ofenzívu ve Středozemí jako náhradu.
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	Auto dojelo do Washingtonu na čas. Lanny si odpoledne znovu zdříml a cítil se dobře, říkal. Zatelefonoval Bakerovi z prezidentské kanceláře a dozvěděl se jméno hotelu. Měl čas, aby se vykoupal a oholil, potom se oblékl a šel na večeři – služba na pokoji byla ve válce zakázaná, takže Agnes musela zůstat s dítětem a potom jít na večeři sama. Lanny neřekl své ženě ani slovo, kam půjde nebo co ho čeká, byl pod přísahou a přísně ji dodržoval. Nemohl však zabránit své ženě, aby si nepovšimla, že po těchhle naléhavých telefonátech nevyhnutně následovaly lety do Británie nebo do Severní Afriky s několikaměsíční absencí.

	Lanny seděl a četl noviny, vedle sebe na stole měl hodinky. Deset minut před devátou povstal, oblékl si plátěné sako a nasadil si slamák, dal ženě a děťátku víc než oddané políbení a řekl: „Nečekej na mne. Asi přijdu pozdě.“ Vykročil do ztemnělého města, kráčel pomalu a obezřetně a přesně na vteřinu v devět přišel na smluvený roh ulice. Od chodníku se rozjelo známé auto a hlas ho pozdravil: „Ahoj.“ Nastoupil.

	Neměl vlastně mluvit ani s Bakerem, ale během několika let je spojil určitý počet společných záležitostí. Lanny se zeptal: „Jak se daří šéfovi?“ Odpověď zněla: „Doktoři říkají, že je to s ním dobré, ale na to nemusíte být lékař, abyste poznal, že je unavený.“ Lanny řekl: „Bůh mu pomáhej!“ To nebyla jen zdvořilostní fráze. Břemeno, které tenhle veliký muž nesl ve své duši, problémy, které měl v hlavě, byly příčinou hlubokých starostí jeho tajného agenta.

	Adresa zněla Pennsylvania Avenue 1600. Byl to takový parčík, taková oáza v přelidněném středu Washingtonu. Byla obklopená vysokým plotem a Lanny s potěšením spatřil hlídkující námořníky s bílými čepičkami. Námořníci střežili vjezd, auto zastavilo a Baker řekl: „Návštěva na prezidentův příkaz.“ To stačilo a po cestě popojeli k takzvanému „společenskému vstupu“, který se používal jenom při úředních příležitostech. Ve stínu vysokých sloupů stáli dva muži tajné služby, nyní vystoupili a rozsvítili svítilny; když viděli, že to je Baker, zase ustoupili zpátky. Oba muži vstoupili dovnitř, vyšli po schodech nahoru a šli dál chodbou ke dveřím prezidentovy ložnice, kde měl služba černoch Prettyman.

	Tohle byla pro Lannyho Budda běžná záležitost; takhle tady byl už tucetkrát. Srdce se mu však vždycky prudce rozbušilo, protože pokládal Franklina Roosevelta za největšího muže na světě a všechny veřejné záležitosti, na které Lanny spoléhal, závisely na jeho rozhodnutí a příkazech. Lanny nevstoupil do žádné válečné organizace, nenosil žádnou uniformu a neměl žádný titul, ale dal své slovo a jeho dodržení bylo pro něj nejvyšší povinností. Třiačtyřicetiletý prezidentův agent měl svého světského otce, kterého miloval, ale obdiv k tomuto otci měl určité hranice. V posledních šesti letech se F.D.R. stal jakýmsi superotcem. Lanny se nikdy nepokusil to nějak vyjádřit, ale kdyby ho někdo o to požádal, nazval by ho Otcem budoucnosti, Otcem vítězství nad fašismem.
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	Baker zaťukal na dveře a srdečný hlas zavolal: „Vstupte.“ Zchromlý muž ležel na starodávné mahagonové posteli, ve které spala dlouhá řada prezidentů. Lanny ho v jeho pokoji nikdy neviděl v jiné poloze: podepřený polštáři, na sobě měl pruhované hedvábné pyžamo, nasazené brýle, na klíně nějaké noviny a stoh novin na stolku vedle sebe. Vždycky měl za sebou těžkou celodenní práci, zástup návštěvníků, dožadujících se rozhodnutí, které by změnilo osud světa. V tomhle pokoji mohl být v klidu a v pohodlí, zde přijímal několik důvěrných přátel a mnohokrát ukrádal hodiny že spánku, aby mohl vychutnat společnost, která pro něj tolik znamenala.

	Byla horká noc a nad postelí vířil elektrický větrák, takže noviny musely být zatížené knihou. Velký muž radostně pozdravil; když se Lanny vrátil z Číny, nazval ho „Marco Polo,“ teď, když byl opálený sluncem Floridy, byl „Ponce de Leon“. Lanny se usmál a opětoval vřelý stisk ruky, potom se posadil na židli vedle postele a pozorně si prohlížel svého šéfa, jak vypadá. Po tělesné stránce to byl veliký člověk; měl mohutnou hlavu a silné paže a ramena, jejich síla se vyvinula z nutnosti, neúnavnou kázní. Vlasy mu naprosto zešedivěly a nad spánky jich už zbývalo jen málo. Obličej měl hluboce zvrásněný a Lannyho bolelo srdce, když to viděl; nesměl však dát nic najevo, musel opětovat radostný úsměv a vtipkování. Povinnost jako obvykle!

	„Tak co, šéfe, co se zase děje?“ Prezidentův agent věděl, že narychlo svolaná schůzka znamená něco mimořádného a ohleduplně se rozhodl, že nebude velikého muže připravovat o spánek víc, než bude nutné.

	Roosevelt přešel přímo k věci. „Měl jsem člověka, kterému jsem obzvlášť důvěřoval a kterého jsem poslal s důležitým úkolem do Itálie. Včera jsem dostal zprávu, že mu selhalo srdce a že ho posílají domů v bedně.“

	„To je smůla,“ odpověděl Lanny těžce a doufal, že svému srdci může důvěřovat.

	„Jak dobře znáte Itálii, Lanny?“

	„Nepovažuji se za odborníka, ale většinu svého života jsem prožil hodinu jízdy od hranice a několikrát jsem ji navštívil a projel jsem celou zem. Na Riviéře lidé přicházejí a odcházejí, jak víte, a před válkou se vznešený svět o hranice příliš nestaral. Poznal jsem stovky Italů tu i tam.“

	„Ovládáte jazyk?“

	„Dost na to, abych se domluvil. Nemohl bych se vydávat za domorodce.“

	„To nemyslím. Potřebuji někoho, kdo by se setkal s několika důležitými lidmi.“

	„Všichni mluví francouzský a hodně jich mluví anglicky.“

	„Vzpomenete si na někoho, kdo s námi sympatizuje?“

	„Asi ano, ale musel bych o tom chvíli přemýšlet. Aristokracie se podvolila Mussolinimu, protože musela a rozhodně se jim teď nelíbí, co za to mají.“

	„A co je čeká! Můžu vám prozradit, že se chystáme na Sicílii Neznám přesný den, ale mělo by to být příští měsíc. Naši vojenští páni očekávají, že obsazení ostrova nám bude trvat tři měsíce. Já doufám, že by to mohlo jít rychleji.“

	„To zní, jako kdyby jste se mě ptal na můj názor, šéfe.“ Lanny se usmál, když to říkal. „Nemám tušení, kolik divizí tam Němci mají, ale určitě se mohu vsadit, že Italové nějak tvrdě bojovat nebudou.“

	„V to doufáme; a samozřejmě naši agenti se snaží je přesvědčit^ že budeme dobrými partnery.“

	„Určitě pomáhají i bomby.“

	„Chceme Italům na pevnině vysvětlit, že osedlali špatného koně.

	V Tunisu máme veliká letiště v provozuschopném stavu a začínáme zatápět. Musíme uvážit závažné otázky – například, máme bombardovat Řím? Vynasnažíme se, abychom nezasáhli Vatikán a kostely; je tam však veliké množství železničních seřazovacích nádraží, která slouží celému poloostrovu až na jih. Vyřadit železnici je náš nejdůležitější jednotlivý úkol.“

	„To by mělo být snadné,“ usuzoval Lanny, „protože tam je tolik tunelů.“

	„Ukázalo se, že tunely jsou obtížný cíl pro letce; mohou je však vyřadit sabotéři a naši lidé na tom pracují. Potřebuji někoho, kdo by udržoval styky s vládnoucí třídou a vysvětlil jí, co pro ni bude znamenat bezpodmínečná kapitulace. Nechceme je ponižovat, nepřicházíme jako dobyvatelé, ale jako osvoboditelé italského lidu.“

	„Jinými slovy, šéfe, potřebujeme někoho, kdo by byl druhý Darlan.“ Bylo to ožehavé téma a mladší muž se nutil do násilného úsměvu.

	„Vím, že se vám nelíbilo, co jste musel dělat v Severní Africe, Lanny, ale musíte pochopit, že se to podařilo. Získali jsme vládu, získali jsme armádu a Francouzi bojovali na naší straně, nikoli proti nám.“’ r

	„Máte pravdu, šéfe. Ale v Itálii to nebude tak snadné, protože lidé z vlády mají na krku Němce. Budou pořádně vystrašení; jsou to ti nejspolehlivější lidé na světě.“

	„Ty potíže znám a nedávám to jako rozkaz. Váhal jsem, než jsem to přidělil vám. Je to nebezpečný úkol.“

	„Bude to potřebná práce, tak se o to pokusím. Musím vám však říct o jedné nepříjemné příhodě, kterou jsem měl s fašisty na začátku jejich vlády. Skoro před dvaceti lety jsem byl s přítelkyní Marií de Bruynovou v Římě. Jeden novinář mi sdělil zprávu o zavraždění Matteottiho a já jsem se pokoušel to zatelefonovat do světa. Výsledek byl, že jsem dostal předvolání k Italo Balbovi, náčelníkovi fašistické milice a vypoklonkovali mě ze země, ne příliš zdvořile. Kdykoliv jsem tam potom zavítal, očekával jsem, že se někdo podívá na mne do spisů, ale nikdy k tomu nedošlo, dospěl jsem tedy k názoru, že tyhle staré spisy musel někdo spálit. Kdyby je někdo vyhrabal, mohl bych to vysvětlovat jako mladistvé poblouznění. Mohl bych poukázat na to, že Benito se prohlašoval za socialistu, když mu bylo dvaadvacet.“

	„Strašně nerad vás posílám zpátky do nepřátelského území, Lanny.“ m

	„Ani na chvilku se tím netrapte, šéfe; musím vrátit, co vypadá jako Hitlerův příkaz. Teď právě mám vyslýchat americké tajné stoupence nacistů, kteří pracovali na plánu, jak vás zavraždit.“

	„Podařilo se vám v tom udělat velký pokrok?“ Tenhle přetížený člověk si vždycky našel trochu času pro úsměv.

	„Připravoval jsem se na cestu, že některé vyslechnu, abych mohl vypracovat přijatelnou zprávu pro Führera. Domnívám se však, že tenhle nový úkol má přednost –“ „Itálie je teď náš cíl,“ řekl F.D.R.

	Prezidentův agent prohlásil: „Pověsíme Duceho na planou jabloň za pochodu.“
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	Podle plánu se měl Lanny ráno hlásit „Divokému Billu“ Donovanovi a italské oddělení Úřadu pro strategické služby ho mělo pořádně vyškolit. Jak se má dostat do sféry Duceho, kam má jít a s kým se má setkat, to všechno se mělo projednat a potom se Lanny dostaví k šéfovi pro závěrečné příkazy. Jeho zprávy měly přicházet kanály OSS, neboť Spojené státy neměly nikde v Itálii žádného velvyslance ani konzula. F.D.R. řekl, že zařídí, aby zprávy přicházely nejdřív k němu a syn majitele letecké společnosti Budd-Erling bude přesto označený jako „P.A“ – prezidentův agent.

	Lanny se vrátil do hotelu a oznámil ženě, že v krátké době odjede do zahraničí – něco, co už dávno ve svém srdci věděla. Neříkal, kam pojede a ona se ho neptala. Válka ovlivnila manželství, tak jako změnila všechno ostatní na světě. Lidé objevili, že mají vlast a že její přežití je důležitější než jejich vlastní. Manžel jí řekl: „Ta práce nebude nebezpečná“; možná že to byla pravda a možná že to bylo, čemu se zdvořile říká malá nevinná lež.

	V devět hodin ráno se hlásil v dost omšelé budově v chudinské čtvrti Washingtonu. Kdyby nebylo toho, že před každými dveřmi stál ozbrojený voják, nikdo by nehádal, že to je hlavní velitelství jedné z nejdůležitějších válečných agentur. V Úřadu strategických služeb byly sloučené všechny zpravodajské služby ozbrojených sil. Žoviální růžolící irský Američan byl právě povýšený do hodnosti generála. Někdo mu oznámil, že přijde Lanny, tak povolal své dva nejvyšší „Italy“ – jeden z nich byl mladý právník italského původu z New Orleansu a ten druhý byl středně starý dovozce keramiky, který většinu svého života cestoval do Itálie a zpět. Generál je vykázal do kanceláře, kde měli zůstat tak dlouho, dokud nevyřeší problém, jak dostat Lannyho do nepřátelské země, s kým se tam má sejít a co má přinést zpátky.

	Celý den strávili v debatách o množství různých plánů, žádný z nich však náročného obchodníka uměním neuspokojoval. Lanny si vyžádal čas, aby si mohl věci rozmyslet a potom zatelefonoval Bakerovi a vyžádal si další schůzku se šéfem. Těsně před půlnocí, když ten unavený člověk už několik hodin četl a podepisoval dokumenty – některé z nich nařizovaly výdaje stovek milionů dolarů přivedli Lannyho Budda do ložnice ve druhém podlaží. Jeden pohled na ustaranou tvář a hned přešel k věci.

	„Šéfe, ti chlápkové se vyznají ve své práci a dělají to dobře; neznají však můj způsob a docela je to vyvedlo z konceptu, když jsem jim předložil svá fakta. Chtějí mě vyslat do Itálie s falešnými doklady a já se mám vydávat za nějakého Johna Jonese nebo Toma Smitha. Kam se však dostane takový neznámý člověk mezi jednou z nejstarších a nejvíc povznesených aristokracií v Evropě? Přehlížejí tu skutečnost, že jsem se v uplynulých letech setkával s příslušníky této aristokracie a někteří z nich si mohou moji tvář pamatovat. Poznal jsem doslova stovky německých důstojníků a nacistických stranických funkcionářů – pamatujete, byl jsem často host v Hitlerově domě po několik týdnů. Pro prvního, který mě pozná, jsem špion a jsem v pasti a nemám možnost se bránit.“

	„Máte pravdu, Lanny,“ řekl prezident. „To jsem si měl uvědomit.“

	„Vy musíte přemýšlet o tisíci věcech, šéfe, tuhle nechte na mně. Slíbil jsem Führerovi, že se vrátím a podám mu zprávu a tohle bude moje entrée. Bylo by pošetilé, kdybychom toho nevyužili. Řeknu mu, že jsem na stopě zrady v Itálii – že jsem tohle tajemství vytáhl z Italů v Americe a že to chci dodělat v Římě.“

	„Dokážete, aby vám to uvěřil?“

	„Nedovolím, aby tomu nevěřil, protože OSS mi může poskytnout doklady o zdejších loajálních Italech. Tím se jim neublíží, protože Hitler se na ně nedostane a jeho zpravodajská služba o nich bezpochyby ví tak jako tak. Tím získám důvod setkat se s římskou vládnoucí třídou a rozehrát s ní dvojitou hru.“

	„Budete muset Hitlerovi předložit nějaké výsledky, které by potvrdily vaši činnost, že?“

	„Neřeknu mu nic, co by mu pomohlo nebo ublížilo našim italským přátelům. Když mu řeknu, že ho někteří jeho italští stoupenci klamou, jak se o tom přesvědčí? Ve svém srdci nevěří žádnému živoucímu Italovi a já bych mohl najít způsob, jak mu na určitou dobu zamotat hlavu.“

	„Dobře, Lanny. Udělejte to, jak myslíte. Co od nás potřebujete?“ „Vysadit lodí PT na pobřeží někde poblíž Ostie. Měli by mít s sebou nějaký ten malý kajak, protože bych chtěl vystoupit suchou nohou – na prvním dojmu velmi záleží. Ohlásím se německé hlídce a požádám, aby mě předali maršálu Kesselringovi – byl hostem v Berchtesgadenu, když jsem tam byl naposledy. Možná že si mě pamatuje, protože tam bylo dost nacistů a junkerů, kteří nesouhlasili s tím, že Führer má v té kritické době ve svém domě Američana. Až se s ním setkám a požádám ho, aby zavolal Berlín 116191, určitě se neubrání překvapení, že mám Führerovo soukromé telefonní číslo. Vysvětlím Führerovi svůj záměr, generál to uslyší a Führer nařídí, aby mě propustili, abych mohl pro něj pracovat.“

	„To bude možná platit na Němce, ale co italská policie?“ „Kesselring mi vystaví průkaz, který bude platný pro celou zemi. Nacisté ji každý den stále víc ovládají.“

	„To však bude znamenat, že budete považovaný za německého agenta a setkáte se jen s nesprávným druhem lidí.“

	„To poslouží mému záměru skoro stejně tak dobře. Je to jako negativ fotografie – ukazuje stejné podrobnosti, jenom je všechno obráceně. Proněmečtí Italové budou vědět, kteří jsou proameričtí a budou o nich mluvit. Generál Donovan mi dá adresu naší ‚poštovní schránky‘ v Římě, abych vám mohl posílat zprávy a kdyby nastal nějaký důležitý důvod, abych se sešel s kýmkoliv z našich přátel v Itálii, můžu se ohlásit na ‚poště‘ a požádat, aby mě spojili s Donovanem.“

	„Tohle všechno bude pěkně riskantní, Lanny.“

	„Slibuji, že budu dodržovat veškerou opatrnost. Budu se řídit okolnostmi a nebudu podnikat žádné kroky, které se nevyplatí. Když udělám, co bude v mých silách, uvidím, k čemu se dostanu ve Führerově hlavním stanu.“

	„Narazíte na šílence. Já to mohu říct, protože vím, co mu společně s Rusy naservírujeme v příštích několika měsících.“ 

	„Adi není nikdy naprosto šílený; je jako Hamlet, je šílený jen severo-severozápadně. Bude na mě zuřit kvůli mým krajanům, že odevzdávají svět bolševikům, potom přestane a bude mi klást dotěrné otázky, co to je za chlapa, ten žido-bolševický Rosenfeld a nakonec mě vyšle přes Švédsko, abych zjistil, kolik peněz vybral plukovník Generoso Pope mezi Italy v New Yorku na podplacení generála Badoglia v Římě.“

	„Vidím, že jste v obraze, Lanny. Dejte se do toho a udělejte to podle svého. Řekněte Donovanovi, ať vám dá materiál o Italo-Američanech – o těch hodných, kterých je hodně a o těch zlých, kterých je málo. Z těch peněz, co jsem vám dal, použijte, kolik budete potřebovat.“

	„Nepotřebuji žádné, šéfe. Prodal jsem ty dva obrazy, které jsem přivezl z Německa, za trojnásobek, co mě stály; a dokud mi dovolíte porušovat zákon, vystačím docela dobře – dokonce bych vám mohl vyplácet provizi.“ Tomuhle demokratickému šlechtici jste mohl říct cokoliv, když jste vystihl správnou náladu. Zvrátil hlavu dozadu a vybuchl srdečným smíchem, odhalil přitom poněkud nerovné zuby, ale také svou šťastnou letoru. Kdyby jen nemusel tak těžce pracovat, pomyslel si syn Budda-Erlinga!
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	Poslední prezidentova poznámka byla: „Byl tady dnes večer Jim Stotzlmann.“ Lanny řekl: „To je dobře. Chtěl jsem ho vyhledat v New Yorku.“ Jim byl v Mayflower a když se Lanny vrátil do hotelu, zatelefonoval mu. Tenhle playboy byl noční sůva a ještě se nevrátil, ale když to Lanny zkusil za hodinu, už byl doma. Svým typickým způsobem navrhl, že hned přijde, ale Lanny řekl: „Bydlím s rodinou. Přijď s námi posnídat.“

	Tenhle synek známé bohaté rodiny byl ten správný muž pro Lannyho záležitosti, protože znal každého, kdo něco znamenal. Jako záložní důstojník měl teď hodnost majora a měl na starosti ochranu doků a plavby v newyorském přístavu. Jako starý přítel Rooseveltovy rodiny – F.D.R. byl na jeho křtu – byl dlouhou dobu prezidentův agent; nezmínil se o tom Lannymu a Lanny se na to neptal, ale oba věděli určitě, že ten druhý se to domnívá. Jim byl mohutný chlap, měl plno řečí a humoru a svá tajemství skrýval za závojem neobyčejné otevřenosti. Považovali byste ho za toho posledního člověka na světě, který by mohl být špion.

	Vypadal hezky v uniformě majora se služebním označením z 1. světové války. Vřele stiskl příteli ruku a řekl: „Šéf mi říkal, že postrádáš dobrodružství.“ Když si objednali a číšník odešel, Lanny řekl: „Teď právě prožívám dobrodružství, ale nesmí se o tom mluvit. Potřebuji zjistit něco o Italech v New Yorku – kdo je s námi a kdo je proti nám.“

	Jimova tvář se rozjasnila. „Dobře! Představím ti jich tucet.“

	„Ne,“ řekl Lanny, „nechci se s nimi seznámit tvým prostřednictvím. Musí to být náhoda.“ Jeden tajný agent nemusel tomu druhému více říkat.

	Stotzlmannův dědic se na chvíli zamyslel a potom řekl: „Něco ti povím. Přijď dnes večer na mejdan k paní McLeanové. Přijde tam kdekdo a jistě bude mezi nimi jeden nebo dva synové slunné Itálie.“

	„Můžeš mi obstarat pozvánku?“

	„Žádnou nepotřebuješ. Svým blízkým přátelům dovoluje, aby si přivedli své přátele. Když máš několik stovek hostů, tak si to nemůžeš pamatovat.“

	Lanny váhavě dodal: „Právě jsem přijel autem z Floridy. Jsem tady se ženou.“

	„Vezmi ji s sebou, samozřejmě.“

	Lanny stále váhal. „Moje žena je trochu škrobenější. Myslím, že ještě nikdy nebyla na podniku, kam nebyla pozvaná.“

	„Dobře. Požádám Evalyn, aby jí poslala pár řádek.“ Vyslovoval její jméno jako „Eevalyn“ a Lanny si toho povšiml. „Přijde to až odpoledne, protože dopoledne spí.“

	Takže později Lanny přišel nahoru a vyprávěl své ženě, co se bude dít. Její první poznámka byla: „Nemám co na sebe.“

	Lanny řekl: „Tak si jdi teď ráno něco koupit. Tohle je událost, kterou nesmíš propást.“

	„Pro ty lidi nic neznamenám, Lanny.“

	„Ano, ale oni znamenají pro tebe. Jednou napíšeš román o Washingtonu a Evalyn Walsh McLeanová je pro tebe jak na objednávku. Opatři si správné oblečení, abys vypadala jako jedna z nich a cítila se dobře.“

	„Mohlo by to stát i tisíc dolarů, Lanny.“

	Syna Krásného Budda ta částka neohromila. „Vrátí se ti to v honorářích,“ prohlásil. „Napiš to černou křídou do komína.“
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	Lanny si vyřídil účet, hotelu dal k proplacení šek a Laurel šla nakupovat. On sám odešel do staré cihlové budovy poblíž plynárny a oznámil žoviálnímu vrchnímu důstojníkovi, co se rozhodl udělat. Dohodli se, že poletí do města Tunisu, kterým projížděl před čtyřmi měsíci, když byl v německých rukách. Tady požádá vítězné americké námořnictvo, aby ho vysadilo na jedné z pláží, které sloužily jako letoviska římským občanům po tisíc let. Prezidentův agent dostal a zapamatoval si umístění amerického „poštovního úřadu“ ve Svatém městě – ultratajnou adresu, kde američtí agenti zanechávali zprávy, které se měly dopravit do OSS. Dostal také stoh dokladů, některé si mohl vzít s sebou a prostudovat je po cestě; jiné byly označené jako „přísně tajné“ a mohl si je přečíst jen v kanceláři a nesměl si dělat poznámky.

	Zjistil, že odvedli důkladnou práci týkající se vznešené aristokracie a také vojáků, významných průmyslníků, politických osobností. Vypracovali to pro každé město, městečko, vesnici, které by mohly být zatažené do války, pro nebo proti. Stovky tisíců Američanů prohledaly své zápisníky a půdy, vyhrabaly fotografie a dopisy, průvodce, železniční jízdní řády, hotelové letáky – všechno, co by případně mohlo poskytnout útržky informací, potřebných pro tajné agenty nebo ozbrojené síly. Tisíce lidí pátralo v muzeích, v knihovnách, v archivech obchodních firem, v konzulárních zprávách. Shromáždily se miliony podrobností, které se třídily a vyhodnocovaly a prezidentův agent by v téhle malé kabince mohl sedět měsíc nebo dva a shromažďovat materiál o místech, která navštíví a o lidech, s kterými se setká. Pak už by bylo pozdě. Šéf mu poskytl jenom dva nebo tři dny ve Washingtonu a v New Yorku, aby posbíral historky, které bude vyprávět Führerovi Germánů, šílenému severo-severozápadně.
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	Když se prezidentův agent vrátil kolem sedmé, našel ženu úplně změněnou. Měla na sobě roztomilé bledě modré večerní šaty, lehké jako pírko. Poslechla jeho pokyny a zašla do „dobrého“ obchodu; byla na sebe pyšná, protože objevila šaty, které jí slušely a které stály jen tři sta dolarů. Naštěstí se na večírek nenosí klobouk, tak si musela koupit jen boty a rukavice jako doplněk a samozřejmě punčochy a malou kabelku, která stála padesát dolarů a kapesník za pětatřicet. Neměla v úmyslu soutěžit s diamanty paní McLeanové, které prý mají hodnotu několika milionů; Laurel půjde bez šperků.

	Úprava šatů trvala několik hodin; v té době si ta rozumná žena lehla, četla a odpočívala a teď byla připravená na večírek. Když jí Lanny řekl, že celý den shromažďoval údaje, vzala to na vědomí a dál se nevyptávala. On sám nic kupovat nemusel, protože bílé smokingové sako a černé kalhoty měl v kufru v autě a hotelový sluha mu oblek vyžehlil. Jim Stotzlmann se zastavil pro přátele; měl cadillaka se šoférem a to byla možnost, jak se dostat do blízkosti bohatých.

	Když manželé sestoupili do haly, Jim si jedním pohledem prohlédl ženu, kterou nikdy předtím nepotkal; viděl, že je „správná“, a Lanny viděl, že on to viděl. Tak to chodí mezi světáky; jste „správný“ a vaše žena je „správná“, a když nejste, objevíte se jen jednou.

	Při jízdě jim žoviální Jim vykládal o místě, kam jedou a o hostitelce, která se měla postarat o jejich zábavu. Evalyn Walshová byla dcera zoufale chudého horníka, který se potloukal ve Skalistých horách a hledal zlato. To nebylo žádné tajemství, protože sama Evalyn to podrobně popsala v knize nazvané Táta zakop o zlato. Byl to příběh jako z pohádky o Aladinově lampě, o náhlém vzestupu ve světě, který byl příliš násilný pro pohodlný život nebo vůbec smysl života. Evalyn, jediná dědička hromady milionů, se provdala za dědice McLeanova majetku, nahromaděného z novin v Cincinnati. Ned McLean, hulvátský klacek s téměř šílenou povahou, přišel do Washingtonu a postavil tam nestvůrný palác ve viktoriánském stylu a nazval ho Dům přátelství. Když už ho Evalyn déle nesnesla, odjela do Rigy – byla to divná volba – a rozvedla se. Ned proti tomu protestoval a vznikl mohutný skandál. Evalyn zvítězila, prodala palác a koupila si pozemek v Georgetown, kde postavila ještě nestvůrnější palác a nazvala ho starým jménem. Stál na vrcholku kopce, za ním byl bazén tak velký jako dům; vevnitř byla taková směs veteše, jakou svět předtím neviděl – například „síň zvířátek“, plná miniaturních kreatur ze skla, porcelánu, dokonce i ze sádry.

	U vjezdu se shromáždila dlouhá řada vozidel. Evalyn nikdy nesnesla být sama a měla čtyři obrovské jídelny, ve kterých bavila své hosty. „Samozřejmě je to všechno strašně neotesané,“ řekl potomek Stotzlmannů, jehož bohatství pocházelo od pradědečka a tudíž bylo uznávané a vážené. „Každý sem chodí, protože Evalyn je skutečně dobrosrdečná a má ráda lidi. Je to místo, kde se setkáte s lidmi, se kterými si potřebujete promluvit a kde je k jídlu a pití všechno na světě.“

	„Jak si může tohle dovolit ve válce?“ ptala se Laurel a odpověď zněla: „Některé ty dražší věci nejsou na příděl a já si myslím, že drůbež a maso a máslo a tyhle věci jsou z jejích dalších statků. Nepochybně má zaměstnance, kteří se o to starají a nebylo by vhodné se vyptávat.“

	„Já nebudu,“ odpověděla Laurel s úsměvem. Nemohla mu vysvětlit, že její zájem pramení ze spisovatelství; skrývala tuto skutečnost jako pečlivě střežené válečné tajemství. Její příběh o životě v nacistickém Německu vyšel pod pseudonymem Mary Morrowová a noviny v celém státě ho teď vychvalovaly; nikdo však nevěděl, kdo je spisovatel a nikdo nepodezříval tichou drobnou ženu s mírným úsměvem a měkkýma hnědýma očima; nikdo neuhádl, co se děje v pilném mozku za těmato očima. To Laurel vyhovovalo, protože chtěla pozorovat lidi a nechtěla, aby oni pozorovali ji. Kdyby ji představili jako autorku populárního románu, lidé v Domě přátelství by se kolem ní dychtivě shromáždili, ale také by z ní měli strach a snažili by se před ní pózovat. Ať je obyčejná paní Buddová, snacha Budda-Erlinga a oni ať se starají o své vlastní předvádění; až přijde domů, napíše si o nich poznámky a když je poskládá do příběhu, sami sebe nepoznají, protože co budou číst, nebude odpovídat tomu, čemu věří.
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	Příjezd k Domu přátelství připomínal příjezd k opeře při premiéře; vstup do paláce připomínal frontu na vlak v 5:38 na Ústředním nádraží. Řada elegantních dam a pánů čekala, až se pozdraví s hostitelkou a Jim a dvojice jeho přátel vyčkávali, až na ně přijde řada, mezitím si povídali s ostatními, které Jim znal – bylo málo těch, které neznal. Hostitelka se představila jako vysoká kostnatá dáma, oblečená do růžového peří z marabu, saténu a pštrosích per. Měla silné obočí a poklesávající oči a povadlá ústa, jako kdyby se ještě neprobudila; vysvětlila by vám, že tohle je pro ni doba probouzení a že nikdy nic nejí před večeří. Řekla by vám o sobě všechno a zdůraznila by, že bohatství a sláva nezměnily její řeč a manýry hornického tábora. Když večírek pomalu končil, v časných ranních hodinách Lanny slyšel, jak hostitelka volá na komorníka: „Zavolejte auto a odvezte tyhle dva balíky na nádraží.“ Ti dva „balíci“ byli reportéři významných novin a hostitelka neměla na mysli, že jsou opilí; jenom si z nich dělala legraci, že přijeli taxíkem. Sama hostitelka byla trochu opilá a stejně tak většina jejích hostů, protože do nich cpali jídlo a pití víc jak pět nebo šest hodin.

	Nemohli jste si nevšimnout šperků první dámy, ani se to nepředpokládalo. Dva diamanty ve tvary hrušky jí visely v uších a na čele měla veliký rubín, lemovaný diamanty a zasazený ve zlatém řetězu. Byla ověšená diamantovými řetězy kolem dokola a na prstech se jí třpytily různé drahokamy. Piece de résistance byl slavný Hopeův diamant, prý největší na světě. Visel jí na prsou na řetězu a byl ozdobený diamantovými slunečními paprsky, připnutými z každé strany k šatům. Když jste projevil zájem o Hopea – proto tam samozřejmě byl – vyzvala vás, abyste ho potěžkal na řetězu a vyzkoušel jeho váhu; musel jste však slíbit, že se ho nedotknete, protože stará pověst říkala, že by dopadlo neštěstí na každého, kdo by tak učinil.

	Washingtonská společnost zdvořilým šepotem souhlasila, protože v osobě současné majitelky tohoto pokladu se tahle tradice potvrdila. Manželství Evalyn ztroskotalo a její manžel zemřel v útulku pro duševně choré; její dcera, křehká a melancholická dívka, se nedávno stala ženou „Ukecaného Boba“ Reynoldse, bývalého cirkusového vyvolávače, který se stal senátorem za Severní Karolínu a byl jedním z nejhorlivějších propagátorů stoprocentního američanství, které se sotva lišilo od nacistického fašismu. Lannyho a jeho ženu vůbec ani ve snu nenapadlo, že by se ta mladá manželka toho starce chtěla za rok nebo za dva otrávit, ale když jí byli představeni, všimli si, že má daleko ke šťastné bytosti. Lanny poznal tolik synů a dcer boháčů, neschopných přizpůsobit se okolí, že se to pro něj stalo jakýmsi pravidlem.

	Ani dědic Stotzlmannů nebyl šťastný; čtyřikrát vstoupil do manželství a čtyřikrát to skončilo zklamáním a na zpáteční cestě domů vylil své srdce Lannyho ženě. Napadlo ho, že ona by mohla znát nějakou dívku, která by byla, jak to nazýval, „milá“; tak říkajíc dívka, která je staromódní a věří na lásku; které by nepopletlo hlavu jméno vznešené rodiny a která by se nepokoušela vykoupit Tiffanyho hned první měsíc po svatbě. Laurel namítala, že to je složitá záležitost a že si to musí rozmyslet. Než si to všechno rozmyslela, dočetla se v novinách, že se Jim znova oženil a když se s ním příště setkala, dozvěděla se, že má před pátým rozvodem.
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	Ale v téhle chvíli tady byl jako spoluhostitel a oddaný přítel. Lanny projevil přání setkat se s nějakými Italy, z důvodů, které byly příliš důležité, než aby je rozváděl. Tak tedy dobrá; Jim se prodíral zaplněnou společenskou místností, bylo to velmi obtížné, protože tolik lidí ho znalo a chytali ho a zastavovali a on ve své laskavosti je nechtěl urazit. Zejména dámy; byla jich tam spousta, které strávily den jako Laurel, dělaly se krásné a připravovaly se na jakékoliv dobrodružství, které se mohlo objevit. Co mohlo být lepší než tenhle nezadaný dědic slavné rodiny z Chicaga?

	Jim se nedal odvrátit a konečně našel to, co hledal – nikoho menšího než signora Generosa Popeho, kterého Italové uctívali jako papeže a Američané to svou jednoslabičnou výslovností potvrzovali. Pro zámožné a konzervativní Italy ve Spojených státech byl skutečně něco jako světský papež; vydával noviny, které všichni četli, radil a pomáhal v obchodních, politických a finančních záležitostech. Signor Pope tvrdil svým čtenářům, že ho Mussoliniho nebe seslalo, aby spasil la patria, že je určený, aby obnovil slávu starověké Říše římské, a oni mu věřili, všichni kromě několika nespokojenců. Nyní však, jaká hrůza, byli signor a jeho čtenáři v trapné situaci a on musel používat daleko víc vyhýbavých slov, než která kdy vylezla z kterékoliv zadní díry na světě.

	Dnes večer tady bylo hodně podobných lidí, protože Dům přátelství byl shromaždištěm všech odpůrců Nového údělu v hlavním městě státu. Lanny tady stiskl ruku panu Harrisonovi Denguemu, který ještě nedávno připravoval plán únosu prezidenta Roosevelta z jeho domu v Hyde Parku do rukou lidí, kteří chtěli zastavit půjčku a pronájem Rusku. Tady si podal ruku s poslancem Kongresu Hamem Fishem, který dovolil nacistickým agentům v této zemi, aby používali jeho kongresové razítko k odesílání literatury napsané nacistickým agentem. Tady se setkal s multimilionářem Jimmiem Cromwellem a vydavatelkou Cissie Pattersonovou a s Igorem Cassinim, jejím jedovatým malým „společenským“ redaktorem.

	Lanny však hledal zejména Italy; a když se svou ženou vstoupil do jedné ze čtyř velikých jídelen, zjistil, že neobyčejně šťastnou náhodou sedí vedle té nejdůležitější osoby, kterou by si vybral ze všech. Došlo k tomu tak, že hostitelka vyslechla Jima, který se jí zmínil, že jeho přítel, syn Budda-Erlinga, by se rád sešel s tímto produktem tavícího kotle; Evalyn pokynula číšníkovi, nebo kdo to byl, kdo stál vedle a čekal na její rozkazy. Prohodily se umístěnky a tak se signor Generoso Pope octl v rozhovoru s příjemným gentlemanem, který vyrůstal téměř přede dveřmi rodné země signora Popea, který ji celou procestoval autem, znal její města, umělecké poklady a katedrály a setkal se téměř se všemi urozenými osobami, které signor jmenoval.

	Lanny se vynasnažil, aby byl dobrý společník a měl pro to všechny předpoklady. Byl odborník na umění a pro bohaté Američany vybral několik malířských kolekcí; navíc byl syn jednoho z největších amerických průmyslníků, jehož letadla létala po celém světě a pomáhala vyhrát válku, která podle synova přesvědčení neměla nikdy začít. Byla to jedna z tragédií dějin a ať už by zvítězila kterákoliv strana, prohrály by obě. Přesně stejný názor měl i signor Pope a přál si, aby to mohl výmluvně vyjádřit. Byl to prostě vyhlížející pán s kulatým obličejem, tmavými vlasy a vystouplýma očima.

	Zrodilo se milé přátelství; a když se signor dozvěděl, že pan Budd jede zítra do New Yorku, požádal ho, aby mu prokázal tu laskavost, že s ním pojede jeho autem. Lanny řekl, že ho to těší, a vůbec se nezmínil o tom, že má ženu a děcko a vlastní auto. Laurel odveze auto do New Yorku a Lanny pojede s vydavatelem; odsoudí válku a také Nový úděl a jeho nepředloženost a navodí náladu, aby mu tenhle nevázaný syn jihu vylil svou utrápenou duši. Až jízda skončí, Lanny bude vědět skoro všechno, co potřebuje o skoro-fašistech a tajných stoupencích fašismu v italské kolonii v New Yorku; o devíti italských generálech, kteří byli zajatí v Severní Africe a nyní byli internovaní v Tennessee, kde pilně pracovali pro separátní mír. To vše za cenu jednoho společného večera, který si jeho žena pečlivě vynahradí při jiné příležitosti, kdy možná bude třeba, aby pomohla svému manželovi setkat se s těmi „správnými“ lidmi.
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	Laurel nepřehlédla, že se její manžel tak náhle zajímá o italského vydavatele, ani tu skutečnost že na svém stolku má hromadu literatury – brožurky, výstřižky, strojem popsané nebo okopírované stránky – všechno se týkalo této země. V souvislosti s tím, že anglo-americké armády byly přichystané hned za Sicilskou úžinou a že v rádiu a v novinách se objevovaly spekulace, kdy ji asi překročí, neměla Laurel žádné potíže, aby uhádla cíl cesty svého muže. Když jí vyhrkly slzy do očí, odvrátila tvář a odešla do vedlejšího pokoje, aby se vzpamatovala. Skutečnost, že muži odcházejí do nebezpečí a ženy zůstávají doma a pláčou, je tak stará jako dějiny lidstva.

	V tomto případě však žena chtěla, aby šel; porážku nacismu a fašismu kladla na vyšší stupeň hodnot, než si cenila svůj vlastní život, své vlastní štěstí.

	Jenom jednou se zmínil o podkladech, které si ukládal do hlavy. Stalo se to, když narazil na jakousi brožurku, kterou vydala Italo-americká společnost v New Yorku; když ji četl, zakuckal se a pak se rozesmál. „Poslouchej,“ řekl, „tady je tvůj rádce a opatrovatel Otto Hermann Kahn.“ Rád ji trápil podivnými okolnostmi, které prožila ve svém životě: intimní známost s bývalým spiritistou, kdysi vlastníkem ohromného majetku, který už nemohl utáhnout. Vymykalo se to představě, protože ve skutečném životě se Laurel Crestonová seznámila s tímto uhlazeným a elegantním pánem tím nejobvyklejším způsobem a s překvapením zjistila, že v podvědomí se jí usadila nezvaná utkvělost.

	Syn Budda-Erlinga se dlouho zajímal o to, čemu říkáme „psychický výzkum“, ale uplynuly teprve čtyři roky od chvíle, kdy si Laurel uvědomila, že má v sobě mediální vlohy. Od té doby byl bývalý hlavní společník firmy Kuhn, Loeb a spol., bankéři z Wall Street, jejím „stálým společníkem.“ Kdekoliv upadla do transu, začal mluvit, aniž by počkal, až bude vyzván. Laurel sama nikdy neslyšela tenhle hlas „ducha“ a věděla o něm jen tolik, co jí vyprávěl Lanny nebo ostatní, že říkal, když ležela v hlubokém spánku. Později měla strach vstupovat do tohoto stavu v přítomnosti jiných osob než svého manžela, protože Lanny měl tolik tajemství, která musel skrývat a zdálo se, že je Otto zná. Nemohli si dovolit riziko, že by na seanci mohl mluvit o zakázaných věcech.

	Teď Lanny držel v rukách projev, který pronesl velký nebo bývalý velký bankéř v roli sociálního politika a proroka. Skoro před dvaceti lety, 15. listopadu 1923, přenesl své vzdělané a přívětivé já na Wesleyovskou univerzitu v Connecticutu a tam před fakultou a studenty promluvil ex cathedra o událostech doby. Před rokem a půl se zmocnil moci Benito Mussolini a Amerika chtěla vědět, co to je za člověka. Otto Kahn jim řekl:

	„Zásluha za uskutečnění této veliké změny v Itálii bez krveprolití patří velkému muži, který je ve své zemi milován a uctíván, který se vypracoval vlastním úsilím, který neměl nic jiného než svůj geniální mozek. Jemu nejen jeho vlastní země, ale celý svět dluží vděčnost… Mussolini je dalek toho, aby podněcoval třídní nenávist nebo zneužíval třídní antagonismy nebo úchylky k politickým účelům… Není to ani demagog, ani reakcionář. Není to ani šovinista, ani slon v evropském obchodě s porcelánem. Není nepřítel svobody. Není to diktátor v tom všeobecném slova smyslu.“

	O těchto řádcích byla veliká debata a poznámka v brožurce pravila, že Italo-americká společnost ji vytiskla jak anglicky, tak italsky a v obou zemích byla hojně rozšiřovaná. Když ji Lanny dočetl poznamenal: „Tohle bych měl Ottovi připomenout a poslechnout si, co si o tom myslí teď!“

	„Možná že by to vzal ve zlém,“ namítala jeho žena. „Mohl by nás škrtnout z listiny hostů.“

	„No, už nějakou dobu nám nemá co říct a i pro tebe by bylo lepší kdybys změnila své ‚ovládání‘. Zkusíme seanci a možná, že to odsoudí sám.“
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	Bylo to na podzim roku 1929, během té hrozné paniky na Wall Street, když se Lanny dozvěděl o zvláštním způsobu procedury od jedné staré Polky, kterou jeho otčím objevil v jednom bytě v New Yorku. Lanny to naučil svou ženu a ta nyní ležela na posteli v zatemnělém pokoji, posadil se těsně k ní a na kolenou měl poznámkový blok a v ruce tužku. Laurel začala ztěžka oddechovat; chvíli naříkala a potom ztichla. Lanny vyčkával. Po delší době se jí tiše zeptal: „Je někdo přítomný?“

	Okamžitě se ozval hlas, který tvrdil, že je Otto Kahn. Aby dostali odpověď od tohoto hlasu, museli ho považovat za toho, za koho se vydával a museli být tak uhlazení jako ten nejuhlazenější mecenáš, který kdy byl na zemi. „Je, Otto, to jsme rádi, že se s tebou zase setkáváme. Kde se zdržuješ?“

	„Řekl bych ti to, Lanny, kdybych to věděl.“

	Člověk si nemohl být jistý, jestli si je dobírá, nebo jestli to bylo míněné doopravdy vzhledem ke zvláštnímu limbu, ve kterém tyto bytosti prožívaly svou existenci. Bankéřova bytost se nevyjádřila jasně, ale občas to vypadalo, že chce, aby Lanny uvěřil, že existuje jenom tehdy, když ho Laurel přivolá. Jindy dával najevo věci, které Laurel neznala nebo alespoň nevěděla, že je zná. Jestliže učení psychologové potvrzují, že podvědomí nikdy nic nezapomene, jak se tedy dozvíte, co víte? Abychom byli přesní, můžete jen říct: „Pokud si v této chvíli vzpomínám, tak to nevím.“

	Lanny si chvíli povídal s bankéřovou bytostí jako dva gentlemani, kteří se náhodou potkali v kanceláři makléře nebo v kuřárně klubu. Po chvíli Lanny řekl: „Mimochodem, Otto, právě jsem narazil na kopii projevu, který jsi pronesl na Wesleyovské univerzitě skoro před dvaceti lety.“

	„Opravdu,“ odvětil ten druhý. „Doufám, že tě to tak nenudilo jako mě.“

	„Vůbec mě to nenudilo. Považoval jsem to za zajímavý příklad jasnozřivosti. Pamatuješ si, že jsi řekl ‚Mussolini je příliš moudrý a poctivý člověk, než aby zavedl svůj národ do hazardního zahraničního dobrodružství‘?“

	„Opravdu jsem tohle řekl, Lanny?“

	„Je to vytištěné a dále jsi řekl Mussolini si obzvlášť přeje těsnou a aktivní spolupráci se Spojenými státy. Jsem si jistý, že americké kapitálové investice v Itálii budou bezpečné, budou mít podporu, vhodnou příležitost a užitek.“

	„Proboha!“ řekl bývalý bankéř. „To je hrozné.“

	„Vložil jsi své vlastní prostředky do obligací Il Duce, Otto?“

	„Jak víš, příteli můj, my zahraniční bankéři jsme nakoupili obligace ve velikých blocích a prodávali jsme je veřejnosti. Kdyby nám nějaké zbyly, považovali bychom to za důkaz, že jsme projevili špatný odhad.“

	„Jsem přesvědčený, že archivy dokazují, že před pochodem na Řím – ve spacím voze – americký velvyslanec v Římě Richard Washbum Child ujistil Mussoliniho, že dostane půjčku dvě stě milionů dolarů od J. P. Morgan a spol.“

	„K téhle firmě jsme nechovali žádnou náklonnost, ale je možné, že jsme obchodovali s částí jejich jistot. To byl bezpochyby ten důvod, proč jsem pronesl tu řeč. Víš, jak to je, Lanny – nikdo, kdo sází na dostihy, nemůže říct, že nikdy nevsadil na špatného koně.“

	Přesně takhle by to probíhalo v kuřárně klubu! Lanny si dovedl vybavit úsměv na tváři bankéře a zajiskření v jeho očích. Otto věděl naprosto přesně, že si z něj utahuje a splácel to stejnou mincí. Lanny přispěl k jeho pobavení poznámkou: „Měl by ses za sebe stydět! Můj otec si několik těch obligací koupil.“

	„No, Lanny,“ zněla odpověď, „vždycky budou mít svou cenu jako tapety na zeď. Kdysi jsem měl přítele, který pokryl jednu stěnu ve svém mejdanovém pokoji suvenýry svých špatných odhadů. Pak se ukázalo, že tu výzdobu musí porušit a jeden z těch dokumentů strhnout ze zdi. Byla to akcie dolu a ta mu zaplatila náklady za celý dům. Řekni svému otci, aby si ty obligace uschoval, protože je možné, že se fašismus vrátí – jednoho dne možná zjistíme, že ho potřebujeme pro naše obchody.“
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	Konec žertování. Prezidentův agent měl v hlavě důležité úkoly. „Poslouchej, Otto,“ řekl změněným hlasem. „Já ti nedávám vinu – Já vím, že mnozí naši myslitelé byli přesvědčeni, že Il Duce vyřešil problém odborových svazů jednou provždy; vím, že Nicholas Miraculou, všemocný prezident univerzity Columbia řekl světu, Že to tak je a přeměnil univerzitu na jednu z Mussoliniho převodových pák. Ale naše země je teď ve válce s tím lumpem a ty máš příležitost vykonat vlasteneckou službu.“

	„Co to může být, Lanny?“

	„Rád bych mluvil s někým, kdo zná pozadí italských poměrů, jak v této chvíli vypadají.“

	„Santissima Vergine! Ty si myslíš, že mám italské státníky u ledu?“

	„Já nevím, jak to děláš, Otto, ale nezdá se, že bys mi to chtěl říct. Pokus se mi najít nějakého Itala, který sem přicestoval nedávno. Americké armády vstoupí do Itálie a budou tam potřebovat pomoc.“

	Následovala pauza a Lanny trpělivě vyčkával, až ta zvláštní psychická mašinérie domele. Najednou Otto zase promluvil a v jeho hlasu nebyl žádný posměch. „Je tady jeden člověk, který zemřel mladý; je snědý, hladce vyholený, inteligentní, je to hezký chlapec. Říká, že jsi se mu snažil pomoci.“

	„Co jsem udělal?“

	„Byl zavražděný a ty jsi se snažil říct to světu. Je velmi vděčný. –“

	„To musí být Matteotti. Může se mnou mluvit přímo?“

	„Říká, že to zkusí, ale nemluví dobře anglicky.“

	Lanny odpověděl italsky: „Já také nemluvím dobře italsky, ale rozumím. Musíš si uvědomit, že hrdina neumírá nadarmo. Jméno Giacomo Matteotti je známé nejen v Itálii, ale i svobodomyslným lidem po celém světě. Poznali, že zbabělý Mussolini nařídil tvou vraždu, protože se neodvážil postavit proti odhalením jeho režimu, která jsi učinil ve sněmovně. Svět pochopil, že zastáváš demokratický socialismus, nyní naději všech osvícených složek v západní Evropě.“

	Hluboký mužský hlas odpověděl ústy ženy v transu. „Existuje důkaz Mussoliniho viny. Je ve spisu Filippa Filipelliho, který byl vydavatel fašistických novin Corriere Italiano a vrahovi Duminimu obstaral auto, ve kterém mě odvezli. Tento spis byl devatenáct let utajený. Měl by ses pokusit získat kopii. Můj syn Mateo ti pomůže.“

	„V současné době nemohu riskovat setkání se členy podzemního hnutí. Potřebuju znát jména těch, kteří jsou u moci a chtějí s tyranem skoncovat.“

	„Galeazzo Ciano je darebák, ale vidí, že dny jeho tchána jsou sečtené a bude hledat cestu, jak zachránit svou vlastní kůži. Jeden z mužů, kteří předali Mussoliniho rozkazy Duminimu je Giovanni Contarelli a s tím by ses měl sejít. Tehdy byl parlamentním tajemníkem fašistické strany a svému pánovi dobře sloužil, ale teď ví, že jeho idol asi padne.“

	Lanny opakoval tato italské jména, když si je zapisoval: Filippo Filipelli, Galeazzo Ciano, Dumini, Contarelli. Potom se zeptal: „Ještě někdo?“

	Hlas odpověděl: „Cesare Rossi, šéf tiskové kanceláře a Aido Finzi, podtajemník ministerstva vnitra, také připravovali zápis Mussoliniho viny. Při styku s těmito lidmi je nutná opatrnost. Jsou jako korouhvičky, které se rychle otáčejí, podle toho, jak se mění vítr.“

	„Uvidím, jaký bude vítr,“ odpověděl prezidentův agent. Potom se ozvalo povzdechnutí jeho ženy a pochopil, co to znamená. Začala sténat, jako by se jí zdál zlý sen; potom otevřela oči a jednou dvakrát zamrkala. Hypnotický stav pominul. Zeptala se: „Co se stalo?“

	„Přišel Otto,“ zněla odpověď, „ale jenom si ze mne dělal legraci. Říkal, že můj otec by měl použít ty jeho italské fašistické obligace na vytapetování stěn ve svém mejdanovém pokoji.“

	Šla si lehnout, ale byla vzhůru a když usnul, odešla do vedlejšího pokoje a posadila se k psacímu stolu. Ráno mu vložila papír do ruky a řekla: „Napsala jsem báseň. Přečti si ji, až budeš mít náladu.“

	Dostal náladu hned a četl:

	 

	Svět mi leží na srdci jako kámen

	se všemi naléhavostmi a obrovskou beznadějí;

	Svět, který tak brzo možná opustím

	a nevím kdy a kam.

	 

	
SPLŇ POVINNOST
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	Laurel odvezla manžela do Port Washington na Long Island. Poletí velikým douglasem, známým jako C-54. Posádka byla šestičlenná a letadlo mohlo pojmout veliký počet cestujících. Bylo jich však jen půl tuctu a zbytek nákladu tvořily poštovní pytle, přikryté plachtou a svázané dohromady provazy jako pavoučí sítí. Prezidentův agent měl sedadlo potažené hadí kůží, to byl poslední výkřik elegance. Laurel zadržovala slzy, dokud letadlo nebylo ve vzduchu; potom si je utřela a odvezla auto zpátky do New Yorku.

	Prezidentův agent si pročítal italské materiály, které si vzal s sebou. Moře pod ním mu připadalo hladké jako tabule skla a mraky kolem působily chladně. Najednou nastalo vzrušení – míjeli konvoj a cestující pozorně sledovali drobounce vypadající lodě, rozptýlené v pravidelných řadách jako nově založený vinohrad. Letadlo vypustilo kouřovou raketu jako poznávací signál a opatrně se velikým obloukem vyhnulo konvoji, protože čerstvě vycvičené posádky protiletadlových děl byly schopné nejdřív střílet a potom se ptát.

	První zastávka byla na Bermudách, které bývaly turistickým rájem a nyní to byla rušná námořní a letecká základna, převzatá od Britů. Po několikahodinové zastávce pokračovali na Azory, kde Britové měli základnu na pronásledování ponorek a pro doprovod konvojů. Farmy byly malinké a seshora měly tolik barev jako pestrá pokrývka, zídky z navršených kamenů tvořily oddělující stehy. Při klesání viděl Lanny hnědé bosé rolníky, kteří obdělávali svá políčka volskými potahy. Domy byly ze sopečných kamenů s hliněnou omítkou a připomínaly mu podobné, jaké viděl v údolí Rio Grande. Před staletími tvořily Texas i Azory část veliké španělské říše.

	Stejné letadlo, ale s jinou posádkou, ho dopravilo v další etapě cesty do Marrákeše ve francouzském Maroku. Tato oáza v písečné poušti byla přestavěná na letiště pro americké bombardéry, které nyní létaly přes Atlantik bez zastávky. Lanny tady byl těsně po konferenci v Casablance a strávil noc v přepychové vile společně s Rooseveltem a Churchillem. Nyní měl nocovat ve městě a to ho potěšilo, protože v hotelu Mamounia bydlela jeho matka a otčím.
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	Beauty Buddovou nikdy nenapadlo, že se dožije něčeho tak strašného, jako je oslava šedesátých narozenin. Ale potom, když ten den přišel, byl jako každý jiný; vyvarovala se jakékoliv zmínky a nikdo, kromě jejího manžela, o tom nevěděl a jemu to nevadilo, protože byl náboženský mystik, který pochopil, že čas je jen formou myšlení a jeho myšlení mu říkalo, že na tom nezáleží. Vlasy se mu zbarvily na sněhobílé a vytvářely hezkou kombinaci s růžovou pletí a s laskavým a dobromyslným výrazem jeho obličeje.

	Beauty nikdy příliš nehorovala pro život na čerstvém vzduchu, ani na francouzské Riviéře ne, kde prožila převážnou část svého života. Slunce považovala za nepřítele broskvové pleti a když vyšla ven, aby nařezala růže pro večerní tabuli, vždycky měla na hlavě veliký slaměný klobouk s bílým závojem. Po celá létají to přinášelo užitek a své jméno stačila obhájit jen běžným používáním kosmetických přípravků. Nyní se jí však nahromadily vrásky a už je přestala počítat; pleťový krém a jiné pomůcky nepomáhaly a kromě toho začínalo být nemožné sehnat tyhle za jakoukoliv cenu. Ubohé Beauty nezbývalo nic jiného, než se obrátit k Bohu podle rad svého manžela.

	Nyní přijel její jediný syn, ze kterého měla radost. Jenom strach jí bránil v tom, aby vykládala o jeho báječnosti, o jeho možnosti setkávat se s velikány tohoto světa v každé zemi, kterou navštívil, dokonce i za války. S největší vážností ji varoval, že řeči by ho mohly stát život, tak jenom říkala: „Můj syn je nejslavnější odborník na umění. Muzea se řídí jeho názory a někteří z našich největších milionářů ho najímají, aby pro ně nakupoval obrazy.“

	V tomhle směru mohla nadsazovat dle libosti; mohla jmenovat Taftovu sbírku a Winsteadovu sbírku a Vernonovu sbírku maurských mozaik, dveří a rituálních kašen. V Marrákeši a v okolí na severovýchod ho znal každý a mezi majiteli kulturních pokladů se oživily naděje.

	Tentokrát se Lanny mohl zdržet jen přes noc. Byl na cestě do Alžíru a víc toho neřekl. Všechny své tiskoviny o Itálii vyhodil do moře a v zavazadle nemohla Beauty najít žádnou stopu – i kdyby měla možnost do něj nahlédnout. Proseděli téměř celou noc, jak ho zasypávala otázkami o rodinách a přátelích. Jak se daří jeho ženě a jak spolu vycházejí? Lanny řekl, že se jim daří dobře a že názor Beauty se potvrdil. To spolkla, jako spolkla všechny komplimenty ke svému životu – většina z nich byla pravdivá, tak proč by se měla namáhat, aby je rozlišovala. Je fakt, že přijala Laurel Crestonovou až v nejzazším případě, když předtím vyzkoušela jednu dědičku za druhou jako návnadu pro tu nejlepší partii ze všech mužů. Nakonec to milostivě vzdala a teď, protože měli děťátko, byla celá záležitost vyřízená.

	Jak se daří děťátku? Ztmavly mu ty blonďaté vlásky? Ne, neztmavěly. Má pořád modré oči? Ne, teď jsou hnědé, jako je má Lanny a jeho matka. Už začalo mluvit? Už se snaží postavit na nožičky? A tak dále a tak dále, jak se dá očekávat od babičky, kterou krutá válka oddělila čtyři tisíce mil od toho nejcennějšího, co měla.

	Pak tady byl Robbie Budd a jeho rodina v Newcastle v Connecticutu. Uplynulo už několik let, kdy Beauty viděla Lannyho otce; Lanny však s ním mluvil telefonicky těsně před odletem a sdělil, že je všechno v pořádku. Budd-Erling vyráběl nejrychlejší stíhací letadlo na světě a výroba teď jela naplno; tato letadla pomáhala vyhrát bitvu v Tunisu a nyní byla nasazená na Sicílii, jak bylo slyšet ve francouzském rozhlase každou hodinu nebo dvě. Beauty žádné zprávy nevynechala, protože to byla otázka, kdy bude mít možnost vrátit se do svého domu v Juan-les-Pins.

	Myslí si Lanny, že tenhle malý kousek nebe se změní v trosky? Lanny si to nemyslel, alespoň k tomu nedojde tak brzo. Dál už se nešířil a varoval ji, aby ani tohle nikomu neopakovala. Za současné situace ozbrojených sil jeho slova znamenala, že příští cíl musí být Sicílie. Beauty si stěžovala, že jiní lidé mluví daleko svobodněji než její syn. Odpověděl jí: „Ti, kteří mluví svobodně, nevědí, o čem mluví.“

	Ráno přišel Marcel, syn Lannyho nevlastní sestry Marceliny. Měl italského otce a bylo to na něm vidět. Měl nádherné tmavé oči a vlasy. Nedávno, když Lanny poslouchal na Floridě vysílání zahraničního rozhlasu, zaslechl zmínku, že tento otec, major italské armády v Tunisu, padl do zajetí. Řekl o tom Beauty a shodli se v naději, že tohle zkažené vejce, se kterým se Marceline rozvedla, bude na dlouhou dobu uklizené. Dítě, kterému bylo skoro pět let, považovalo tenhle nádherný hotel za hřiště a spřátelilo se jak s hosty, tak s personálem. Jeho matka byla v Německu a úplně na ni zapomněl; strýčka Lannyho znal lépe a litoval, že tahle báječná osoba se nemůže zdržet a naučit ho taneční kroky.

	Beauty Buddová dobře věděla, že se nemá ptát, kam syn jede nebo s jakým posláním. Byla další ženou, která musí zůstat opuštěná – ne aby plakala, protože to neprospívá pletí, ale aby žila v obavách a pokud možno se naučila modlit. Byla dcera baptistického kazatele, ale jeho modlitby se jí nelíbily a při nejbližší příležitosti odešla. Nyní se to všechno musela učit zase znova od svého manžela, který měl naprosto jiný způsob vyjadřování a techniku. Parsifal Dingle nevěřil, že existuje nějaké peklo nebo že se musíte zcela ponořit do vody, abyste smyl svoje hříchy. Věřil, že všechna náboženství vyznávají jednoho Boha, i když to ani nevědí; také že tento Bůh sídlí ve vás, i když to ani nevíte. Parsifal se zabýval láskou ke každému, i když po ní netoužil a projevil náznaky, že by si ji zasloužil. Byl to zajímavý experiment a vykazoval úspěchy, neočekávané zejména ve městě obydleném maurskými fanatiky, francouzskými vojáky a obchodníky, bohatými povaleči, zchudlými uprchlíky a mezinárodními špiony.
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	Další letadlo dopravilo prezidentova agenta do Alžíru a nikdo se na nic neptal. Tohle bílé město na svazích kopců kolem krásného zálivu se stalo jedním z domovů Lannyho Budda, strávil tu s přestávkami měsíce, když pomáhal připravit půdu pro vylodění amerických vojsk. Získal tady mnoho přátel, skutečných i předstíraných, někteří z nich byli nyní ve vězení, někteří ve francouzské armádě a další se rozptýlili do nových služebních míst. Lanny se ohlásil Robertu Murphymu, diplomatickému zástupci americké vlády u vlády Francouzské severní Afriky – to znamenalo celé Francie, protože Hitler zbavil smečku ve Vichy moci. F.D.R. řekl: „Nebudete potřebovat ode mne ani slovo. Čím méně na papíře, tím lépe.“ Lanny opakoval tato slova Murphymu a Murphy nic nenamítal, protože oba dva už spolu pracovali a sdíleli stejná tajemství.

	„Itálie?“ prohodil bodrý hodnostář. „To je pěkná šichta.“

	„Já vím,“ odpověděl Lanny, „ale mám tam nějaké spojení z dřívější doby.“ Nenaznačil, jaká a určitě nehodlal vyprávět Murphymu nebo komukoliv jinému, že byl v Německu a strávil noc v Hitlerově hlavním stanu. Diplomat se naposledy setkal s prezidentovým agentem, když mu poslal své auto, aby ho dopravilo na letiště Maison Blanche v Alžíru. Lanny odletěl v anglickém průzkumném letadle do Káhiry a letadlo a pilota už nikdo nikdy nespatřil. Jak se Lanny zachránil a jak se dostal zpátky do Washingtonu, to byla záhada a Murphy by si tu historku rád vyslechl; Lanny však neměl náladu ji vypravovat a ohleduplný diplomat nenaléhal.

	Odpovídal na otázky, týkající se různých osob. Lannyho dávný přítel Raoul Palma bezpochyby pracoval pro OSS. Murphy neměl tušení kde a Lanny se to nesnažil zjišťovat, protože Raoul neměl žádné styky v Itálii. Totéž platilo o Jerrym Pendletonovi, bývalém učiteli Lannyho. Kapitán Denis de Bruyne byl v nové francouzské armádě někde v Tunisu a zúčastnil se bojů. Lanny se nepokoušel setkat se s někým z ostatních přátel v Tunisu, protože se chtěl vyhnout řečem o cíli své cesty. Pokud se týká Murphyho, vězel až po uši v potyčkách mezi různými skupinami francouzských politiků. Byla to absurdní situace, když generál Giraud velel francouzské armádě a generál de Gaulle byl v čele vlády a používal francouzské sdělovací prostředky k osočování svého vrchní velitele. Robert Murphy by se zajisté necítil nejlépe, kdyby se projíždějící odborník na umění začal vyptávat na situaci, která vycházela ze staletí francouzských dějin. Syn irsko-amerického železničního traťového dělníka za to nesl jen malou zodpovědnost. Lanny se na nic neptal.
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	Na známém letišti Maison Blanche se našlo místo v bombardéru pro záhadného amerického cestujícího a jeho kufřík, ve kterém měl kartáček na zuby a hřeben, kapesníky, ponožky a rezervní spodní prádlo. Jediné dokumenty, které měl, byl cestovní pas v kapse a několik nacistických brožur v kufru. Lanny se nehodlal vydávat v Itálii za Němce, ale chtěl tak vypadat a mluvit, ať ho muž z ulice, l’uomo qualunque, považuje za jednoho z nich. Nevěděl, jak Němci przní italštinu, ale věděl, které souhlásky jim dělají potíže v angličtině a zcela jistě se mohl domnívat, že budou mít stejné potíže v jiném jazyku; Lanny občas prohodí ja a nein, utrousí Donnerwetter a um Gottes Willen a může předpokládat, že průměrný taxikář, číšník v kavárně a policista v Římě ho budou srdečně nenávidět, ale budou mít strach vyjádřit své pocity.

	Cesta do přístavu Bizerta netrvala ani hodinu. Nejdřív ji dobyli Italové, potom Němci, vybudovali tady výborná letiště a už neměli čas je zničit. Nyní sem směřoval neustálý proud letadel, bombardéry sem létaly z Ameriky pouze s jednou zastávkou v Marrákeši a menší letadla z mateřských letadlových lodí přistávala v Casablance. Na letišti byl takový provoz jako na palubě letadlové lodi v akci. Každé letadlo kroužilo kolem, dokud nedostalo rozkaz k přistání a v okamžiku, jak se zastavilo, bylo odvlečené z plochy a další klouzavým letem přistávalo. Vysoko ve vzduchu zněl nepřetržitý hukot stíhačů, kteří chránili letiště před německými stíhači; ti však teď přilétali jen zřídka, když se poučili poměrem sestřelů. „Tri k jednomu,“ odpověděl letištní důstojník, když mu Lanny položil tuto otázku.

	Přijíždějícího cestujícího očekával bystrý mladý muž z námořního zpravodajství. Dostal rozkaz a naložil Lannyho do džípu a hned během jízdy se ho začal vyptávat. Co přesně pan Budd potřebuje? Když pan Budd odpověděl, že chce, aby byl suchou nohou vysazený na černých sopečných píscích letoviska Ostia, důstojník prohlásil, že na palubě PT (hlídkový torpédový člun) by to byla příliš riskantní plavba. Samozřejmě, PT podnikají takové plavby, ale ostřelují je letadla a námořnictvo to nechce riskovat s VIP (velmi důležitá osoba) na palubě. Úkol by se lépe splnil ponorkou. Lanny se zeptal, zda je nějaká k dispozici a dostal odpověď, že nepřiplouvají tak často do přístavu; doplňují palivo na moři a když některá připluje, trvá to nějaký čas, než je znovu naložená a připravená k vyplutí.

	„Moje rozkazy znějí dostat se do Říma v nejkratší možné době,“ řekl záhadný civilista. „Povolili mi jen tři dny na zaškolení ve Washingtonu a v New Yorku. Můžete mě dopravit na ponorku hydroplánem?“

	„Potíž je v tom, že ponorky nikdy nehlásí svou pozici, kromě naléhavých případů. Chápejte, to by velmi napomáhalo nepříteli. Musím se poradit se svými nadřízenými a uvidím, co pro vás můžeme udělat.“
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	Důstojník zavezl hosta ven z města a zaparkoval ve stínu akácie. Nechtěl ho ukazovat na velitelství zpravodajské služby, které sídlilo v zabaveném hotelu ve městě. „Špioni jsou všude,“ prohlásil a Lanny mu byl opravdu vděčný.

	Tenhle poručík Ferguson nebyl řadovým příslušníkem námořnictva, jak vysvětlil; důvod, že toho tolik věděl o Itálii, byl v tom, že je malíř a že prožil několik let v Římě a ve Florencii. Byl tam až do doby, kdy Mussolini vyhlásil válku Americe a Ferguson byl internovaný spolu s novináři, nejprv ve vězení Regina Coeli – to je název pro takovou pekelnou díru, Královna nebes! – a potom ve starověkém městě Siena. Jeho otec byl zřejmě vlivný muž, protože se setkal s mnoha těmi „správnými“ lidmi v Římě – „správnými“ ve smyslu politickém i společenském.

	Ferguson se nevyptával, koho Lanny zná nebo jak očekává, že bude vycházet s úřady jak Italů, tak Němců. Chápal, že to je někdo zcela mimořádný a jenom povídal, co věděl o podmínkách v zemi, která byly nedobrovolně ve válce. Slyšel, jak Němci mluví jazykem, kterému říkali italština a dovedl je napodobit, bylo to velmi směšné – a nic jim nebránilo, aby se srdečně nezasmáli pod akácií. Mladý důstojník přinesl v košíku oběd a tak strávili den; Lanny se vyptával a ten druhý ze sebe sypal odpovědi. Měl rád Italy, ale Němce nemohl vystát a Italové střídali oba přístupy. Lanny slyšel výraz „přátelští nepřátelé“ a nyní se naučil nový výraz – „nepřátelští spojenci“. Itálie byla ve válce už tři roky a nedokázala porazit ani Řeky; Italové byli pokoření, hladoví – a bezmocní.

	Námořnictvo zastávalo stanovisko, vyplývají z ministerstva zahraničí nebo ze Sdruženého spojeneckého generálního štábu, Ferguson nevěděl jaké. Nežádáme italský lid, aby se vzbouřil, protože víme, že nemůže – všechny zbraně jsou v rukách fašistů. Nechceme uvrhnout zemi do nepokojů, protože to by zhoršilo vývoj a nakonec by to nikomu nepomohlo, jenom bolševikům. V plánu bylo vyřadit Mussoliniho kliku a dohodnout se s vysokými armádními důstojníky a se skupinou významných obchodníků, kteří by byli ochotní přejít na naši stranu, jakmile se s armádou vylodíme. Takhle se měla využít protiněmecká nálada v Itálii; zmocnit se námořní flotily a leteckých základen a ušetřit životy amerických vojáků.

	„Jinými slovy přesně to, co jsme udělali v Severní Africe,“ řekl prezidentův agent a bývalý malíř dodal: „Tam se to osvědčilo a všichni Italové to vědí a ti nahoře nemyslí na nic jiného, než jak se stát šťastným de Gaullem nebo Giraudem.“

	„Všiml jsem si, že neříkáte ‚šťastným Darlanem‘,“ odvětil Lanny se zakuckáním. Neříkal, jak se obával vyhlídky, že jeden z nejhorších vichistů bude postavený do čela našeho prvního vojenského vítězství a jaké jsme měli štěstí, že několik kulek z pistole vraha nás zbavilo této noční múry. Lanny tady nebyl proto, aby prováděl svou vlastní politiku; dostával rozkazy od svého šéfa a nemusel se ničeho obávat, protože to byly také rozkazy Winstona Churchilla. Během těch tří let, co byla Británie ve válce s Itálií Lannymu neuniklo, jak ministerský předseda soustavně nadbíhá ve svých projevech italské monarchii; Winnie chtěl přetvořit poloostrov na hezké respektované buržoazní království, co možno nejvíc podobné Anglii a vhodné pro obchodování. Lanny měl stále v hlavě myšlenku, že britský lid se svým zdravým rozumem vyjádří k tomuto programu, až Mussolini a Hitler skončí v popelnicích.
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	Prezidentova agenta odvezli zpátky do města Bizerta, aby si našel ubytování v některém z hotelů, které nezabrala armáda. Poručík Ferguson mu dal průkaz, kterým by se prokázal, kdyby ho kontrolovala vojenská policie. Příští den ráno v devět měl přijít k Hotel de Ville, radnici v Bizertě a tam bude Ferguson, bude-li mít nějaké zprávy. Jestliže ne, měl Lanny přijít znovu v poledne a zase ve tři odpoledne. To nebylo nic nového pro tajného agenta, který vystupoval šest let po celé Evropě jako odborník na umění.

	Řekl: „Měl bych k vám prosbu. Mám starého přítele, který je důstojník v armádě generála Girauda; jeho otec je neobyčejně bohatý člověk a mohli by znát lidi v Itálii, kteří pro mne budou užiteční. Jmenuje se kapitán Denis de Bruyne a jestliže je náhodou někde poblíž, ihned mě přijde navštívit.“

	Poručík Ferguson řekl, že bude možné ho najít; dohodli se, že jakmile se Lanny ubytuje v hotelu, zatelefonuje Fergusonovi – neřekne své jméno, ale jenom název hotelu, kde je k zastižení. Jestliže se Fergusonovi podaří najít kapitána de Bruynea, dá mu kódovanou zprávu, že „Annette“ je ve městě a kde bydlí. Annette bylo jméno Denisovy ženy, s Lannym ho používali jako kód v Alžíru. Bohužel nebyla žádná možnost, že by skutečná Annette byla někde v dosahu, protože byla v Seine-et-Oise v rukou Němců a Denis ji neviděl od té doby, co uprchl po zranění v bitvě před třemi roky.

	Lanny si ne bez potíží našel pokoj; když snědl v kavárně nuznou večeři, odešel do pokoje a svlékl se – bylo nejen horko, ale i dusno – a natáhl se na posteli, nechtěl spát, chtěl si jen zopakovat, co se přes den dozvěděl. Za žádnou cenu si nepsal poznámky, všechno znovu probral a zaryl si to do paměti – jména, místa, data a podrobnosti, které za jiných okolností by byly malicherné, ale v brzké budoucnosti na nich může záviset jeho život. Dino Grandi byl oblíbený ve společnosti u Clivedenů, když byl velvyslancem v Londýně; předseda Italské akademie Federzoni se prý chystal opustit potápějící se loď Il Duceho; totéž platilo o hraběti Turinim, bratranci krále; maršál Cavallero se zapletl za války do skandálu při stavbě lodí a Mussolini ho odstavil; bývalý premiér Orlando – panebože, oni dokonce uvažovali o vzkříšení tohoto letitého obtloustlého pamětníka pařížské mírové konference v roce 1919! Lanny, vnuk Buddů-Puškařů, se setkal s jednou americkou dámou, která tehdy seděla při večeři vedle italského premiéra a byla ohromená jeho prohlášením, že jeho manželka nikdy neopustila dětskou postýlku, aniž by zase neotěhotněla. Nyní byli tihle spěšně počatí synáčkové ve věku, kdy je američtí letci sestřelovali z oblohy nebo je bombardovali v Tarantu a ve Spezii, protože se neodvážili vyplout s loděmi na moře. Jaký to svět!
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	Mezitím se ozvalo zaklepání na dveře a hlas oznamoval Lannymu, že ho přišel navštívit nějaký pán. Odpověděl, že hned přijde, rychle se oblékl a sešel do haly. Byl tam Denis s unavenou tváří, v uniformě nevypadal zrovna fešácky. Neobjali se, jak by normálně učinili; Lanny jen pokynul prstem a vyšli ven a společně kráčeli po ulici, až došli k parku poblíž nábřeží. Tam našli lavici a ve světle půlměsíce se přesvědčili, že poblíž není žádný špion, který by uslyšel jejich šepot.

	Až do nedávna mohl prezidentův agent cestovat do vichistické Francie a setkávat se s Denisovým mladším bratrem Charlotem, který patřil k nenáviděné proněmecké klice. Tyhle dny však byly pryč a Lanny neměl žádné zprávy o zbloudilém mladém důstojníkovi. Vichisté vytvořili loutkovou vládu někde u německých hranic; jejich vojáci byli teď možná na ruské frontě nebo mohli být vyslaní na Sicílii. Ubohého Denise pronásledovala strašná myšlenka, že by se mohl setkat se svým bratrem na bitevním poli. Takové věci se stávaly ve všech občanských válkách, ve Francii jako v Americe, a starší bratr si představoval, jak obrací mrtvé tělo a hledí do tváře, která mu byla drahá od útlého dětství až do tragického zhroucení la patrie.

	Teď však řekl: „Slyšel jsem, že jsi se ztratil, Lanny. Hrozně mě to vyvedlo z míry.“

	„Byl jsem v poušti,“ vysvětlil mu ten druhý, „ale podařilo se mi z toho dostat. Naštěstí jsem potkal karavanu velbloudů.“ Neřekl, že se dostal do německých linií ani kde byl od rozchodu se svým přítelem. Místo toho zběžně podotkl: „Soudím, že se připravujeme na Sicílii.“ To samozřejmě nebylo pro francouzského důstojníka žádné tajemství.

	„Měl bys navštívit naše oddíly, Lanny. Potěšilo by tě, co bys viděl. Čest Francie je zachráněná.“

	„Ty jsi zažil opravdové boje. Dozvěděl jsem se to z rádia.“

	„Od Kasserine až po Cap Bon. Stáli jsme proti nepříteli, měli jsme stejně dobré zbraně jako on nebo lepší a tlačili jsme ho zpátky, metr za metrem. Museli jsme dobývat útokem jeden kopec za druhým, na frontě v délce sto mil se nepřítel připravoval půl roku.“ Lanny povzbuzoval přítele, aby mu vyprávěl. Tri roky prožil Denis v ponížení, nejen proto, že la patrie byla pod okovanou botou dobyvatele, ale jasnozřivému Francouzi bylo jasné, že jeho vlastní špatný odhad a jeho rodiny a jeho třídy nesl zodpovědnost za tento debakl. Ale nyní Denis pomohl vymazat skvrnu svou vlastní krví a krví svých vojáků. Když mu kulka prostřelila rameno, zůstal v boji po celý den a jenom si nacpal dva chomáčky bavlny do rány z každé strany. Vypadal jako mnohem starší člověk.

	„Řekni mi,“ oslovil ho prezidentův agent tak zběžně, jak jen mohl, „co si tvoji lidé myslí o představě, že půjdou do bojů napříč Itálií.“

	„Netrpělivost s nimi jen cloumá, Lanny. Budou to považovat za cestu domů. Myslíš, že je nějaká možnost, abychom se vylodili na Riviéře?“

	„Nikdo mi nic takového neříká, cher ami. Ale zdá, že letos je dobrá šance na pochod do Říma. Znáš tam někoho?“ „Mám sestřenici v Římě, markýzu di Caporini. Nedlouho před válkou navštívila Paříž.“

	„Slyšel jsem, že tvoje matka o ní mluvila, ale to bylo před svatbou markýzy. Jaká je po lidské stránce?“ „Je to velmi elegantní dáma, ale není příliš šťastná, mám dojem. Římská aristokracie musí být teď ve špatné situaci; jak to říkáte vy, Američané, tahají býka za ocas.“

	„Rodina tvé sestřenice je spřažená s režimem?“

	„Byla, když jsme se s ní setkali. U nás neuspěla, protože si myslela, že Nice a Savojsko by měly patřit Itálii. Nechápali jsme, že tahle otázka by stála za to, aby se kvůli ní bojovalo, ale rozhodně jsme to považovali za zvrhlé. Je to bolestné, Lanny, když si uvědomíš, jací jsme tenkrát byli blázni. My jsme opravdu věřili, že diktátoři jsou ušlechtilí lidé, kteří připravují zavedení nové soustavy pořádku a blahobytu.“

	Lanny odpověděl: „Na to musíš pamatovat, když myslíš na Charlota. Ty i otec jste ho učili, aby věřil Novému pořádku, nebo jak jste to nazývali.“

	„Věř mi, Lanny, myslím na to celou dobu. Jen kdybych se s ním mohl setkat, přesvědčit ho, aby poznal, jaké ďábelské činy jeho nacističtí přátelé spáchali!“

	Ten druhý se usmál: „Obávám se, že by odpověděl citováním ďábelských činů Rusů. Nezapomněl by dodat, co udělala britská flotila v Oránu, nebo v Mers-el-Kébir, jak to nazýváte. Nevím, co by uváděl proti nám, Američanům, protože byl velice zdvořilý, než aby se zmínil o takovém tématu. Určitě by neměl radost z našeho vylodění na půdě Alžíru, která se považuje za součást Metropolitní Francie, a proto je posvátná.“

	8

	Dopoledne Lanny prošel v určenou hodinu před hotelem de Ville, pak zase zpátky, ale poručík zpravodajské služby se neobjevil. Lanny si šel prohlédnout velkou námořní základnu v Bizertě, která nyní patřila Britům a Američanům a vejde do dějin armády, protože se rýmovala na „děvka Gertie“. (Nebyla to pravda, ale vojáci si nelámali hlavu nebo jazyky, jak se nějaké cizí jméno správně vyslovuje.) Tito hrdinové v khaki odváděli obrovskou práci, opravovali doky a jeřáby a současně vykládali z lodí hory materiálu. Šestkrát během ranní procházky zastavili empíci Lannyho a chtěli, aby jim ukázal doklady. Byly v pořádku, proto mu je vraceli s uctivým „O.K., pane“.

	Obrovský přístavní bazén se souborem doků byl zaplněný loděmi všech druhů a velikostí – báječný cíl pro bombardéry, ale toho dopoledne se žádný neobjevil. Připravovala se nová expedice a tady nemohl nikdo pochybovat, kterým směrem to bude. Zažil, když velká flotila obsadila Alžír a věděl, jaké další plánování a příprava jsou zapotřebí. Byla to další „obojživelná operace“ – nazývali ji „Husky“. Tentokrát byla vzdálenost krátká, sto nebo dvě stě mil přes úžinu k velkému trojúhelníkovému ostrovu Sicílii. Ve vzduchu budou nepřátelská letadla a ve vodě nepřátelské ponorky a v horách velká a malá děla, zaměřená na pobřeží. Kolik jich bude a jak početná bude jejich obsluha, to snad věděli ti, kteří připravovali vylodění, ale zcela určitě to nevěděli obyčejní „Pepíci“, kteří odpočívali v okolních táborech, než se nalodí na palubu lodí.

	Od útoku na Pearl Harbor, který zavlekl Ameriku do války, uplynulo teprve rok a půl. Zázraky výroby stvořily tuhle armádu, vyzbrojenou nějakým čtvrt milionem různých součástí, od nejdrobnějších kuličkových ložisek až po nejtvrdší ocel, od tak malých, sotva okem viditelných výrobků až po mohutné tanky, samohybná protitanková děla, vyloďovací lodice pro tanky, speciálně zkonstruované tak, aby vyklouzly až na pláž a spustily vyloďovací rampy, po kterých mohla tato monstra vyjet na pobřeží.

	Většina vojáků neměla ani nejmenší představu, proč jsou ve válce, ale dostali úkol a ten teď plnili. Viděli obrázky nějakého chlapa se šeredným ksichtem, jak stojí na balkóně a vypíná prsa jako holub voláč. Říkali mu „Ďús“, protože se domnívali, že tak se jeho titul vyslovuje. Předchozí generace jejich otců přišla přes moře a poslala „do háje“ toho Kaisera; teď byli dva, Ďús a Führer. Jeden ženista z Texasu, s kterým se dal Lanny do řeči, se domníval, že vůdci Němců se říká Führer proto, že to je nějaký bláznivý mašinfira.

	Ani v poledne se poručík neobjevil. Tak si Lanny dal v zapadlé francouzské kavárně cibulovou polévku s chlebem a ovoce; přitom pilně studoval italský slovník, který si koupil v knihkupectví. Ten mohl mít klidně u sebe ať už jako Američan, nebo jako Němec, a poslouží mu nejen k osvěžení frází v paměti, které bude potřebovat, ale bude si je procvičovat, jak by to říkal Němec. Země Dantova a Leonardova se hemžila Němci, jak vojáky, tak civilisty, a bez ohledu, jak mnoho je Italové nenáviděli, brali jejich peníze a nestarali se o ně – a to bylo všechno, co tajný agent potřeboval.

	Ve tři hodiny odpoledne přišel poručík a sděloval: „Námořnictvo hlásí, že nebude asi možné vás vysadit na pobřeží u Ostie. Je dobře opevněné a střežené. Je tam ostnatý drát, miny, světlomety a nepochybně radar; každou loď, která se přiblíží, zcela určitě zjistí a budou ji ostřelovat. Nejbližší nestřežené pobřeží je nějakých deset mil na jih.“

	Prezidentův agent odpověděl: „O.K., ať mě vysadí tam a já už si najdu dopravu.“

	Poručík řekl: „Tady máte mapu a prostudujte si ji. Poletíte hydroplánem a budu před hotelem ve dvacet nula nula.“ Lanny odpověděl: „Budu připravený“ a to bylo všechno. Odešel do svého pokoje a studoval silnice a vesnice jižně od Ostie, potom šel na procházku a znovu sledoval tu obrovskou podívanou operace Husky. Na večeři zašel do jiné kavárny – nikdy do stejné, aby si nikdo nevryl jeho obličej do paměti. Vrátil se do svého pokoje a studoval až do za pět minut osm, neboli dvacet nula nula, jak se to říká v armádě, potom si vzal zavazadlo a šel dolů do hotelové haly, j zaplatil účet a vyšel na procházku.

	Už se začínalo stmívat a nemusel se ani vracet před hotel, protože důstojník v džípu ho uviděl a obloukem zajel k obrubníku a naložil ho. Statisíce mladých Američanů četlo záhadné romány, špionážní příběhy, různé „napínáky“ a teď je vzrušovalo, že mají možnost prožívat ve skutečném životě, co četli. Nemuseli si na nic hrát, protože tenhle mezinárodní přístav byl ještě před několika týdny v rukou nepřítele a každý hotelový číšník, taxikář nebo Arab, zahalený do špinavě bílého prostěradla, mohl být špion, který předává zprávy technikovi s vysílačkou, schovanému ve stodole nebo v rybářské chýši nebo dokonce v naloženém zelinářském náklaďáku, který přijíždí do města.
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	V jedoucím autě se mohlo bezpečně mluvit, protože nikdo se nemohl natolik přiblížit, aby něco zaslechl přes hluk motoru. Ferguson vtiskl Lannymu do rukou tlustý svazek italských peněz výměnou za americké, které mu Lanny svěřil. Potom poznamenal: „Námořnictvo vám prokazuje poklonu, že vám dává k dispozici hydroplán.“ Snad to byla narážka mladého důstojníka, jehož zvědavost přemáhala diskrétnost. Lanny však tu návnadu odmítl; zdvořile odvětil: „Vážím si té pocty.“ Potom, aby nevypadal nepřívětivě, dodal: „Někdy, až tohle všechno skončí, možná nás osud zase svede dohromady a pak vám budu vyprávět, co vás bude zajímat.“

	„Doufám, že k tomu někdy dojde,“ odpověděl mladík, na kterého pohledný a přátelský cestující udělal hluboký dojem.

	U značně poškozeného betonového mola kotvil malý rychlý hydroplán. Lannyho představili pilotovi v hodnosti poručíka a druhému pilotovi, námořnímu podporučíkovi. Oba měli svá sedadla a Lannyho vyzvali, aby se posadil na obrácený kbelík, na kterém byla složená pokrývka, aby to neměl tak tvrdé. Potřásl rukou Fergusonovi a poděkoval mu za laskavost. Dva námořníci vystrčili letadlo z doku, zahřáté motory se rozeběhly do obrátek a letadlo klouzalo ven do širokého hlavního bazénu přístavu. Tma zahalila letadlo, ale rozsvítilo se několik malých navigačních světel; motory se rozeřvaly a vrtule roztočily a hydroplán si začal razit cestu po vodě.

	Byl to riskantní okamžik, protože dopředu nebylo vidět a co kdyby náhodou nějaká loďka, která tajně vyjela bez povolení, zkřížila rozjezdovou dráhu?

	Nestalo se to však; kymácení a stříkání přestalo a letadlo se vzneslo do vzduchu. Od té chvíle byl Lanny v rukách obou letců, kteří měli mapy a důmyslné přístroje, podle nichž najdou ve tmě určitý pruh pobřeží. Lanny se usadil a v duchu si opakoval italské lekce, mohl si také rozprostřít přikrývku a na chvíli si zdřímnout. Vyzkoušel obojí a tvrdě spal, když ucítil náraz, vyskočil a zjistil, že letadlo dosedlo na hladinu. Zeptal se: „Našli jste to správné místo?“ Odpověď zněla: „Modlili jsme se.“

	Jedno bylo jisté: počasí bylo příznivé. Moře bylo klidné a prezidentův agent nemusel uvažovat o možnosti, že by musel doplavat k pobřeží a případně přijít o svůj kufřík. Hydroplán se sotva pohupoval a pilot vypnul motor a nechal ho volně plout. K rozpinkám byl připevněný jeden z těch skládacích člunů zvaný kajak podle svého tvaru. Generál Clarke a jeho štábní důstojníci je použili k vylodění na pobřeží nedaleko Alžíru na setkání s francouzskými důstojníky, kteří tajně podporovali americkou invazi. Tehdy bylo moře rozbouřené a bylo skoro nemožné, aby Američané zase odjeli.

	Oba letci teď hbitými prsty rozvázali balík a rozložili skládací dřevěný rám s připevněnou vodotěsnou plachtovinou. Tři muži položili štíhlý člun na vodu, nejdřív nastoupil podporučík a potom pasažér, přidržovali se přitom hydroplánu, aby se kajak nezvrhl. Bylo v něm místo zrovna tak pro dva, posazené proti sobě a nohy těsně skrčené. Lanny seděl zády ke směru, kufřík měl na klíně. Podporučík usilovně pádloval a zakrátko dorazili ke břehu.

	Nebezpečný okamžik nastal, když se dotkli břehu, protože byl skalnatý a vystoupit ze člunu bylo stejně obtížné jako do něj nastoupit. Lanny vysvětlil, že by rád vystoupil suchou nohou, nikoli snad z pohodlnosti, protože by mu to nevadilo v tom teplém počasí, ale protože si nepřál prozradit způsob, jak přicestoval. Podporučík vystoupil do vody a podařilo se mu udržet kajak, aby se nepřevrátil; přitáhl ho tak, že pasažér mohl bezpečně vystoupit. Lanny zašeptal „Děkuji,“ podal mu ruku a čekal, dokud člun zase neodplul. Byl připravený svléknout se, aby pomohl, kdyby to bylo zapotřebí, ale ten mladík to zvládl sám a zmizel ve tmě.
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	Syn Budda-Erlinga osaměl se svým kufříkem a kapsou plnou italských papírových peněz všech hodnot – většinou vysokých, protože lira byla ještě nižší než frank a rychle klesala. Byla tma, ale podle hvězd mohl usuzovat, že je po půlnoci; neviděl na zem, ale musel nejistě škobrtat, když se škrábal od moře po skalách a plevelem zarostlých pěšinkách. Nevzal si s sebou kapesní svítilnu a ani by se neodvážil ji použít. Úspěch jeho plánů závisel na tom, aby se dostal k německým úřadům dřív, než ho seberou Italové. Němci byli páni; kdyby ho však dostali dřív Italové, mohli by ho uvěznit jako obyčejného špiona, vyhledat jeho staré spisy a Němcům by o něm nemuseli vůbec nic oznámit.

	Před ním se vynořily proti hvězdám obrysy budov; jednu ruku měl při chůzi před sebou, protože mohl očekávat, že tam bude ostnatý drát. Neustále mával rukou před sebou nahoru a dolů, takže kdyby se dotkl elektrického vedení, byl by to rychlý dotek a nemusel by být smrtelný. Vždy po několika krocích se zastavil a naslouchal, jestli uslyší obcházet stráž. Zdálo se mu velmi nepravděpodobné, že jakékoliv pobřeží tak blízko Říma by bylo neopevněné a nestřežené; věděl, co udělali na pobřeží Británie. Ale zřejmě těžce zkoušená Itálie neměla elektřiny nazbyt, ani dost drátu; měli však hodně skalnatého pobřeží. Určitě musely být na pobřeží hlídky; ale i když zadržoval dech a naslouchal, neslyšel nic. Možná že si strážný zdříml; ať už to bylo jakkoliv, vetřelec tiše a sehnutě našlapoval, až přišel k silnici, vylezl na ni a zastavil se ve stínu nějaké budovy a poslouchal.

	Celé pobřeží bylo naprosto zatemněné a Lanny se vůbec nemohl podívat na hodinky. Ve světle hvězd mohla být pohybující se postava natolik viditelná, aby na ni mohli vystřelit a Lannymu bušilo srdce; nic by však nezískal, kdyby se schoval. Tohle byla zřejmě nějaká letní chata; byla neobydlená, okenice byly zavřené. Lanny potřeboval taxík nebo nějaké auto, které by ho odvezlo do Říma; jak však mohl najít nějakou garáž v téhle tmě? Kdyby uviděl kráčet nějakou osobu, měl by strach ji oslovit, jestli to není policista nebo voják; neměl žádné doklady, kterými by se mohl prokázat a doufal, že unikne pozornosti, dokud se nedostane dál od pobřeží.

	Co by udělal, kdyby ho zadrželi Italové? I na takový případ byl připravený. Žádal by, aby ho odvedli k nejvyššímu policejnímu představiteli; tam by prohlásil, že je americký agent Herr Hitlera a dožadoval by se, aby mohl okamžitě mluvit s německými činiteli. Nemluvil by o tom, jak se dostal do Itálie – řekl by, že to zařídil Herr Hitler a že mu zakázal prozradit toto tajemství. Požadoval by právo zatelefonovat si na své náklady na soukromé číslo Führera do Berlína. Kdyby tam Führer nebyl, zavolal by leteckého maršála Göringa, pro kterého pracoval před válkou jako agent a znalec umění.

	Byl to velmi nepravděpodobný příběh, ale jeho troufalá drzost mohla vést k úspěchu. Veliká jména ohromí každého místního úředníka; a kdyby to dospělo k vyšším hodnostářům, syn Budda-Erlinga měl obsáhlý spis jako obdivovatel fašismu, o kterém se mohl zmínit. Byl ženatý s Irmou Barnesovou, nynější hraběnkou Wickthorpovou, jejíž sídlo bylo před válkou známé jako druhý Cliveden.

	V Paříži se důvěrně stýkal s rodinou Denise de Bruyna, bohatého průmyslníka, který pomáhal financovat cagoulardy; když spiknutí odhalili, Lanny hledal útočiště v paláci Grafa Herzenberga, úředníka nacistického velvyslanectví. Upovídaný znalec umění mohl vyprávět takových příběhů na desítky a Italům by nezbylo nic jiného než se na něj dotazovat u svých německých přátel. Ale dejme tomu, že Italové, kteří by ho zadrželi, by neměli žádné německé přátele, ani by o ně nestáli? Pak by si dvojitý agent mohl jen přát vrátit se na svou stranu plotu.
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	Poutník byl zřejmě v nějaké osadě. V jednom stavení, obráceném k silnici, prosvítalo světlo za černými závěsy; Lanny usoudil, že by to mohla být nějaká jídelna s celonočním provozem a zaťukal na dveře. Něčí hlas zavolal: „Entrate.“ Vstoupil dovnitř a rychle zavřel dveře, jak to vyžadovaly předpisy ve válkou zasažených zemích. Za jídelním pultem stál starší Ital a Lanny ho pozdravil s co nejlépe napodobeným německým přízvukem a řekl: „Roma,“ a potom „Macchina, automobile.“ Majitel byl sám a ukázal mu směrem, kde měla být garáž. Lanny vytáhl dvacetilirovou bankovku a požádal ho: „Pojďte, ukažte mi kde.“ Muž věděl, že tolik by po zbytek noci nevydělal, zhasl světlo, zamkl dveře a doprovodil cizince ulicí.

	Přišli ke garáži, její majitel spal zřejmě vzadu. Hostinský zaklepal a vzápětí se zevnitř ozval ospalý hlas a hostinský vysvětloval, že signor tedesco si přeje s ním mluvit. Za chvíli na to další starší muž otevřel dveře – všichni byli staří, protože asi čtyři sta tisíc mladých mužů bylo odvezeno do „Nacisticka“ a dva nebo tři miliony odvedeny do armády. Když se muž dozvěděl, že poutník si chce najmout auto na cestu do hlavního města, rozhodil poděšeně rukama: „Assolutamente impossibile!“ řekl; není petrolio a kromě toho je to policejně zakázané; musí na to být povolení a trvá hodně dní, a tak dále.

	Lanny se vetřel do ložnice, kde zřejmě pobývala početná rodina, která se vzbudila a naslouchala. Oháněl se velkými slovy: vláda, vojenské záležitosti, státní záležitosti, molto importante. Pokaždé když ten muž řekl „impossibile“, Lanny odvětil: „Quanto costa?“ – kolik? Bylo to v době černého trhu, jak věděl, kdy všechno bylo možné, když se za to zaplatilo; nesmělo se však zaplatit příliš mnoho, protože to vyvolává podezření a vystavuje vás to vydírání nebo dokonce zločinu. Zprvu nabídl: „Mills lire,“ – tisíc lir – a potom: „Mille cinque,“ což je patnáct set; považoval to za dostatečné za dopravu na vzdálenost asi sedmdesát kilometrů.

	Když majitel řekl, že nemá benzin, Lanny usoudil, že vyzývá cestujícího, aby ho koupil. Když muž žádal dva tisíce lir, Lanny řekl: „E troppo,“ – to je moc – a po chvíli bezvýsledného dohadování se chystal k odchodu. Muž začal ochabovat a namítal, že je zakázané vjíždět do města mezi desátou večer a východem slunce. Na to Lanny odpověděl, že nechce jet až do města, že jeho místo určení je na předměstí. Prostudoval mapu a může přesně označit místo; muž prohlásil, že když je to tak, že by to zkusil, ale že to je molto, molto illegale a mohlo by mu to vynést velikou pokutu. Požadoval, aby Lanny souhlasil, že zaplatí policii; ale teď zase Lanny říkal „impossibile“ a trval na patnácti stovkách lir. Nakonec muž řekl: „Bene, signor,“ a začal si oblékat kalhoty a košili.

	Odemkl garáž a tam stál otřískaný žlutý renault, který mu tady asi museli nechat nějací turisté tak před deseti lety. Kašlal a prskal, ale nastartoval a stařec s ním vyjel na ulici, zase garáž zamkl a vybídl pasažéra s kufříkem, aby nastoupil. Jel opuštěnou ulicí beze světel, pomalu, ale přesně, jako kdyby měl oči sovy. Jakmile vyjeli z města, rozsvítil parkovací světla, která byla pečlivě zatemněná. Nesnažil se obstarat benzin – to byla jen součást dohadování. Jeli rychlostí necelých dvacet kilometrů za hodinu a to bylo v pořádku, protože Lanny nemohl stejně nic podniknout, dokud nebude denní světlo. Silnice byla moderní dálnice, jeden z darů Il Duceho italskému lidu za jeho peníze – v těch počátečních dnech, kdy se snažil lid uspokojit. Vysušil bažiny, vyhubil komáry, postavil moderní domy a donutil vlaky jezdit na čas; turisté tak šířili jeho slávu a jeho báječné nové myšlenky mezi majetnými třídami všech zemí.

	Když přijeli na předměstí, Lanny si náhodně vybral dům a řekl řidiči, aby u něj zastavil. Svou německou italštinou mu poděkoval, zaplatil svůj dluh a šel po schodech k budově a předstíral, že zvoní na zvonek a čekal a řidič čekal, jestli mu někdo přijde otevřít. Lannyho trpělivost byla silnější a nakonec ten člověk odjel. Lanny si byl jistý, že tenhle podivný zážitek nebude hlásit policii, ať už to bylo jakkoliv podezřelé; podle vlastních zákonů porušil několik nařízení a velmi pravděpodobně by mu fašistická policie pěkně pustila žilou.
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	Prezidentův agent procházel ulicemi, až našel park s lavičkou, kde se posadil. Blížilo se svítání a brzy se objeví lidé a potom jeden navíc s nimi snadno splyne. Na jeho cestovním vzhledu nebylo nic podezřelého; vypadal jako džentlmen, avšak ne příliš elegantně; jeho anglický tropický oblek z česané příze byl značně pomačkaný a on sám potřeboval oholit. Mohl být agent, který bere objednávky na šicí stroje, jestli taková věc byla ve válkou sužované Roma Immortalis k mání. Pravděpodobněji mohl být inkasista nebo možná lékař. Ve městě, které mělo půldruhého milionu obyvatel, nemohla policie zpovídat každého na ulici každý den.

	Nemohla ani zablokovat všechny silnice a ulice a uličky, které vedly do takového města. Prezidentův agent měl v úmyslu se pohybovat v zapadlých ulicích mezi obyčejnými lidmi, kteří šli do práce. Bude dávat pozor dopředu a když uvidí nějaký náznak uzávěrky silnice nebo dokonce policistu, zabočí do jiné ulice. Tak s mnoha zákrutami jako řeka Tibera si najde cestu mezi Sedmi pahorky a dorazí ke svému cíli, k hotelu de Russie – to bylo jisté podivné jméno pro hlavní stan německého vrchního velitelství. Musí ho najít bez odkladu, protože se nemohl zastavit nikde v hotelu, aniž by se hlásil na policii a nemohl si koupit jídlo ani se stravovat v restauraci, když neměl potravinové lístky. Mohl požádat lidi z „poštovního úřadu“ OSS, aby ho ukryli – ale on se nechtěl schovávat, chtěl získat legální pas a cestovat.

	Všechno vycházelo podle jeho pečlivého plánu. Přišel na rozlehlé náměstí Piazza del Popolo, kde viděl zaparkované šedé pancéřové vozy německého štábu. Pověstní esesáci stáli na stráži u dveří do hotelu a Lanny věděl, jak s nimi jednat. Ruka mu vystřelila k nacistickému pozdravu a vyštěkl: „Heil Hitler!“ Následovala obvyklá odpověď, provázená polohypnotickým účinkem; ti panáci nedokázali nedůvěřovat někomu, kdo předvedl správný rituál. Lanny řekl: „Mám jednání s maršálem Kesselringem“; a velitel stráže odpověděl: „Ja, mein Herr,“ a pověřil jednoho ze strážných, aby doprovodil návštěvníka dovnitř.

	V recepci, kde kdysi býval úslužný hotelový zaměstnanec, seděl nyní rudolící a přísně se tvářící feldvébl. Lanny k němu přistoupil a požádal: „Mohl byste mi laskavě poskytnout malou obálku.“ Z náprsní tašky vyndal vizitku. Stálo na ní „Mr. Lanning Prescott Budd“ a plnicím perem pod to napsal „Geheimer Agent des Führers, einem Bericht zu erstatten.“ Vizitku vložil do obálky, pečlivě ji zalepil a navrch napsal: „Dem Herrn Marschall Albert von Kesselring, oder dem Herrn General Enno von Rintelen. Persönlich“ Podal ji feldvéblovi a pozoroval, jak mu vylézají oči. Feldvébl zmáčkl zvonek a přišel voják. „Neunzehn,“ oznámil feldvébl a voják vzal obálku a šel k výtahu. Lanny zvedl kufřík a poodešel k jednomu z mohutných kožených křesel, posadil se a nonšalantně si přehodil nohu přes nohu. Esesák ho zpovzdáli nenápadně pozoroval.
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	Z výtahu se vynořil vysoký Prušák vyšší hodnosti, s monoklem. Přistoupil k návštěvníkovi, návštěvník povstal a pozdravil nacistickým pozdravem. Mnozí z těch bývalých pánů Německa na ten pozdrav odpovídali s nenávistí, ale cizinci by to nedali najevo. Tento se představil jako „Oberst von Horn“ a Lanny jako „Herr Budd“ a uklonil se. Oberst se zvědavě zeptal: „Vy si přejete mluvit s maršálem nebo s náčelníkem štábu?“ Návštěvník znal přesnou míru chladné zdvořilosti, jak jednat s tímto hrdým šlechticem a odpověděl: „Poslal jsem písemné sdělení, označené jako osobní.“

	To byla výzva a důstojník to pochopil. Řekl: „Můžete mi naznačit, jaké povahy je jednání s těmito důstojníky?“

	„Leider, Herr Oberst,“ odpověděl Lanny. „Mám přísné rozkazy, že cokoliv mohu říct, smím sdělit jenom jim.“

	„Podle jakých rozkazů, smím se zeptat?“

	„Oznámil jsem to ve svém písemném sdělení, Herr Oberst.“ Lanny mohl dodat: „Otevřel jste ho?“, ale to by bylo drsné a když jednáte s nějakým nafoukancem, musíte být tak drsný jako on, ale ne drsnější.

	„Musíte chápat, že jsou velmi zaneprázdnění, Herr Budd.“ „Selbstverständlich, ale nezaberu jim víc času, než kolik mi ho hodlají věnovat.“

	„A za předpokladu, že tady nejsou?“

	„Milerád počkám, dokud se nevrátí.“ Následoval souboj pohledů; Lanny se upřeně díval do chladně modrých Prušákových očí a v duchu uvažoval, jak na ně působí jeho hnědé, americké oči.

	Zřejmě ne příliš, protože oberst řekl: „Smím se zeptat, jaké jste národností, Herr Budd?“

	„Pevně doufám, že to nepřijmete jako projev nezdvořilosti, Herr Oberst. Mám přísné rozkazy neposkytovat informace nikomu, kromě maršálu von Kesselringovi nebo generálu von Rintelenovi. Zcela jistě si musíte uvědomovat, že by nikdo nevstoupil do budovy Středozemního velitelství Reichswehru, aniž by ke svému vniknutí neměl nějaký důvod.“

	Nadutec si uvědomil, že narazila kosa na kámen. „Vkládáte na mne trapnou povinnost,“ řekl a jeho oči spočinuly na kufříku na podlaze vedle Lannyho křesla.

	„Chápu, co myslíte, Herr Oberst. To zavazadlo obsahuje několik nezbytností cestovatele a bude mi potěšením, když ho prozkoumáte. Jelikož žádám o výsadu, abych mohl soukromě promluvit buď s maršálem, nebo s generálem, očekávám, že mě prohledáte.“

	„Ausgezeichnet, Herr Budd,“ odpověděl ten druhý se zjevným ulehčením. „Bitte, kommen Sie mit mir.“ Pokynul esesákovi a potom šel napřed k výtahu.
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	V místnosti, která kdysi byla hotelová ložnice a nyní vypadala jako konferenční místnost, esesák otevřel Lannyho kufřík a oberst seděl strnule na židli a bedlivě si monoklem prohlížel každý předmět, na který ten druhý sáhl. Muž přejel rukama po vnitřním potahu kufru, osahal švy a dělal svou práci důkladně. Podal důstojníkovi italský slovník a dvě nacistické brožurky, ten si je bez zájmu prolistoval. Jako dobře vychovaný člověk nepochybně považoval brožurky za škvár a uvědomoval si, že by to mohla být zástěrka; nic však neříkal. Lanny si svlékl kabát, košili a kalhoty a seděl jen ve spodkách, zatímco esesák zkoumal oblečení a obsah kapes. Zul si boty a podal mu je; postavil se, aby ho muž tvrdýma horkýma rukama mohl osahat po celém těle. V této době věda vynalezla tolik zákeřných jedů a rafinovaných zbraní, že bylo těžké rozlišit, zdali se jedná o nevinného civilistu nebo smrtelně nebezpečného zabijáka. Plnicí pero mohlo vystřelovat otrávené kulky, esesák se proto přesvědčil, jestli vůbec píše a potom ho rozebral, aby se přesvědčil, že nedělá nic jiného.

	Z cizincovy peněženky vyndal tlustý svazek italských bankovek a další svazek ze zadní kapsy u kalhot a podal je důstojníkovi, který si je prohlédl, stále bez poznámky. Lannyho pas prozradil, že je Američan nebo alespoň že se za takového vydává. Když si oberst důkladně prohlédl tento pečlivě zhotovený dokument, poznal také, že cizinec přišel ze severní Afriky; stále však byl zticha. Lanny si dovolil poznamenat: „Navrhuji, abyste toho muže poučil, že nesmí nikde říkat moje jméno nebo mluvit o čemkoliv, co se tady dozvěděl.“

	Důstojník přísně oslovil esesáka: „Hören Sie! Über diesen Vorfall darf weder jetzt noch in der Hinkunft das Geringste verlauten.“

	Voják zasalutoval a odpověděl: „Zum Befehl, Herr Oberst.“ Lanny se oblékl a vzal si své věci. Když se důstojník blahosklonně omlouval za obtěžování, Lanny odpověděl: „Možná že se někdy potkáme v míru a zasmějeme se nad tímto neobvyklým způsobem seznámení.“

	Prezidentova agenta odvedli do apartmá ve druhém patře, jak říkají Američané, podle Evropanů v prvním. Vstoupil do přijímacího pokoje, kde pracovala sekretářka a kancelářský úředník. Na pokyn obersta zaklepala sekretářka na spojovací dveře a pak je otevřela. Oberst vešel jako první a zastavil se, srazil podpatky, uklonil se a ohlásil: „Přeje si s vámi mluvit Herr Budd.“ Lanny vstoupil a za velikým psacím stolem viděl sedět muže v šedozelené uniformě. „Marschall von Kesselring,“ oznámil oberst majestátně a Lanny se zdvořile uklonil a řekl: „Herr Marschall.“

	Maršál měl přezdívku „Usměvavý Albert“; byl to Bavorák, známý svou dobrosrdečností, obvyklou v jeho zemi. Nyní se však neusmíval, prožíval skličující dny. Nepatrně pokývl hlavou a zeptal se: „Máte pro mne nějakou zprávu?“

	Odpověď zněla: „Mám rozkaz mluvit s vámi v soukromí.“

	Velitel všech ozbrojených složek Osy na souši, na moři a ve vzduchu pohlédl na svého štábního důstojníka, který rychle řekl: „Herr Budd navrhl, abychom ho prohledali a to jsme udělali. Má americký pas a přišel ze severní Afriky. Není ozbrojený.“

	„Můžete počkat venku,“ řekl maršál a oberst scvakl podpatky, opět se uklonil a vzdálil se. Esesák zůstal venku v hale a sekretářka do pokoje nevstoupila.

	„Herr Marschall,“ začal Lanny, když se dveře zavřely. „Měl jsem tu čest být hostem v Berchtesgadenu těsně předtím, než vypukla válka. Přicházelo a odcházelo mnoho generálů a myslím, že jste byl mezi nimi.“

	„Ach, tak vy jste ten Herr Budd!“ Chování velkého muže se rychle změnilo.

	„Byl jsem pověřený Führerem, abych provedl jistá šetření, vrátil se a podal mu zprávu. Podle jeho příkazů jsem měl kdekoliv, když jsem vstoupil na území Osy, vyhledat nejvyššího německého představitele a požádat ho, aby informoval Führera na berlínském čísle 116191.“

	„Vidím, že vám svěřili Führerovo telefonní číslo.“

	„Prokázal mi tu čest. Až dosud jsem ho použil jenom třikrát.“ „Mohu se vás zeptat, kdy a kde jste naposledy viděl Führera?“ „Naposled to bylo loni v únoru a bylo to v jeho polním stanu. Dopravili mě tam letecky se zavázanýma očima. Soudím, že to bylo na západní Ukrajině.“

	„To je velmi zajímavé. Mohl byste mi říct, jak jste se dostal sem do města?“

	„Leider, Herr Marschall, mám rozkazy nemluvit s nikým, dokud nepodám zprávu Führerovi. Je možné, že mě pošle zpátky a když tak učiní, bezpochyby mi dá příkaz, abych s vámi mluvil. Zatím bych vás chtěl požádat, abyste byl tak laskavý a oznámil Führerovi, že je tady jeho americký agent.“
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	Těžce zdeptaný důstojník seděl a strnule hleděl na toho neočekávaného návštěvníka; byl to zjevně vzdělaný člověk a zvyklý na vybranou společnost – žádný hrubý nacistický povýšenec, jaké důstojník staré armády jen těžce snášel. Pečlivě oděný navzdory vráskám a pečlivě upravený navzdory tomu, že potřeboval oholit; návštěvník mluvil elegantní němčinou, která musela částečně pocházet z knih. Vypadal uvolněně, ačkoliv strčil hlavu do tygří tlamy. Jeho historka musí být pravdivá, uvažoval maršál, protože jinak by to byla ta poslední místnost v Římě, ke které by hledal dveře.

	Lanny se tvářil nedbale a také studoval svého posluchače: muž kolem šedesátky, hladce oholený, s kulatými naducanými tvářemi, které mu dávaly neobvyklý vzhled deňky. Pod očima měl váčky a ostatní příznaky vypětí, ve kterém pracoval. Měl uhlazené chování; avšak kromě přezdívky „Usměvavý Albert“ mu říkali „Bláznivý řezník“, kvůli tomu, jak obětoval své lidi v zoufalých bojích v Tunisu. Předtím byl náčelníkem štábu Luftwaffe a nařídil bombardování Polska, Holandska, Belgie, Francie a Londýna. Můžete s ním příjemně klábosit, ale nesmíte zapomínat, že máte hlavu v tygří tlamě!

	Tygr zmáčkl tlačítko a mluvil se svou sekretářkou ve vedlejší místnosti. „Spojte mě s Führerem v jeho hlavním stanu.“ Ženský hlas odpověděl: „Zum Befehl, Herr Marschall.“ Potom se obrátil ke svému hostu: „Mohl byste mi říct, Herr Budd, jak to že se s Führerem tak dobře znáte?“

	„Jistě, Herr Marschall. Jsem Američan, protože můj otec byl Američan, ale já jsem se narodil ve Švýcarsku a většinu života jsem strávil ve Francii. Navštívil jsem fátrland jako chlapec, protože můj přítel byl Kurt Meissner, ten Komponist.“

	„Ach, pak nepochybně znáte jeho bratra, generála Emila Meissnera.“

	„Znám ho dobře. Můžete mi říct, jak se mu daří?“

	„Pokud jsem slyšel, je v pořádku. Snad vám Führer řekne, kde slouží.“

	Lanny pokračoval: „Na zámku Stubendorf, v Kurtově domově, jsem poznal mladíka, který se stal jedním z prvních stoupenců Führera, a tak jsem se dozvěděl o tomto báječném muži. V mládí jsem se domníval, že patřím k socialistům – znáte to, jak mají mladí lidé sklon k velkomyslnosti. Slyšel jsem, že se to projevilo jak u Führera, tak i Duceho.“

	Lanny vůbec nemluvil jen tak naplano, když tohle říkal; připravoval se na okamžik, kdy nějaký německý nebo italský úředník zjistí, že má v Římě záznam. Pokračoval dál ve vyprávění, jak mu Heinrich Jung obstaral literaturu, takže poznal rozdíl mezi zdravým nacionálním socialismem a ďábelskou marxistickou úchylkou. Heinrich navštívil Adolfa Hitlera ve vězení a později vzal Lannyho do Mnichova, aby se setkal s tímto velkým mužem. Od té doby byl Američan jeho horlivý příznivec a přinášel jeho hnutí informace a podporu. Tohle všechno byl příběh, který Lanny už vyprávěl tolika Němcům, že to připomínalo gramofonovou desku.

	Na psacím stole zazněl bzučák a maršál zvedl „dálkomluv“, jak to Němci nazývají. „Guten Morgen, mein Führer,“ řekl a známý hlas odpověděl: „Was haben Sie?“ Hitler měl ve zvyku mluvit do telefonu hlasitě a Lanny, který seděl vedle psacího stolu, slyšel jeho hlas jasně. Adi nikdy zcela neztratil svůj přízvuk z Innviertelu a guturály hlasitě vyrážel, snad aby jeho němčina zněla co nejvíc germánsky.

	Kesselring mluvil pomalu s přesnou výslovností. „U mne v kanceláři je jakýsi pán, který právě přijel do Říma. Zdá se, že je velmi důležitý a považuji za diskrétní neuvádět jeho jméno. Říká, že je přítel Kurta Meissnera a Heinricha Junga a že vás zná od prvních dnů. Navštívil váš polní hlavní stan loni v únoru a vy jste ho pověřil jistým šetřením, aby pro vás získal informace.“

	Lanny slyšel svůj vlastní dech, když hlas ze vzdálenosti tisíce kilometrů rozdrnčel sluchátko: Ja, ja, ich kenn‘ ihn gut. Das mag wichtig sein. Schicken Sie ihn zu mir so schnell wie möglich. Mit Flugpost. 

	„Zum Befehl, mein Führer.“

	„Ist das alles?“– „Das ist alles.“

	„Gut. Sie werden den Feind ins Mittelmeer werfen. Sieg heil.“ „Usměvavý Albert“ zavěsil sluchátko. Poprvé od té chvíle, kdy návštěvník vstoupil do jeho kanceláře, se tvářil v souladu se svou přezdívkou. „Říká, abych vás poslal leteckou poštou!“ Neuvědomoval si, že Lanny slyšel ten vzdálený hlas, a opakoval zbytek slov svého pána. „Říká, abych srazil nepřítele do Středozemního moře; ale to zřejmě nemyslí vás. Říká, že jste důležitý a mám vás k němu poslat co nejrychleji. Kurýrní letadlo odlétá obvykle v poledne; zjistím, jestli se to dá urychlit. Přejete si zatím něco?“

	„Děkuji vám, Herr Marschall. Velmi rád bych se umyl a oholil a trochu bych pojedl, jestli máte něco nazbyt.“

	
VYZNAVAČI ZLA
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	Historie se opakovala, když se Lanny vznesl do vzduchu nad městem Římem a letěl na sever, aby se setkal s Adolfem Hitlerem. Předešle to bylo v zimě a hory byly pokryté sněhem. Teď bylo léto a každý drobounký kousek země měl svou barvu; vysoko na svazích hor byla terasová políčka, ošetřovaná trpělivýma milujícíma rukama. Když mladé lidi vyrvali z jejich domovů, starci, ženy a děti pokračovali v díle, udržovali vinice při životě, seli pšenici nebo ječmen nebo sázeli zeleninu v každém koutku a pídi země, někdy ne větší než kapesník urozené dámy. Itálie byla chudá země a od samého rozbřesku dějin její život byl válka mezi rolníky na jedné straně a vojenskými pány, latifundisty a výběrčími daní na straně druhé.

	Rychlé letadlo unášelo jednoho pilota, jednoho cestujícího a několik pytlů s poštou, pečlivě zapečetěných a svázaných řetězy. Stoupalo výš a výš, až cestujícímu začalo praskat v uších. Před nimi ležely sněhem pokryté vrcholky a letadlo rychle směřovalo mezi ně, vzhůru k Brenneru, k průsmyku, který Lanny znal z dětství. Oblékl si kabát, který mu půjčili, a díval se dolů na protáhlá modrá jezera. V dobách míru postavili na březích zarostlých borovicemi luxusní hotely a ty nyní zabrali jako vojenská velitelství, kasárna a nemocnice. V některých, jak Lanny věděl, byli ubytovaní zajatí důstojníci, se kterými jednali podle kultivovaných ženevských dohod, každá strana se obávala, aby neporušila pravidla, protože ta druhá by je porušila ještě víc.

	Letadlo klesalo nad Rakousko a Lanny si sundal kabát. Na nic se neptal, ale soudil, že první zastávka bude Norimberk, jako posledně. Tohle staré město bylo často bombardované a tehdy v únoru viděl stopy škod. Přistáli, načerpali nové palivo a potom vyměnili jeden poštovní pytel za jiný. Potom se znovu vznesli a kurz byl pořád na sever; teď cestující hádal, že to bude Berlín a to se ukázalo jako správné. Nikdo nic nenamítal, když se díval dolů na výsledky strašného bombardování, které zažil prvního března; nemělo smysl, aby někdo něco namítal, protože nepřítel často vysílal průzkumná letadla a všechno fotografoval.

	Lanny slyšel, že Adolf Hitler si dal postavit nádherný protiletecký kryt na zahradě nového kancléřství a těšil se, až ho navštíví.

	Ale ne, letadlo přistálo jen na pět minut na velikém letišti Tempelhof. Nepřátelská letadla „mosquito“ ho mohla kdykoliv ostřelovat, takže pozemní personál spěchal s doplněním paliva. Než odstartovali ke třetímu skoku, Lannymu zdvořile sdělili, že mu musí zavázat oči a on zdvořile odpověděl: „Naturlich.“ Povšiml si, kterým směrem bylo letadlo postavené a tlak ve vnitřnostech mu říkal, kterým směrem se natáčí; směřovali na východ. Führer nebude daleko za ruskou frontou, jedinou, která měla počátkem léta 1943 význam. Němci a Rusové se pořád ještě oťukávali a zkoušeli jeden druhého po celé frontové linii, víc jak tři tisíce kilometrů dlouhé; hlavní útok však ještě nenastal a nikdo nevěděl, snad ani samotní velitelé, kdo z nich začne.
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	Letadlo přistálo, Lannymu pomohli z letadla a posadili ho do auta. Auto jelo rychle a za chvilku bylo v lese – les poznáte, protože ozvěna je přerývaná a okamžitá. V dřívějších dobách sídlo velitelství byl Schloss a Göring slavnostně sliboval, že na německou půdu nedopadnou žádné bomby a všichni správní Němci mu věřili. Nyní ani jedna část německé půdy nebyla bezpečná před bombami a vládní a vojenské špičky se ukrývaly na nenápadných místech. Než návštěva skončila, Lanny se náhodou dozvěděl, že je v sousedství starobylého města Königsberg – Královce –, kde před půldruhým stoletím postavou malý profesor jménem Immanuel Kant seděl ve svém pokoji, oči upřené na štíhlou věž kostela před oknem a vymýšlel Ding-an-sich a Kategorický imperativ a Čtyři protiklady a ostatní základní kameny moderní idealistické filozofie.

	Auto zastavilo a cizince vedli někam po schodech a do budovy, kde bylo slyšet zvuky kroků a hlasy; ozvěna mu prozradila, že kráčí po dřevěné, nikoli po kamenné nebo betonové podlaze zámku. Když mu sundali šátek z očí, zjistil, že je v místnosti s několika esesáky v zelených uniformách Führerovy osobní tělesné stráže Leibstandarte. Oznámili návštěvníkovi, že každého, kdo se má nyní setkat s Führerem, musí prohledat a on jim odpověděl, že už ho jednou prohledali, ale že bude šťastný, když ho prohledají znovu.

	Tentokrát to udělali snad ještě důkladněji: jeden z nich si pečlivě v Lannyho přítomnosti umyl ruce a prstem prohmatal Lannyho dásně a podíval se mu do krku; potom si natáhl gumovou rukavici, potřel ji vazelínou a zajel až co nejdál do návštěvníkova konečníku. Lanny se nikdy nevyptával na pokusy útoku na Führerův život, ale slyšel pověsti, že několik se jich uskutečnilo. Nejistá je hlava, na které spočívá koruna – a to dokonce i tehdy, když ta koruna je neviditelná. Prezidentova agenta odvedli do místnosti, kde byly dvě sekretářky, které už znal z dřívějška a které zdvořile pozdravil. Jedna z nich zaťukala na spojovací dveře, otevřela je a uvedla Lannyho do přítomnosti Velkého muže Německa.

	Prezidentův agent věděl přesně, co má očekávat. Věděl, že loni; v lednu Adi ztratil víc jak půl milionů svých nejlepších vojáků v krvavých jatkách a v kapitulaci u Stalingradu a že v květnu ztratil dalších tři sta nebo čtyři sta tisíc v Tunisu. Adi musel vědět, že útok na Sicílii je otázka jen několika týdnů a že až Sicílie padne, Itálie bude vzdálená jen několik kilometrů a že v jižní Itálii jsou letiště, odkud je možné bombardovat ve dne v noci jeho rodnou zemi Rakousko a adoptovanou zemi Bavorsko. F.D.R. řekl svému agentu, že v měsíci květnu Amerika vyrobila přes sedm tisíc letadel a že během léta se to zvýší na osm nebo devět tisíc; Adi možná tahle čísla nemá, ale jistě přesně ví, jaké jsou způsobené škody na leteckých továrnách, syntetických naftových rafineriích, uhelných dolech a ocelárnách a jiných zdrojích válečné výroby. Dozví se o nich ze zpráv, které připravovali speciálně pro něj velkým písmem, že si je mohl přečíst sám a nemusel prozrazovat skutečnost, že je krátkozraký.

	Byl to člověk hnaný až za hranice snesitelnosti a udržovaný fantastickou rozmanitostí drog, které mu ordinoval šarlatánský doktor pohlavních chorob. Podléhal divokým návalům zuřivosti a mohl se dostat do takového stavu, kdy by pocítil nutnost potrestat toho jediného Američana, kterého měl náhodou po ruce. Lanny to věděl a připravil si tak poutavé náměty rozhovoru, které zaujmou Führerovu pozornost. Copak sám neuvedl ve své knize Mein Kampf výrok, že čím větší lež, tím snadněji se jí uvěří? Lidé by mysleli, že nikdo nemá tak silné nervy říkat takové věci, když to není pravda. Copak neustanovil svým ministrem propagandy Prince lží, toho znetvořeného malého Herr Doktor Goebbelse, který donutil německý lid spolykat daleko víc absurdit, než kdy jaký státník moderní doby dokázal vymyslet? Lanny nepřišel říkat Hitlerovi žádnou pravdu, které se mohl vyhnout; přišel, aby vyzkoušel několik nápadů, o kterých doufal, že budou lepší než Hitlerovy a Goebbelsovy dohromady.
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	Die Nummer Eins, německý hrdina Číslo jedna a Lannyho nepřítel číslo jedna, byl muž střední postavy v „uniformě prostého vojáka“, kterou si oblékl na začátku války a slíbil německému lidu, že ji nikdy nesvlékne, dokud nezíská vítězství. To bylo samozřejmě symbolické prohlášení; neznamenalo to, že se nikdy nevykoupe, ale že po každé koupeli si oblékne tutéž uniformu.

	Zesílil a to se nepříjemně projevilo ve tvářích a na nose. Měl ochablé maso a bledou pokožku. Vypadal vyčerpaně a srdečnost, jakou měl ve zvyku v dobách míru, se vytratila. Nedokázal zapomenout, že právě Lannyho krajané svou tvrdou materiální převahou ohrožovali základy jeho vznešené tisícileté říše. Při poslední návštěvě spustil tirádu na toto téma a tak Lanny nyní chtěl zabránit tomu, aby se to opakovalo. Srdečně stiskl Führerovu vlhkou bílou ruku a zvolal: „Tentokrát přináším opravdu dobré zprávy!“

	Takové zprávy Führer potřeboval, takže řekl: „Wirklich, Herr Budd? Řekněte mi všechno, co víte. Setzen Sie sich.“

	Prezidentův agent si předsevzal, než se vydal na tuto cestu, že autem nebo letadlem procestuje Spojené státy a navštíví několik nejmocnějších protivníků Franklina D. Roosevelta. Chtěl opět navštívit San Simeon, aby si Mr. Hearst mohl vylít svou zahořklou duši a aby zjistil, jak dalece se dá mocný vydavatel získat pro akční program na obranu systému „svobodného podnikání“. Chtěl se setkat s plukovníkem McCormickem, který ovládal myšlení několika milionů Američanů na Středozápadě a který při posledních prezidentských volbách odpočítával, kolik dní ještě zbývá na záchranu Ameriky před pohromou třetího funkčního období. Chtěl navštívit Mr. Du Ponta a Mr. Pewa a Mr. Gannetta, bohaté občany, kteří shromáždili volební fondy na podporu reakčního křídla republikánské strany. Chtěl je přimět, aby dali volný průchod svému hněvu, pak by to donesl Führerovi a znásobil deseti.

	Okolnosti tento program znemožnily a Lanny musel čerpat jen z poznatků onoho večera a částečně dopoledne, které strávil v Domě přátelství, kde se setkal s tuctem nejzahořklejších protivníků Nového údělu a se stoupenci smíření s nacisty ve Spojených státech. Měl rozhovor s Mr. Harrisonem Denguem, super-průmyslníkem, který plánoval únos prezidenta. Mr. Dengue ho představil generálu j Gullionovi, náčelníkovi vojenské policie Spojených států, který velel domobraně a armádě ve vojenské oblasti New Yorku, kde leželo prezidentovo domácí sídlo Hyde Park. Lanny také obnovil svou známost se senátorem Reynoldsem, zetěm paní McLeanové, – který vydával noviny a byl v čele hnutí, kde uplatňoval skoro všechny myšlenky a šarády, které pochytil v „Nacisticku“. Lanny vyslechl divoký projev Cissie Pattersonové, sestřenice McCormicka a vydavatelky ostře reakčních novin v hlavním městě státu. A pak tu samozřejmě byla hostitelka s největšími diamanty světa na prsou a drsnou mluvou kočího mezků, která jí plynula ze rtů.

	Početná skupina přátel z Domu přátelství byla přesvědčená, že současná válka nahrává do rukou bolševikům, a kdyby se dobojovala do konce, ponechala by jim kontrolu nad celou Evropou. Tito přátelé se domnívali, že F.D.R. to ví a nedbá, protože není o nic lepší než samotní bolševici, jenom že je příliš mazaný, než aby to dal veřejně najevo. Zavedl zvýšení daní z příjmu, které už tak byly lupičské, a celý soubor dalších opatření, vypočítaných na to, aby se povznesli chuďasové a srazili bohatí. Boháči z Domu přátelství ho nenáviděli a nerozpakovali se mu sprostě nadávat a navrhovat, že by ho měl „někdo“ zabít. Až tak daleko šli ve svých projevech na veřejnosti; co si šeptali v soukromí, si Lanny mohl jen představovat a když to vyklopil Adolfu Hitlerovi, šéf kontrarevoluce prožíval tu nejšťastnější hodinu za mnoho měsíců.

	Byl to jen opojný sen, samozřejmě; ale Adi prožíval tyto dny jen s pomocí drog a polykal dávku za dávkou a žádal další. Bylo zjevné, že pozorně sledoval americké záležitosti; měl neobyčejnou paměť jak na přátele, tak i nepřátele a znal každou osobu, kterou jeho návštěvník jmenoval. Žádal podrobnosti o bohatství a postavení a činnosti každé z nich, dokonce i jak on či ona vypadají. Lanny si dával pozor, aby nejmenoval někoho, koho by nedokázal popsat; když rozšířil své vědomosti o znalosti Jima Stotzlmanna, chodící encyklopedie společenských drbů, mohl vypustit záplavu „opravdu dobrých zpráv“. Nikdy za těch patnáct let, co se stýkal s tímto geniálním šílencem, nepociťoval takové uspokojení nad výsledkem. 
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	Co bylo třeba udělat? Führer měl svůj program a jediný problém spočíval v tom, aby ho vládci Ameriky pochopili. Musí se okamžitě uzavřít mír mezi Německem a Itálií na jedné straně a Ameriku, Británií a Francií na straně druhé. Všechny tři takzvané demokratické země si ponechají všechno, co mají a menší národy jako Belgie, Holandsko, Dánsko a Norsko dostanou svobodu. Amerika bude mít volnou ruku k porážce Japonska a k ovládnutí celého Tichomoří a také Jižní Ameriky, když bude chtít Hitler požadoval jen možnost táhnout proti Rusku. Po nikom nebude požadovat pomoc; zlikviduje rudé na tisíc let a co víc si může přát kterýkoliv americký kapitalista nebo významný člověk?

	Führerovi bylo všechno naprosto jasné, nechápal jen, jak je možné, že to někdo nedokáže pochopit a chtěl, aby mu Lanny vysvětlil, jak a proč to nechápou. Zkušený prezidentův agent se vyznal; vysvětlil mu, že teď už začínají situaci chápat. Hranice mezi třídami se v Americe začaly ostře vyhrocovat bylo to skoro viditelné.

	„Není však času nazbyt,“ naléhal Hitler; „ten problém se musí rozhodnout letos v létě!“ Nemluvil o tom, že jeho armády nebudou pravděpodobně schopné zadržet Rusy, ale Lanny dobře věděl, co se skrývá za zoufalým naléháním v jeho hlase. Lanny byl v Berlíně v únoru, když Reichswehr a nacistická strana pročesávaly venkov a brlohy ve městě, aby získaly nové lidské zdroje; braly šestnácti a sedmnáctileté, pětapadesátileté, jednou i dvakrát raněné, tuberáky i syfilitiky. Ti všichni byli teď na frontě a jak dlouho budou schopní vzdorovat?

	„Je to ta nejnebezpečnější krize v dějinách světa, Herr Budd. A působíte ji vy Američané, když mě nutíte, abych vyslal sedmnáct divizí na zpevnění páteře Italů.“ Lanny nepřeslechl to číslo, bylo stejné, jaké mu uvedl jeho šéf před několika dny. Führerův nedostatek diskrétnosti přiváděl jeho generály k zoufalství; bylo však možné, že jeho indiskrétnost byla předem promyšlená stejně jako Lannyho, a že říkal věci, o kterých si mohl být jistý, že je ta druhá osoba už zná.

	Lanny postupoval stejně a vyprávěl svému úhlavnímu nepříteli, jaké spojenecké přípravy viděl v Alžíru a Bizertě. Nebylo pochyb, že se připravuje vylodění na Sicílii a nebylo těžké si představovat, že spojené armády sotva odolají pokušení překročit přes úzkou úžinu na italskou pevninu, kde najdou tolik lehce opravitelných letišť. Lanny získal souhlas Roosevelta, aby mohl tohle říkat nejen Hitlerovi, ale i Italům, se kterými se setká. Právě donutili bombardováním ostrov Pantelleria, aby se vzdal a ve dne v noci bombardovali všechna letiště na Sicílii a ve špičce boty; byl to už běžný způsob, jak získat nadvládu ve vzduchu před zamýšleným vyloděním a žádný voják by to nemohl nepoznat. Samozřejmě bylo možné bombardovat dvě oblasti a tak vyvolat nejistotu, která z nich bude napadená; v tomto případě se však Spojenci nenamáhali s takovým předstíráním. Jejich každý pohyb mluvil o Sicílii.
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	Führer chtěl vědět, jak jeho posel přicestoval, a Lanny mu vyprávěl, jak si najal rybáře, aby ho plachetnicí převezl z La Calle, malé osady na tuniském pobřeží. S Američany můžete dělat cokoliv, když máte chuť utrácet peníze, a totéž platí pro Italy. Tím dospěli, podle Lannyho záměru, k Hitlerovu vyčerpanému a zdráhavému spojenci. Lanny nemluvil o tom, že Italové byli zavlečení do války proti své vůli, říkal, že teď jsou zastrašení a otrávení, když si uvědomují, že je čeká zkáza, nejdřív bombardováním, potom dělostřeleckou palbou. Italové v New Yorku se snažili jako včeličky, aby našli způsob, jak tomu zabránit a rozvinuli myšlenku, že Itálie by mohla uzavřít separátní mír s podmínkou, že Spojenci nebudou používat poloostrov jako základnu k útokům na Německo nebo Němci obsazené území.

	„Musíte mi říct, jaký by byl váš postoj k takovému návrhu, mein Führer,“ řekl agent uctivě; a Hitler odpověděl, že je ochotný to zvážit, ale že pochybuje, že by Spojenci souhlasili nebo dodrželi své slovo, kdyby ho dali. „Víte, že Churchill zastává názor zaútočit na měkký podbřišek Evropy?“

	Lanny odpověděl: „Ano, ale když uvážíme, že by se mým přátelům podařilo odstranit Roosevelta z cesty – pak není pravděpodobné, že by Churchill dlouho přežil.“

	„Samozřejmě, v tom případě by to byla zcela jiná záležitost; sjednali bychom mír co nejrychleji – s každou zemí kromě Ruska. Do té doby bych řekl, že myšlenka míru mezi Itálií a Spojenci, na základě neporušitelnosti italského území, by byla vynikajícím východiskem k rozhovorům, zejména mezi Italy.“

	„Vy byste souhlasil, abych jim řekl, že to je váš nápad?“

	„Jistě. Povede to k přesvědčení, že jsme rozumní, na rozdíl od Žido-demokracií, které plánují zničení pokladů italského umění a kultury v marné snaze prolomit náš jižní obranný val.“
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	Prezidentův agent tím získal důležité postavení. To mu umožní, aby se vydával za Hitlerova představitele v Římě, že má určité návrhy a že může odpovídat na případné otázky. Chtěl dosáhnout ještě jednu věc, aby si Hitler přál, aby tam šel. Pak bude v bezpečí proti všem nepřátelům – kromě Hitlerových nepřátel. Spustil: „Nesmím opomenout vás varovat, mein Führer, že je mnoho Italů, a někteří z nich na vysokých místech, kteří mají zradu v srdci; jsou to proradní přátelé, kteří získali slávu a bohatství, když se přidali k vašemu hnutí, ale zradí přítele v nouzi a jsou připravení opustit, co nazývají potápějící se loď.“

	„Jsem o té situaci informovaný, Herr Budd, a připravuji kroky, abych ochránil naši svatou věc. Každá informace, kterou mi poskytnete, bude pečlivě přijatá.“

	„Bohužel, mein Führer, to všechno vím jen z druhé ruky. Byl jsem v Itálii jen několik hodin. Šel jsem rovnou za maršálem Kesselringem, protože jsem nechtěl riskovat, abych padl do rukou italské policie s americkým pasem v kapse.“

	„To jste udělal moudře. Co zamýšlíte teď?“

	„Slíbil jsem signoru Popeovi, jednomu z mých vlivných přátel v New Yorku, že navštívím některé jeho přátele v Římě a zjistím, jaká je tam situace. Dozvěděl jsem se, že samotný zeť Duceho začíná ochabovat a to je důvod, proč ho Duce odvolal jako ministra zahraničí a poslal ho do Vatikánu, kde intriky jsou samozřejmé a nikomu neškodí.“

	„Na svém psacím stole mám teď celý spis o Cianovi, Herr Budd, a můžete ujistit své přátele, že jejich podezření je plně oprávněné.“

	„Slyšel jsem také, že Dino Grandi začal naslouchat zpěvu Sirén.“

	„Tohle také není jen lichá pomluva.“

	„A generál Badoglio, ten starý senilní dědek, samozřejmě nenávidí Il Duceho, protože ten ho přinutil, aby na sebe vzal vinu za zhroucení armád v řecké válce.“

	„Stimmt auch!“

	„Mohl bych jmenovat další jména; ale jak víte; nikdy jsem si nezvykl používat informace z druhé ruky. Jelikož v současné době nemohu ve Státech nic podniknout, napadlo mě, že bych mohl strávit nějakou dobu v Římě a porozhlédnout se, jaké informace bych mohl pro vás opatřit. Šťastnou shodou okolností mohu získat přístup do správných kruhů vzhledem k tomu, že jeden z mých nejstarších přátel ve Francii má neteř, která se provdala za příslušníka římské šlechty. Můj francouzský přítel se jmenuje Denis de Bruyne, je to bohatý průmyslník, který pomáhal financovat Cagoula. Francouzská policie ho zatkla asi před šesti lety, když odhalila jejich plány. Je to člověk, kterému mohu důvěřovat.“

	„Znám ho z doslechu, Herr Budd. Nezapomínám na přátele našeho hnutí. Kdyby se mu podařilo uskutečnit jeho plány, nebylo by nutné, abych napadl a porazil Francii.“

	„Jeho neteř je Marchesa di Caporini a když se syn majitele společnosti Budd-Erling Aircraft objeví v Římě se spoustou peněz v kapsách a důvěrnými zprávami od důležitých Italů v New Yorku, nebude mít potíže, aby se dostal k těm správným osobám a získal jejich důvěru.“

	„Smím vám obstarat peníze, Herr Budd?“

	„Ne, mein Führer, chci, abyste mě považoval za osobu, která opravdu věří vaší věci a nepomýšlí na osobní zisk víc než vy sám. Stále ještě mohu pracovat jako znalec umění. Představte si, že s pomocí štábu Reichsmarschalla Göringa se mi podařilo koupit několik obrazů od jednoho Žida v Berlíně a uložit je ve Švédsku; když jsem se dostal do New Yorku, zaplatil jsem té správné osobě a dostal jsem povolení převézt je domů a vydělal jsem dost, abych si zaplatil tento výlet.“

	„Herrlich, Herr Budd!“ Führer si poprvé ten den dovolil malý úsměv. „Předpokládáte něco podobného v Římě?“

	„To je součást mé kamufláže, Excellenz. Každý Ital pochopí snahu vydělat peníze a všichni to považují za samozřejmé, že americkým milionářům je celkem jedno, kolik za co zaplatí.“

	„Takže pro vás nemohu nic udělat.“

	„Ano, budete mi muset dát s sebou dopis pro maršála a napsat mu, že jsem v pořádku; možná by stálo za úvahu naznačit něco Il Ducemu, aby mě jeho policie nechala na pokoji.“

	„Kesselring vám to zařídí u Italů. S Mussolinim se špatně jedná a v současné době je v rozporuplné náladě. Budu ho muset brzo požádat o schůzku a srovnat ho.“

	Na tváři prezidentova agenta se objevil chápavý úsměv. „Jistě ho usměrníte, kam patří, dělá si vysoké nároky. Il Duce si mě asi nebude pamatovat, ale když jsem byl mladý, dvakrát jsem se s ním setkal, jednou na konferenci v San Remo, těsně po první světové válce. Viděl jsem ho tam v zuřivé hádce s jedním jeho soudruhem, který mu zazlíval příliš náhlou změnu postoje. Byl jsem u toho, když můj přítel s ním dělal rozhovor projeden anglický deník. Víte, mein Führer, v oněch dnech jsme si my mladíci představovali, že jsme socialisté.“

	„Já jsem pořád socialista, Herr Budd.“

	„Jistě; já mám však na mysli ty mezinárodní rozdílnosti. To vy jste mi vysvětlil rozdíl mezi zdravým nacionálním socialismem a tím falešným marxistickým směrem a za to vám navěky dlužím svou vděčnost. Nějakou chvíli, jestli si vzpomínáte, jsem stál stranou; nechtěl jsem si připustit, že máte pravdu, ale události mě k tomu donutily. Mám dojem, že to byly ty demonstrace v Paříži, které ovlivnily moje rozhodnutí. Heinrich Jung a Kurt Meissner mi pomohli vyjasnit si vaše myšlenky.“

	„Kurt mě navštívil, není to tak dlouho,“ přerušil ho Führer. „Bylo mi smutno, když jsem viděl, že ho zranění zmrzačilo, ale jeho duch byl nepokořený a posílil mého ducha.“

	To dalo návštěvníkovi příležitost, aby vychrlil řadu slov o síle Führerova ducha, že ční jako Brandenburská brána, válečný pomník, kterého se až dosud válka nedotkla. Takové poznámky se hodily jak pro Adiho, tak pro všechny diktátory a despoty po věky věků; s lety mu narůstal sklon přijímat lichotky a bylo mu stále obtížnější snášet přítomnost osoby, která s ním nesouhlasila. Skutečnost, že tenhle vznešený a elegantní Kunstsachverständiger přicestoval ze zahraničí, dodávala váhu jeho chvále; jeho hlas naznačoval, jak by vypadal úsudek anglosaského světa, kdyby dospěl k rozumu a uvědomil si, že Adolf Hitler byl od samého počátku neochvějný obránce západní kultury proti postupujícím hordám z Východu. Lanny byl s největší pravděpodobností jediný Američan, s kterým se Führer po dlouhé době setkal, a byl to balzám na zmučenou duši, poslouchat, jak se mocný národ připravuje přestoupit ze strany převtěleného ďábla na stranu převtělené správnosti.
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	Sladká pohoda byla přerušená bzučákem na psacím stole. Führer zvedl sluchátko, poslouchal a pak řekl: „Spojte ho.“ Zase několik vteřin poslouchal. Lanny nemohl slyšet hlas na druhém konci a neodvážil se to zkoušet. Nemohl se však vyvarovat pohledu na Hitlera a nevidět tu změnu, která během několika vteřin nastala ve tváři naslouchajícího; mračil se, skřípal zuby, svíral volnou ruku a když zase promluvil, byl to hlas býka. „Der gottverdammte Sckurke! Was für ein Betrug! Vyveďte toho Schweinehund a zastřelte ho! Ne, žádný písemný rozkaz nepotřebujete. Nejdřív ho zastřelte a pak se starejte o rozkaz.“ Potom následovala řada nadávek, které se Adi naučil v Innviertel, některé z nich byla sprostá slova a Lanny se musel dohadovat, co znamenají.

	Führer Germánů práskl se sluchátkem a upřeně zíral na své neviditelné nepřátele v prázdném prostoru. Lanny se schoulil do sebe, nechtěl na sebe upoutat pekelný hněv. Nebylo však úniku; potřeboval posluchače a po ruce byl jen ten jeden.

	„To je ten váš pruský Adel, to vaše Junkertum!“ vybuchl. „Tahle nafoukaná šlechta si myslí, že jsou páni, že jsou vládci Německa za uplynulých sto let a odvažují se postavit proti mé vůli, neuposlechnout moje výslovné rozkazy, paktují se mezi sebou jako tolik těch bolševiků. Aber, Gott sei mein Zeuge. Já jim ukážu, jak se mýlí! Ich bin es, ich, koho si německý lid zvolil za svého vůdce a ty, kteří se mi staví na odpor, rozdrtím až do posledního lumpa, do posledního zrádce!“

	Takový byl začátek. Vždycky když byl Lanny v domě Führera svědkem jednoho nebo dvou takových výbuchů, v duchu se ptal in Gottes Namen, kdy to skončí, jak dlouho může lidský organismus vydržet výron takového množství energie. Byl to člověk, který mohl promluvit k padesáti milionům lidí, kdykoliv si vzpomněl – ve skutečnosti mohl mluvit k celému světu, s jistotou, že ho budou poslouchat nebo číst všichni myslící lidé; avšak znovu a znovu byl ochotný vynaložit stejné úsilí ve snaze oslovit jednu nebo dvě osoby – nebo snad vůbec nikoho? Lanny uvažoval, jestli ho zachvacovala tahle mánie, když byl sám v tom orlím hnízdě, které pro něj postavili na vrcholku Kehlsteinu? Pronášel tam slavnostní projevy k Bohu nebo k příštím generacím nebo ke germánskému Geistu, který byl jeho společníkem ve snu?

	Teď mluvil ke svému americkému agentovi a nelíbilo se mu, že pomlouvá pruskou šlechtu, tu arogantní kastu, kterou lámal k obrazu své vůle; musí v tom pokračovat, aby jim vysvětlil, v čem chybují a proč on, bohem určený vůdce árijského světa, měl na věčnost přetrvávající pravdu. Lanny nikdy nezjistil, kdo to byl, koho měli v té chvíli zastřelit, ale zřejmě oběť něco řekla nebo napsala, že Führera zastřelí. Adiho nenapadlo, že on sám plánuje zastřelení Roosevelta a i kdyby mu to někdo připomenul, neviděl by žádnou podobnost těchto dvou případů. Rosenfeld židovského původu byl představitel demokratické zvůle a bolševické zpustlosti, zatímco Adolf Hitler byl urozený kníže árijské čistoty a ctnosti. Jeho věc byla svatá a ti, kteří se jí protivili, byli ďáblové nebo učedníci Satana.

	Tohle všechno podrobně vysvětloval bývalý povaleč z útulku pro bezdomovce ve Vídni synovi majitele firmy Budd-Erling Aircraft.

	V hlasu mu zazněl zuřivý vztek, skoro až zoufalství; byl obklopený těmi ďábelskými nepřáteli, kteří se kolem něj rojili, musel se vyrovnat se skutečností, že by ho mohli dohnat až ke konečnému zhroucení a zničení. Bylo to příliš hrozné, příliš podlé, až k nevíře. Tahle nádherná Třetí říše, kterou vybudoval, tahle dokonalá mocnost, která neměla srovnání, tahle velká stavba, která měla zaručeně přetrvat tisíc let a která triumfálně zdolala jednoho nepřítele za druhým – Rakousko, Československo, Polsko, Holandsko, Belgii, Norsko, Francii a potom Rumunsko. Maďarsko, Bulharsko, Řecko, Jugoslávii a přinejmenším polovinu Ruska – úchvatné, úchvatné, nade všechny báje dějin! A tohle všechno by se mělo zničit, tohle všechno by se mělo zřítit v troskách, kvůli dvěma prašivým prohnilým demokratickým zemím a jedné odporně upírské asijské, kde vládl Lumpenproletariát! Ne, to bylo k nevíře, to bylo vítězství Satana nad Bohem. Adi, který většinou spoléhal jen sám na sebe, začal mluvit pobožně, když předvídal tuhle kosmickou pohromu.

	Zřejmě se domníval, že tenhle odrostlý playboy ze zámoří je zázračný bůh, který by mohl zachránit situaci; zapřísahal tohoto posla bohů, aby ihned dal odnést Roosevelta rovnou do pekla – aby to udělal sám, jestli to bude nutné! A Lanny zbělel strachy pod tímto rozběsněným přívalem a zmohl se jen na drmolení: „Ja, ja, mein Führer! Wie recht haben Sie! Die reine Wahrheit in Ihren Worten! Wie klar ist Ihre Voraussicht!“ a tak podobně dával najevo, že neodporuje tomuto šílenému géniovi, této bídné kryse, jehož komplex méněcennosti se proměnil na mesiášské nutkání přesahující vše, co by kterýkoliv psychiatr dokázal předvídat. Duševní porucha jednoho člověka zničila řadu národů Evropy a donutila zbytek světa, aby shromáždil dvacet nebo třicet milionů mužů ve zbrani, aby změnil svou ekonomiku z výroby užitečných předmětů na prostředky hromadného zabíjení. Syn Budda-Erlinga si v duchu myslel, drahý Bože, jediné, co si přeji, abych se odtud dostal živý! 
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	Tiráda skončila podobné jako ostatní, které Lanny zažil; Führer byl totiž šílený jen z jedné poloviny, druhá jeho polovina hlídala, co dělá a nedovolila mu, aby se zničil. V jednu chvíli přecházel po pokoji a silně se plácal do stehen; vzápětí se zastavil, utřel si pot z čela a pěnu, která se mu usadila v koutcích úst a řekl tiše: „Vy to všechno znáte, Herr Budd.“ Neomlouval se, protože to bylo v rozporu se zásadou, se kterou vládl Německu: „Hitler hat immer recht.“ On měl vždycky pravdu a jeho kritici se vždycky mýlili.

	Pokračoval: „Víte, Herr Budd, já jsem povahou společenský člověk a v dřívějších dobách by bylo pro mne potěšením strávit s vámi večer, abyste mi zahrál na klavír a Kannenberg by nám zazpíval některé naše staré bavorské písně. Ale teď nemám čas na žádnou zábavu; v těchhle rukách nesu osud Německa“ – ukázal ruce se zaťatými pěstmi. „Nyní, když barbarský nepřítel doléhá na naše brány, musím učinit denně stovky rozhodnutí.“

	„Naprosto chápu, mein Führer,“ řekl uctivý návštěvník.  „Je to pro mne čest, že jste mi věnoval tolik času.“

	„Máte ještě nějaká přání v Německu?“

	Lanny odpověděl: „Jak asi víte, moje nevlastní sestra Marceline žije poblíž Berlína; je to tanečnice, dcera Marcela Detaze, toho francouzského malíře, jehož díla vlastníte. Jestliže se budu vracet přes Berlín, rád bych ji na několik hodin navštívil a pověděl jí o jejím synkovi, který žije u mé matky. Potom mě můžete poslat přímo do Říma a já se vám ohlásím okamžitě, jakmile získám něco důležitého.“

	„Richtig,“ souhlasil Hitler. „Budete se mi hlásit prostřednictvím maršála Kesselringa.“

	„Věřím, mein Führer, že maršála seznámíte se svými důvody a jistotou, proč mi důvěřujete. Muselo to pro něj být překvapení, když ho na velitelství navštívil nepřátelský cizinec.“

	„Objasním situaci a vy, Herr Budd, můžete být jistý mou vděčností a snahou, že udělám vše, co je v mých silách, abych se vám odvděčil.“

	„Já po vás chci, Exzellenz, abyste dokázal svým protivníkům a obzvlášť lidem mé pomýlené země, že systém, který jste vybudoval, přetrvá. Dovedete si představit, jaké to je pro mě utrpení, když se vracím do Ameriky a naslouchám tam těm řečem. Jaká to bude úleva, až přijde den, kdy budu svobodné mluvit pravdu v zemi, kde vládnou židovské lži.“

	„Das kann ich mir vorstellen, Herr Budd. Leben Sie wohl.“
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	Tentýž večer odletěl Lanny do Berlína a na letišti ho čekal Oberleutnant Waffen SS, který byl určený jako doprovod, aby zabránil případným nedopatřením. Absolut korrekt, mladý důstojník neprozradil ani náznak zvědavosti, kterou musel pociťovat. Zavezl amerického návštěvníka do malého hotelu na předměstí, kde nebezpečí bombardování bylo nepatrné. Lanny jako první věc po příjezdu zatelefonoval svému starému příteli Heinrichu Jungovi, který radostí ztratil řeč, když slyšel Lannyho hlas. Ráno přišel na snídani a k potěšení všech se ukázalo, že Oberleutnant Harz byl kdysi jeho žák.

	Führer a jeho pomocníci vybudovali ohromnou výchovnou mašinérii, aby miliony mladých Němců vychovali k radostí pochodovat, zpívat, nosit uniformy, třímat prapory a ohánět se „čestnou dýkou“: pro chlapce to byla Hitlerova mládež, pro dívky Svaz německých dívek. Nemohli je předělat, aby vypadali všichni naprosto stejně, ale mohli je předělat, aby všichni mysleli naprosto stejně a návštěvník ze zámoří chtěl poznat, jak se Heinrichovi, se kterým se bude o příštích Vánocích znát už třicet let, podařilo vycvičit celou generaci, aby vypadala jako Heinrich a myslela přesně jako Heinrich. Oberleutnant SS považoval mládežnického funkcionáře za poloboha, protože se znal s Führerem od prvních posvátných dnů a dokonce ho navštívil ve vězení; vzrušovalo ho, že je zasvěcený do tajemství Hitlerova tajného agenta – byla to největší čest v jeho životě, říkal, a zardění potvrzovalo jeho slova.

	Heinrich byl stranický funkcionář a patřil k protekční kastě, co se týkalo potravinových přídělů, takže se mu stále zvětšoval objem pasu. Neměl mnoho novinek, kromě toho, že mu vybombardovali kancelář, naštěstí to bylo v noci, když byl doma. Jeho početné rodině se daří dobře a žena ho pozdravuje. Vyprávěl o Kurtovi Meissnerovi, který měl zmrzačenou ruku a nemohl už hrát na klavír, ale skládal nadmíru působivou nacionálně socialistickou hudbu. Kurtův duch zůstal nezlomený, stejně tak Heinrichův, a když se Lanny zeptal oberleutnanta, ten odpověděl, že je na tom obdobně. Záležitosti se v této chvíli vyvíjely špatně a vojáci a straničtí funkcionáři to nemohli nevědět, ale naučili se recept, který vyhlašovali veřejně při všech příležitostech a bezpochyby ho odříkávali i místo modliteb: Bedřich Veliký prohrál víc než jednou, ale odmítal vzít porážku na vědomí a nakonec slavně triumfoval.

	„Musíme dokázat, že vydržíme víc než nepřítel,“ řekl Heinrich; a Lanny, který patřil k nepříteli, odpověděl: „Američané jsou zvyklí na snadný život a ještě si neuvědomují, co je čeká.“ Mládežnický funkcionář dál nábožně vykládal o krvi a půdě – Blut und Boden, vtipní rýpalové v Berlíně to v předválečné době zkrátili na „Blubo“. Ale dneska už tak nikdo nemluvil; všichni Němci, kteří nebyli v koncentračních táborech, byli pevně stmelení k obraně svého posvátného dědictví.
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	Marceline Detazová, podobně jako Němci, kteří měli peníze a svobodu, se odstěhovala na venkov, pokud možno co nejdál od bombardovaných cílů. Protože byla dcera Francouze a po něm měla občanství, nebyla zařazená jako nepřítel; jako hýčkaná Freundin pruského šlechtice a důstojníka Wehrmachtu dostala povolení cestovat dle libosti. Hodinu jízdy z města našla bývalou školu pro urozené dívky, nyní to byla nemocnice pro zraněné důstojníky. Obrovské pozemky se změnily na bramborová pole; jeden kout však zůstal zachovaný kvůli vysokým stinným stromům a tam stál zahradnický domek, který si Marceline najala na rok. Žila se starou ženou, kterou měla jako služku, a četla si romány ze školní knihovny – každý den odpoledne četla nahlas pacientům, protože se sama nudila. Říkala to omluvně a nechtěla, aby si její bratr myslel, že se změnila na humanistku nebo předstírala něco podobného.

	Marceline se narodila uprostřed první světové války a všechno, co se o ní dozvěděla v pozdějších letech, v ní vyvolávalo nenávist. Nyní nenáviděla druhou světovou válku z jednoho prostého důvodu, že zničila kariéru dívky, která tvrdě dřela, aby se svým způsobem vypracovala a uprostřed slávy byla sražená. Nevadilo jí vyprávět si s vojáky o Bedřichu Velikém, to však pro barovou tanečnici nemělo význam; jasnozřivá Marceline věděla, že v Německu se dlouho nebude tančit a tím, že odešla do Německa, vzbudila vůči sobě nenávist mnoha zemí, které měly peníze.

	Teď musela cvičit v místnůstce, která měla jen několik čtverečních metrů a na hudbu z rádia; zprvu mohla v noci používat malé jeviště, ale to bylo nyní zaplněné postelemi; všechno v Německu bylo zaplněné postelemi pro raněné a Marceline musela poslouchat jejich historky a psát jim dopisy. „A samozřejmě, jak se jim začne dařit trochu líp, chtějí se mnou spát,“ říkala s evropskou upřímností v tomto ohledu. Lanny znal stejně jako ona zákon hitlerčíků, že je povinností každé ženy poskytnout vojákovi sexuální uspokojení a plodit pro fátrland budoucí vojáky nebo matky vojáků, kdykoliv a jakkoliv je to možné. „Říkám jim, že mám milence,“ pokračovala, „ale to pro ně mnoho neznamená. Obávám se, že doktoři této instituce mě považují za cizí a rušivý živel.“

	Pro Lannyho bylo snadné uvěřit, že působí rušivě. Bylo jí pětadvacet a byla na vrcholu svých pečlivě pěstěných půvabů. Milovala módu od věku, kdy se naučila stát před zrcadlem, otáčet se kolem dokola a zkoumat sama sebe. Ve věku pěti let sedávala u matčina toaletního stolku a prohlížela si vlasy, pokožku, oči a používala obsahy různých ozdobných drahých lahviček. Později, když se naučila všechny tyhle úkony, odešla mezi správnou vrstvu lidí, společensky a majetkově významných a když se za ní začali otáčet, dosáhla účelu svého života.

	Nemělo význam se snažit, aby se změnila – to Lanny pochopil. Usoudil, že tohle všechno snad bylo nutné, aby se z ní stala úspěšná umělkyně; vyjadřovala to svým tancem – hrdost a světáckou poživačnost; to bylo vše, co musela vyjadřovat a vše, co její obecenstvo dokázalo pochopit. Sex, ano, ale ne v té tělesné podobě; to by bylo surové a vulgární. Zidealizovaný sex, převtělený do hrdosti a pozemského požitkářství; sex příslušnic vládnoucí třídy, jejichž cena není vyjádřená jídlem, ale královstvím – to všechno vyjadřovaly její půvaby.

	Chtěla slyšet všechno o svém chlapečkovi; Lanny si však všiml, že když byla s dítětem, rychle ji to začalo nudit. Velmi ji šokovalo, když se dozvěděla, že ho odvezli ze světa Osy, Lanny ji však přesvědčil, že to bylo nevyhnutelné. Chtěla se dozvědět všechno o Beauty a když se Lanny zmínil o vráskách, projevila zdvořilé sympatie. Tento cit však nebyl příliš hluboký; pro Marceline bylo nepředstavitelné, že by taková pohroma někdy mohla postihnout její jemnou pokožku, kterou kdysi nadšeně opěvoval básník v Paříži. Když jí Lanny vyprávěl o jejím nevlastním otci a jeho zájmu o maurskou víru, znělo jí to jako pohádka z jiného světa.

	Měla novou lásku a byla připravená o ní podrobně hovořit, i když to bylo pro její amour-propre ponižující. Po sňatku s fašistickým aristokratem, který ji zneužíval, na lásku zanevřela; teď však byla zapletená s pruským šlechticem a důstojníkem Wehrmachtu, s tím nejarogantnějším na světě. Přiváděl ji k šílenství, ale za chvilku byla v jeho náruči a chvěla se rozkoší a současně si nadávala, že je otrokyně a blázen. Když byl zraněný, ošetřovala ho a věděla, že to udělá zase; napůl však doufala, že padne v boji a tím se ona osvobodí. Potom vykřikla, co to říká za strašné věci! Ženy se rodily pro utrpení a muži se rodili do války a jaký byl mezi tím rozdíl?
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	Seděli ve stínu jednoho z těch mohutných stromů a stromy nemají uši. Mladý oberleutnant laškoval s vesnickou číšnicí a jinak nebyl nikdo v dohledu. „Pověz mi,“ řekl prezidentův agent, který měl vždycky na mysli svou povinnost, „co si myslí Oskar o válce?“

	„Až donedávna ho nikdy nenapadla myšlenka, že by jeho báječnou armádu mohla potkat porážka. Ale myslím, že Stalingrad mu pocuchal nervy; byl tam a stěží se z toho dostal, následkem omrzlin ztratil tři prsty u nohou. Byl tady před měsícem a ta porážka způsobila, že byl mírnější. Je přesvědčený, že Američané vtrhnou do Itálie a že Italové zradí. Myslíš, že k tomu dojde?“

	„Všechno je možné,“ odpověděl Lanny.

	Takhle to však nejde s někým, kdo s vámi žil pod jednou střechou a měl vás na očích, obzvlášť když ten někdo je žena, která si všímá podrobností. „Pověz mi, Lanny,“ dožadovala se nevlastní sestra, „jak je to možné, že přijedeš do Německa a cestuješ si tady, v těchhle poměrech?“

	„No, víš,“ spustil ty své vytáčky, „před válkou jsem se v Německu seznámil s řadou přátel a můj otec taktéž. Někteří z nich jsou vysoko postavení nacisté a snaží se vydělávat peníze, jak nejrychleji mohou.“

	„Máš tím na mysli, že můžeš nakupovat obrazy a vyvážet je teď ze země?“

	„Göring dává dohromady ohromnou sbírku, vyřazené obrazy prodává za hotové a nakupuje jiné, které se mu líbí.“ Ani tohle nebyla přímá odpověď, ale doufal, že postačí.

	Žena ztišila hlas a svýma hnědýma očima se mu dívala přímo do očí. „Poslyš,“ řekla, „měl bys vědět, že mě nemusíš takhle oblbovat. Vím, že ve svém srdci nechováš žádnou lásku k téhle smečce chlapů s nízkými pudy, kteří uvrhli svět do války.“

	„Marceline, takhle nesmíš mluvit,“ zašeptal a rozhlédl se kolem dokola, dokonce i na strom.

	„Mais, c’est a toi que je parle,“ a od té chvíle mluvila francouzsky a on také. „Mám ráda džentlmeny,“ pokračovala, „a nenávidím rozeřvané hulváty a nikdy jsem neměla důvod se domnívat, že tvůj vkus se liší od mého. Mohu ti něco sdělit, co by tě mohlo zajímat, ale nesmíš říkat, že to víš ode mne.“

	„Ne, samozřejmě že ne; a co se týká tebe, nikde nevykládej, žes mi to řekla.“

	„Nikdy o tobě nemluvím. Ani v dobrém, ani ve zlém. Už nějakou dobu jsem přesvědčená, že jen nenakupuješ a neprodáváš objets d’art. Až se dostaneš do nějakého maléru, nechci, aby to byla moje vina.“ 

	„Správně, drahouši. Pověz mi, co máš na mysli.“

	„Víš, koho Američané myslí, když mluví o Mr. Big?“ Řekla to nejprve anglicky, potom to opakovala francouzsky, „Monsieur Gros,“ a když odpověděl, že zná tuhle jazykovou zápletku, pokračovala: „Určité vysoko postavené osoby dospěly k přesvědčení, že on je zodpovědný za současnou špatnou situaci a plánují se ho co nejrychleji zbavit.“

	Prezidentův agent tiše odpověděl: „To je opravdu důležitá zpráva. Můžeš mi říct, jestli tyhle vysoko postavené osoby pocházejí z politických nebo vojenských kruhů?“

	„Z vojenských. Jak snad víš, Monsieur Gros trvá na tom, že bude rozhodovat o strategii a vydávat rozkazy až do poslední podrobnosti. Muži, kteří celý svůj život studovali otázky strategie, si přirozeně myslí, že o ní vědí víc a odmítají, aby amatér mezi ně zasahoval a zbavoval je řízení. Vždycky to bývala ta hlavní a nejdůležitější zásada německé politiky, nikdy se nezamíchat do války na dvou frontách; a on je do toho teď zavlekl. A když se něco nedaří, dává vinu jim, sprostě jim nadává, hrozí jim pěstí do tváře a některých se dokonce už zbavil.“

	„Nechci se tě ptát na nic, co mi nechceš říct; ale přirozeně předpokládám, že tuhle informaci máš od svého ami.“

	„To je správné,“ odpověděla sestra bez váhání.
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	Prezidentův agent chvíli seděl a přemýšlel. Měl důkladný výcvik, aby nedal najevo žádný stupeň vzrušení. „To, co říkáš, Marceline,“ začal, „je důležitá novinka a zajímavá. Ti vysoko postavení muži, o kterých mluvíš, by jistě rádi věděli, jaký bude postoj jejich nepřátel v případě, že se jim podaří uskutečnit jejich program.“

	„Tuhle otázku velmi důkladně projednávali, to vím.“

	„No tak tedy, byla by to určitá služba pro tvého ami, kdyby někdo od něj přijal zprávu a přinesl mu žádanou informaci.“

	„Mohl bys to udělat, Lanny?“

	„Víš dobře, že Robbie Budd má přístup k nejvyšším kruhům. Mohl by se setkat s naším Monsieur Grosem a dostat rychlou a spolehlivou odpověď.“

	Teď byla pro změnu zticha Marceline. „Možná to bude trvat dlouho, než zase uvidím svého ami,“ řekla konečně.

	„Nepřijel by za tebou, kdybys mu napsala, že máš potíže a potřebuješ ho?“

	„Právě naopak. Má svoje vlastní starosti a jeho země ještě víc.“

	„Určitě by se našel způsob, jak mu to nějak naznačit. Až se s ním setkáš, nezmiňuj se o mně. Řekni mu, že máš spojení na někoho, kdo by mu mohl být užitečný.“

	„To by uhádl, Lanny; pamatuje si na tebe a ptá se po tobě, ale já jsem mu nikdy neřekla, že jsem se s tebou setkala v Německu. Tohle všechno je příšerně nebezpečné a do půlnoci budu vzhůru a budu se třást představou, co by se nám oběma mohlo stát. Víš určitě, že to stojí za to nebezpečí?“

	„Je to záležitost několika milionů lidských životů, Marceline.“ „Ti lidé mi nikdy neposkytli nějaký důvod, abych je milovala a já v sobě nedokážu vzbudit nadšení pro jejich životy. Já radši tvrdím, že tahle válka je mi z duše protivná a že bych se ráda dožila jejího konce, dřív než budu příliš stará na nějakou zábavu.“

	„Říkej tomu jak chceš, ale buď opatrná, kde to říkáš.“ Opět se kolem sebe rozhlédl. „Chceš mi ještě něco říct o úmyslech tvého přítele?“

	„Moc toho nevím; tohle jsem se dozvěděla jen náhodou.“

	„Ví to on, že ty to víš?“

	„Ví. Kvůli mě si starosti nedělá, protože obě mé národnosti ze mne dělají nepřítele jeho nepřítele. Baví mě to, pozorovat, že jeho vztah ke mně je méně hrubý od té doby, co ví, že mám na něj tenhle bič.“

	„Nikdy ho nepoužij,“ varoval Lanny. „Víš, kolik lidí zná tohle tajemství?“

	„Je to dost rozšířené. Není to jen plán, jak odstranit jednoho člověka; je to plán zmocnit se vlády. Chápej, tihle lidé nejsou žádní idealisté. Chtějí moc a když ji získají, bude vládnout armáda.“

	„To je stará věc,“ řekl prezidentův agent. „Byl jednou jeden Bismarck. Ještě něco: říkáš, že jsi mohla napsat Beauty?“

	„Pamatuješ si na Dohertyovy, které jsme navštěvovali v Bienvenu? Žijí v Engadinu a já jsem napsala paní Dohertyové a požádala jsem ji, zda by byla tak laskavá a vyřídila vzkaz mé matce. Cenzorovi to zřejmě nevadilo; za měsíc nebo tak jsem dostala odpověď.“

	„Mohla bys mi poslat zprávu stejnou cestou. Určíme si kód. Ta zpráva by se měla týkat obrazů a měla by mít skutečný podklad, který bys mohla vysvětlit, kdyby se tě někdo vyptával. Znáš nějaké obrazy nebo zajímáš se o nějaké?“

	„V hale té bývalé školy jsou nějaké.“

	„Víš, jaké to jsou?“

	„Jsou to obrazy krajiny, ty tři. Nikdy jsem si jich moc nevšímala.“

	„Podívám se na ně a projevím o ně zájem v přítomnosti oberleutnanta nebo dalších. Tím to dostane pravdivý podklad. Můžeš mi napsat přes Švýcarsko, že se ti daří sjednat dobrou cenu nebo že došlo k odkladu nebo že máš obavy, že je nedostaneš. Dohodněme se, že sto marek znamená den; takže když napíšeš, že se domníváš, že cena bude kolem tří tisíc marek, pochopím, že veliká událost se očekává za měsíc. Beauty bude informovaná o mém pobytu a zprávu mi doručí.“ 

	Marceline se usmála: „Dovolím si hádat, že takhle to provozuješ delší dobu, Lanny.“

	„Nemysli na to,“ řekl. „Mohla bys mluvit ze spaní.“
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	Mladý důstojník se vrátil ze záletů a Herr Budd ho představil své sestře. Viděl ji tančit v jednom berlínském baru a nepokrytě projevil, že by jí dal přednost před jakoukoliv vesnickou číšnicí. Pro Marceline to nebylo nic nového, ale nikdy ji to nenudilo; právě naopak, bylo to jako doušek šampaňského – pro jejího bratra to nebylo také nic nového. Totéž se přihodilo před šesti lety v Paříži, kdy Lanny udržoval přátelské styky s německým diplomatem Grafem von Herzenbergem a pozval ho s jeho synem Oskarem do přepychového baru, kde Marceline začínala svou kariéru. Mladý důstojník se do ní „zabouchl“, jak se říká, a otec to podle všech náznaků považoval za dobrou známost pro mladého aristokrata – ačkoliv by samozřejmě nikdy nepomýšlel na sňatek s francouzsko-americkou tanečnicí, i když to byla náhodou dcera slavného malíře.

	Marceline vysvětlila oberleutnantovi Harzovi, že její bratr by si přál podívat se na obrazy ve vstupní hale nemocnice a všichni tři tam společně odešli. Intendant přivítal Lannyho a doprovázel je. Kunstsachverständiger si zběžně prohlédl obrazy a zvolal: „Ty by mohly být od Defreggera!“ Podíval se na podpisy a skutečně to tak bylo. To dalo Lannymu příležitost, aby pronesl jeden ze svých dokonale vytříbených projevů, obzvlášť působivý na tyto posluchače, protože obsahoval zmínku, že Defregger je oblíbený malíř Führera a příběh o tom, jak Lanny našel několik exemplářů ve Vídni a tyto nyní visí na čestném místě v Berghofu, ve Führerově odpočinkovém sídle v Berchtesgadenu. Kdyby Lanny opravdu nakupoval obrazy, tohle by byla poslední věc na světě, o které by mluvil; on však nekupoval obrazy, on určoval kód pro Marceline.

	Ptal se, komu ty obrazy patří, pečlivě si zapsal adresu a požádal sestru, aby se s tou osobou spojila; tahle událost se rozkřikne a mnozí z těch, kteří se předtím na obrazy sotva podívali, budou vědět, že to je veliké umění a budou pyšní na to, že to mohou vyprávět ostatním. A kdyby někdy náhodou Herr Himmler z gestapa projevil zájem o dopisy, které dcera Marcela Detaze dostává ze Švýcarska, stačilo by se zeptat v této nemocnici a celá záležitost by se vysvětlila k jeho naprosté spokojenosti.

	Když odcházeli, Lanny se octl na minutu nebo dvě sám se sestrou. „Raději to uděláme na tisíc marek za den, místo stovky,“ řekl. „Tyhle obrazy by mohly mít cenu!“
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	Po přistání na letišti Guidonia ve Věčném městě očekával Lannyho Budda další důstojník SS, který se představil jako Hauptmann Schnabel. Oba dva vzdali hold Hitlerovi a Hauptmann prohlásil, že dostal příkazy, aby se postaral o Führerova přítele. Odvezl ho do městské čtvrti, připomínající Quartier Latin v Paříži svými ateliéry, mansardami a krámky, které sloužily těmhle chudým, ale hrdým lidem. Doprovodil hosta zadním vchodem do veliké budovy; Lanny později zjistil, že to je Braune Haus, sídlo nacistické strany na Via Margutta. Lanny navštívil Hnědé domy v Mnichově a Norimberku a v jiných městech a byl zvyklý vídat svastiku na nábytku, na balustrádách a na krbových římsách a pozorovat vykrmené čiperky, jak kmitají sem a tam s aktovkami a vyštěkávají pozdravy. Jakmile německá armáda vstoupila do kteréhokoliv města, příští den tam byl Braune Haus a obyvatelstvo se naučilo přecházet na druhou stranu ulice, aby se mu vyhnulo.

	Lannyho uvedli nahoru do konferenční místnosti, kde se pohodlně posadil. Křesla byla potažená červenou kůží, na zadní straně opěradla byla mosazná svastika – to byl zavedený vzor podle originálu v Mnichově. Představili ho malému zdvořilému pánovi, Herr Guntelen, kterého Lanny okamžitě tipoval na gestapáka. Všichni byli přehnaně zdvořilí a sdělili mu, že dostali rozkazy, aby mu poskytli všemožnou podporu; Lanny je ujistil, že ji bude hodně potřebovat a bude velmi vděčný. Nabídli mu cigarety a brandy a Lanny jim řekl, že přejal od Führera jeho názory na tyto slabůstky, že však nemá nejmenších námitek, aby ostatní jim holdovali. Bodrý a červenolící Hauptmann vypadal jako vesnický řezník a soustavně popíjel brandy; ten druhý muž si občas usrkl a neustále kouřil.

	Lanny je oslovil: „Meine Herren, pro vás to musí být poněkud záhadné, že máte mezi sebou Američana, a pokud se mne týká, já se budu cítit daleko lépe, když budu mít jistotu, že mě znáte a že mi důvěřujete. Takže když vás to nebude nudit, rád bych využil čas, abych vám pověděl o sobě a jak jsem se stal přívržencem vaší věci.“ Okamžitě ho ujistili, že je to vůbec nebude nudit, tak Lanny rozehrál svou spiel – to je německé slovo, které Američané převzali a dali mu význam, který Němci nechápali. Hned v úvodu prohlásil: „Nejdřív se musím zmínit o mnoha Němcích, které jsem poznal a kteří mě ovlivnili. Shodou okolností to jsou významné osoby, nejen z vaší strany, ale ještě z Kaiserzeit. Když budu o nich mluvit, může to znít jako vychloubání, ale prosím, abyste mi uvěřili, že nemám něco takového v úmyslu. Budu vám říkat fakta, protože taková je skutečnost a vysvětlím vám, jak chci svými schopnostmi sloužit vaší věci.“

	Slíbili, že ho nebudou podezírat z Prahlerei, z chvastounství.
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	„Jsem syn,“ začal Lanny Budd, „krásné americké dívky, která přijela do Paříže se svým bratrem a stala se uměleckou modelkou. Můj otec byl tehdy v Evropě jako zástupce firmy Budd Gunmakers Corporation, kterou Američané považovali za velikou, ale podle německých měřítek veliká nebyla. Vyrůstal jsem na francouzské Riviéře, kde jsem poznal všechny možné lidi, umělce a hudebníky a lidi z módních kruhů, samozřejmě včetně Němců. Když mi bylo třináct, studoval jsem tanec v Hellerau poblíž Drážďan a tam jsem se seznámil s Kurtem Meissnerem, který byl o rok starší než já a už byl uznávaným skladatelem. Spřátelili jsme se a strávil jsem několikery Vánoce u nich doma na zámku Stubendorf. Tam jsem se seznámil s Heinrichem Jungem, jehož otec byl Oberforster na panství a od něj jsem se poprvé dozvěděl o Adolfu Hitlerovi a jeho myšlenkách. V té době jsem se považoval za socialistu, ačkoliv jsem ani pořádně nevěděl, co to slovo znamená; byl jsem naplněný šlechetnými úmysly a jistotou, že všechno zlo světa se dá vymýtit přes noc. V devatenácti letech jsem se stal sekretářem-překladatelem jednoho z poradců prezidenta Wilsona na pařížské mírové konferenci a tam jsem narazil na první rozčarování. Nespravedlnost versailleského diktátu mě pobouřila a na protest proti němu jsem rezignoval na svoje postavení. O tom jsou důkazy – bylo to v novinách a můžete si to najít.“

	„Už jsme tak učinili, Herr Budd,“ odpověděl gestapák. „Nepochybuji, že o mně máte slušný svazek,“ usmál se prezidentův agent žoviálně. „Jestliže v něm je něco, co vás trápí, tak věřím, že se mi o tom zmíníte a dáte mi příležitost, abych to vysvětlil. Za čtvrt století jsem hodně pochopil a mnohokrát jsem změnil své názory, ale nikdy jsem se nemusel omlouvat za své námitky vůči versailleským mírovým podmínkám. Tehdy jsem prohlásil, že zapříčiní další světovou válku, a také se tak stalo. Je to pro mne tragédie, protože mám přátele na obou stranách a musel jsem se rozhodnout, někdy je to těžké, protože jsem v podstatě líný a lehkomyslný a raději bych s každým vycházel v dobrém než bojoval. Potřeboval jsem vašeho Führera a jeho dynamickou osobnost, abych se s problémy vypořádal. Vzal mě do svého sídla na vrcholku Kehlsteinu a několik hodin mi vyprávěl, co nastane a co chce ode mne, abych pro něj udělal. Viděl někdo z vás, pánové, to neobvyklé místo?“

	„Ne, Herr Budd,“ odpověděl esesák uctivě. „Dostalo se vám cti, která je vyhrazena jen velmi málo Němcům.“ Lanny o něm usoudil, že to je skalní partajník a svým způsobem trouba, ale ten druhý muž byl něco jiného, s tím se muselo jednat opatrně.

	„Měl jsem možnost vykonat různé služby pro Führera. Navštívil jsem Vídeň a Paříž a Londýn a New York, abych pro něj získal informace; dokonce jsem cestoval do Kalifornie, abych promluvil s Mr. Hearstem a zjistil, jak dalece je připravený vyvinout úsilí, aby se zarazila takzvaná dohoda o půjčce a pronájmu s Anglií. Nakoupil jsem také obrazy pro Führera – jsem povoláním znalec umění a maršál Göring s důvěrou přijímal mé posudky. Předpokládám, že jste neopomenuli se ho na mne zeptat.“

	„Učinili jsme tak, Herr Budd,“ řekl gestapák.

	„Mnohokrát jsem byl jeho hostem v Karinhall a setkal jsem se tam s mnoha svými přáteli. Strávil jsem několik týdnů v domě Führera těsně předtím, než vypukla tahle válka, a poznal jsem tam řadu jeho vysokých důstojníků. Někteří z nich nedokázali pochopit, obávám se, proč by Führer měl mít ve svém domě nějakého Američana v tak kritické době. Neměl jsem tu příležitost, abych jim to tak zevrubně vysvětlil jako vám.“

	„Vážíme si toho,“ řekl Herr Guntelen. „Čím víc toho budeme o vás vědět, tím víc budeme schopní vám pomáhat.“

	„Pokračujte,“ vyzval ho ten druhý.

	Tak Lanny vyprávěl. Byl od přírody výmluvný, ale snažil se to nedat najevo. Mluvil otevřeně o svých mnohých německých přátelích, samozřejmě pečlivě vybraných. Povídal, že Kurt Meissner je jeho přítel a rádce a že po první světové válce bydlel sedm nebo osm let u Lannyho na Riviéře a tam rozvinul svého hudebního génia. Všichni Němci věděli, jak Führer ctil Kurta Meissnera, ale jen málo lidí vědělo, za jak mnoho vděčí Komponist bohaté a moudré americké dámě. Lannymu jen stačilo, aby se vrátil v myšlenkách do oněch dnů, kdy opravdu zbožňoval velkého německého hudebníka a dokázal o tom hovořit tak, že přesvědčil dokonce i gestapáka, že prožívá něco ryzího a významného. Byla to hanba, vyslovovat taková falešná slova, ale Lanny se naučil od Němců jedno z jejich přísloví, že když jste mezi vlky, musíte s nimi výt.
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	Sezení trvalo celé odpoledne a protáhlo se dlouho do noci. Přinesli jim jídlo a pokračovali dál. Když Lanny dovyprávěl o generálu Emilu Meissnerovi a Heinrichu Jungovi a hraběti Stubendorfovi a hraběti Herzenbergovi a generál-majoru Furtwanglerovi a dalších významných Němcích, kteří byli jeho přáteli, vyzval oba hostitele, aby mu kladli otázky a Herr Guntelen načal delikátní záležitost Lannyho otce, který vyráběl tolik stíhaček ve snaze vypudit Němce ze vzduchu.

	Lanny řekl: „Ano, to je opravdu delikátní, je to pro mne ta nejbolestivější záležitost na světě. Maršál Göring zná mého otce dobře,“ dodal, „a zná jeho opravdové smýšlení; vědí to i ostatní, protože můj otec je republikán a zásadně nesouhlasí s Rooseveltovou vládou. Je však její zajatec; jeho továrna byla ve skutečnosti zabraná pro vojenskou výrobu. Armáda mu poroučí, co má dělat a důstojníci armády dohlížejí, jestli to dělá. Ale to není ještě všechno; důvod, proč mě Führer před čtyřmi měsíci poslal do Ameriky, byl v tom, abych získal ty nejtajnější informace na světě, o pohybech, které povedou k převratu v americké vládě. Bohužel o tom nemohu mluvit, mám výslovné rozkazy od Führera. Budete-li si to přát, můžete ho zavolat a zeptat se na to.“

	„Nein, nein, Herr Budd,“ vykřikl esesák poděšeně. „Befehl ist Befehl a my se vás zajisté nechceme vyptávat na věci, o kterých nesmíte mluvit.“

	Takže věděli, kde je jejich místo a Führerův přítel byl jejich pán. Nechtěl, aby ho nenáviděli, proto rychle dodal: „Spojuje nás loajálnost a sloužíme stejné věci. Zajímá vás ještě něco jiného, co bych vám mohl říct a co by vám pomohlo?“

	Vyčkával s vnitřním rozechvěním. Jako řecký hrdina Achilles měl zranitelnou patu, jako árijský hrdina Siegfried měl podobné místo na zádech, tak Lanny uvažoval, jestli se některý z mužů zeptá: „A co vaše paní?“ Spolu s Laurel udělali, co bylo v jejich silách, aby udrželi hluboké tajemství o Mary Morrowové, velmi dobře informované protinacistické spisovatelce. Ani její nakladatel nevěděl, že je žena Lanninga Prescotta Budda; z opatrnosti si založila bankovní konto na svůj pseudonym, aby mohla přijímat honorářové šeky bez prozrazení. Vždyť gestapo rozhodilo tak široké sítě!

	Slovo „manželka“ nevyslovili. To však neznamenalo, že nevědí, že nějakou má. Třeba vyčkávali, jestli se o tom Lanny zmíní. Možná že objevili nějaké jiné důvody pochyb a nezmiňovali se o nich, ale jen čekali a dávali pozor. V této strašlivé hře špionáže a kontrašpionáže nebyla žádná jistota, žádné uklidnění; v tom okamžiku, kdy člověk začal o takových věcech přemýšlet, kdy po nich začal toužit, v tom okamžiku mohl nastat jeho konec. A Lanny Budd tak nenáviděl válku a toužil ze sebe setřást tohle břemeno lží!
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	Gestapák řekl: „Domnívám se, že vás jasně chápeme, Herr Budd. Povíte nám, co plánujete a jak vám můžeme pomoct?“

	Pak nastala druhá část rozhovoru. Něco, co Lannyho hluboko v duši potěšilo – uplynulo jen několik málo dnů, kdy dostal instrukce v Úřadu pro strategické služby ve Washingtonu a nyní ho zpovídala Geheime Staats-Polizei v Římě! A o stejných osobnostech, o stejných skutečnostech. Zajisté musel prezidentův agent znát Řím a Římany, když prošel!

	Vyprávěl příběh, který vyprávěl Führerovi a podrobně vylíčil, co mu Führer uložil, aby dělal. Aby zjistil, kdo je zrádce mezi Italy, kdo připravuje svržení Mussoliniho a kdo chce vydat zemi postupujícím Američanům. Esesák smutně pokyvoval hlavou a poznamenal: „Bylo by lepší, Herr Budd, kdybychom sepsali ty, na které se můžeme ještě spolehnout. Tenhle počet by byl daleko menší a lépe by se vám pamatoval!“

	„Souhlasíte s tím, Herr Güntelen?“ zeptal se Lanny a odpověď zněla: „Zrádcům poskytneme dost dlouhý provaz, aby se mohli sami oběsit.“

	„Doufám, že vám budu nápomocný, alespoň informacemi. Jestli mi dáte seznam těch jednotlivců, které podezíráte, já se vynasnažím, abych se s nimi setkal.“

	„Ale jak si představujete, že se budete pohybovat po Římě, když tolik lidí ví, že jste Američan?“

	„Skutečnost, že jsem prožil většinu života ve Francii, mi umožní tvrdit, že jsem získal francouzské občanství. Nebylo by možné, abyste mi opatřil francouzský pas, pravý nebo padělaný, a zařídil u italských úřadů, aby tenhle doklad příliš nezkoumali? Když jim budete tvrdit, že je pravý, pochybuji, že by něco zjistili v dnešní rozvrácené Francii.“

	„Domnívám se, že by to šlo zařídit.“ Pronikavé oči gestapáka se zavrtávaly do Lannyho, až pocítil nepříjemný strach, že snad příliš mluvil, až moc chytře. „Chápejte,“ pokračoval. „jsem tady jako znalec umění. Zastupuji americké milionáře, kteří dávají dohromady velikou sbírku, aby podvedli přemožitelku smrt a nesmrtelně zvěčnili svá jména jako dárci. V nynější době nemohu odesílat obrazy z Itálie, ale mohu je alespoň nakupovat a postarat se o jejich bezpečné uložení; to v každém případě. Mohu o tom mluvit a prohlížet si vzorky a vyjednávat ceny. To všechno není pro mne nic nového.“

	„Máte akademickou hodnost ve vaší profesi?“

	„Můžete zavolat reichsmaršála Göringa nebo barona von Behra, vedoucího organizace Einsatzstab, což, jak nepochybně víte, je vaše vládní organizace, která má na starosti cenná umělecká díla. Nemyslím však, že to bude nutné, z toho důvodu, že mám na mysli jednu francouzskou dámu v Římě, sestřenici jednoho mého blízkého přítele. Pravděpodobně ji znáte, je to markýza di Caporini.“

	„Známe ji.“

	„Povězte mi, jestli můžete, jaké má teď politické názory?“

	„Dává najevo své sympatie s fašisty a pokud je nám známo, nepatří mezi ty, kteří přešli k nepříteli.“

	„Dovolte, abych vám to vysvětlil, je to sestřenice z rodiny de Bruyne, jejíž hlava je čelný průmyslník v Paříži. Jeho žena byla moje amie řadu let, je to graciézní a milá osoba, Na své smrtelné posteli mě požádala, abych dohlédl na její syny a já jsem dělal, co jsem mohl. Mladší syn Charlot se stal důstojníkem v Légion Tricolore, aby ochraňoval vládu ve Vichy proti nepřátelským intrikám. Otec a oba dva synové aktivně podporovali Cagoulardy a když se jejich činnost prozradila, pomáhal jsem jim ukrývat se před francouzskou policií; následkem toho jsem se sám dostal do nesnází a hrabě Herzenberg, který tehdy pracoval na německém velvyslanectví, mě ukryl na svém venkovském sídle, dokud se bouře nepřehnala. Říkám vám tyto věci, abyste pochopili, že ačkoliv jsem se s markýzou di Caporini nikdy nesetkal, nepochybně bude o mně vědět a seznámí mě s lidmi, se kterými se chci setkat.“

	„To zní rozumně, Herr Budd. Potíž je v tom, že jejím prostřednictvím se budete moci setkávat jen s našimi příznivci. Společenský život tady v Římě je ostře rozdělený.“

	„Když budu naslouchat řečem našich přátel, brzo poznám, kdo jsou naši nepřátelé.“

	„Ano, ale to budou druhořadé důkazy. Nikdy nezískáte důvěru těch hlavních zrádců.“

	„Mám ve zvyku vydávat se za milovníka umění, odtrženého od života, který přenechává choulostivé politické záležitosti politikům. Můj názor je, že se nehodí, abych jako Francouz, za současné situace ve své zemi, přijel do Itálie a radil Italům.“

	Prezidentův agent se odmlčel. Cítil velikou potřebu ještě něco dodat, ale chtěl, aby to vzešlo od Herr Güntelena. Tento prohnaný a všímavý člověk – jak se Lanny dozvěděl, byl v předhitlerovských dobách zástupcem kartelu I.G. Farben – seděl a usilovně přemýšlel a Lanny se snažil uhádnout jeho myšlenky. Když Němec promluvil, znělo to přesvědčivě a výmluvně: „Víte, Herr Budd, je určitý druh názoru, který se tady velmi rozšířil, že osoba zastává politické přesvědčení podle toho, s kým. Nejste vy ten typ?“ Hluboko ve svém nitru se Lanny rozesmál. Ta nejobávanější špionská organizace mu nabízí, aby dělal přesně to, co si přál nejvíc – postavit se proti ní! Měl právo tvářit se překvapeně a využil toho. „Chcete říct, abych se vydával za stoupence Spojenců, Herr Güntelen?“

	„Nevyjadřoval bych to tak zcela přesně. Jsou různé odstíny přesvědčení a stačilo by říkat jen tolik, abyste povzbudil tu druhou stranu, aby se odhalila.“

	„Obávám se, že to bude pěkně nebezpečná hra.“

	„Žijeme v nebezpečné době, Herr Budd, a všichni z nás se musíme podílet na riziku.“

	„Asi mi nerozumíte, co mám na mysli. Kdybych měl vstoupit do římské společnosti a předstíral jakýkoliv odstín sympatií ke Spojencům, jak dlouho bude trvat, než se o tom roznesou zprávy – nejen tady v Římě, ale i mým přátelům v Německu a ve Francii? Netrvalo by dlouho a vy sám byste začal uvažovat, jestli svou úlohu nehraju příliš dobře.“

	„Doufám, že nám občas podáte zprávu.“

	„Bohužel, to právě nemohu dělat. Mám rozkaz podávat hlášení přímo Führerovi prostřednictvím maršála Kesselringa. Byl bych rád, kdybyste si mé tvrzení ověřil u Führera, abyste si nemyslel, že si nevážím vaší laskavosti.“

	„Auf keinen Fall, Herr Budd. Důvěřujeme vašemu prohlášení a my nemáme to štěstí, abychom měli osobní přístup k Führerovi.“

	„Když přijdu na něco hodnotného, požádám ho, abych vám to směl říct. Co se týká vašeho doporučení, abych své názory odstínil, budu na to myslet. Jestliže potkám nějakou obzvlášť významnou osobnost, řekněme Dino Grandiho, a zjistím, že bych mohl zabodovat, když mu pošeptám přátelská slova, zkusím to. Musím však mít vaši záruku, pánové, až se k vám donesou zvěsti, že se pohybuji ve špatné společnosti, že to je z vašeho popudu, a nikoliv z mého.“

	Podařilo se mu vyloudit úsměv na tváři, když tohle říkal, ale byl to takový zahořklý úsměv; věděl, že tančí mezi vejci a že tomu tak bude po celý pobyt v Římě. Připravoval se na to, že bude muset použít ty nejchytřeji vymyšlené úskoky, známé v OSS jako „převlek“ – to znamená předstírat, že přešel k nepříteli a pracuje pro něj. Herr Güntelen ho ani na chvíli neoklamal svou zdvořilostí. Věděl, že cokoliv se odehrává v hlavě tohoto pána, je jeho tajemství. Achtung.
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	Náležitě vybavený francouzským cestovním pasem, průkazem totožnosti, cestovním povolením, potravinovými lístky a dalšími nezbytnostmi pro život ve válečné Itálii, syn Budda-Erlinga vyrazil, aby si našel bydlení. Mohli to pro něj zařídit Němci, ale nevypadalo by to dobře. Varovali ho, že se to neobejde bez potíží, protože situace v Římě byla nejhorší z celého státu. Každý, kdo měl na to prostředky, opouštěl dolní část boty a doslova všechny cesty vedly do Říma. To bylo jediné bezpečné místo, protože kdo by se odvážil znesvětit Svaté město, Věčné město, sídlo Svaté matky církve?

	Lanny se dozvěděl, že hotel Regina-Carlton je přeplněný; jeho otec ho však v dětství naučil, jak má v takové situaci jednat. Několik laskavých slov s recepčním, dalších pár s vrátným, jaké má naléhavé povinnosti, a potom několik stolirových bankovek oběma zaměstnancům a Lanny měl komfortní pokoj s koupelnou. Tekla jen studená voda, ale to v polovině léta stačilo. Nebylo tam mýdlo ani toaletní papír, ale na Piazza Vittorio Emmanuele byl černý trh a vrátný vám obstará všechno, co potřebujete, za poloviční ceny. Tak to chodilo, když jste měl peníze, když jste je neměl, spal jste pod mostem, hladověl nebo žebral nebo prodával „porno obrázky“ na rohu ulice.

	Lanny usedl a napsal zdvořilý dopis na dopisním papíru slušného hotelu. „Drahá markýzo: jsem starý přítel rodiny de Bruyne a doufám, že moje jméno je vám známé. V minulém roce jsem měl to potěšení se několikrát setkat ve Vichy s Charlotem a tak vám mohu sdělit několik novinek o životě této rodiny. Pobývám v Římě, abych nakoupil několik starých mistrů do americké sbírky a velmi bych uvítal, kdybych vás směl navštívit podle vašich možností.“ Vhodil ho do pošty a příští den dopoledne čekal ve svém pokoji a četl vatikánské noviny Osservatore, které mu poskytly více zpráv o vnějším světě, než by Mussolini dovolil kterýmkoliv svým fašistickým novinám. Neapol byla bombardovaná a neustále pokračovalo systematické bombardování sicilských letišť a přístavů.

	Zazvonil telefon a ozval se hlas příjemné dámy, která ho zvala na návštěvu dnes odpoledne a která vyjádřila obvyklé politování, že z nouze bude káva jen náhražková. Na to galantně odpověděl, Že ho zajímá ona, a nikoli káva. Hotelový sluha mu vyžehlil šaty, celý se upravil a letitý vettura ho odvezl do zubem času omšelého panského sídla nedaleko paláce Colonna. Zestárlý služebník ve vybledlé livreji otevřel dveře a doprovodil ho do přijímacího pokoje. Všechny pokoje v Římě jsou v létě zatemněné, tento však byl dostatečně osvětlený, aby mohl vidět obrazy na stěnách a zatímco čekal na hostitelku, ukájel tak svou profesionální zvědavost.
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	Marie de Bruynová byla o několik let starší než Lanny, proto soudil, že její sestřenice bude asi stejně stará. Byl překvapený, když spatřil kypící prsatou dámu, která nevypadala na víc než na střední věk, ale to mohlo být následkem obarvených vlasů a zšeřelého světla a dalších pomůcek, se kterými měl syn Beauty Buddové dostatek příležitostí se seznámit. Představoval si tichou rezervovanou dámu jako Marie, ale tahle sestřenice se chovala srdečně a byla upovídaná; to také mohla být jen přetvářka, morální záležitost v téhle době, která tak sužovala duše žen. Ať tak či onak, Lanny neměl vůbec žádné potíže navázat přátelství; ta dáma věděla o tom, že je poloviční člen rodiny a dychtila se dozvědět to ostatní. Chtěla slyšet všechno o Charlotovi, co dělá a co si myslí a co je nového o Denisovi, père et fils. „Lanny – smím vám říkat Lanny?“ řekla. „Nám ubohým Římanům nezbývá už nic než jen klepy a ani těch není moc.“

	Vybalil celý svůj krám. Vyprávěl, jak Charlot zorganizoval Légion Tricolore, fašistickou vojenskou skupinu, která měla potlačit podzemní odpor ve vichystické Francii. Nezmínil se, že potkal Denise mladšího v Africe, ale opakoval, co mu Charlot líčil o ideologické propasti mezi oběma bratry. „Přesně tak je to s námi, Římany!“ vykřikla markýza. „Všichni jsou rozdělení do znepřátelených skupin a nikdo nemá ani tu trpělivost, aby alespoň vyslechl názor druhé osoby.“ To neznělo jako projev fašistického fanatika a Lanny začal uvažovat o tom, zda i tato dáma se začíná „převlékat“. Přišel však, aby to zjistil, ne aby odhalil sebe, a tak řekl: „Před lety jsem dospěl k názoru, že ty problémy jsou příliš složité na moje síly a omezil jsem se jen na zjišťování pravosti obrazů Giotta a Coreggia.“

	Chtěla vědět, jak je to možné, že tak cestuje po válečné Evropě a nakupuje obrazy a on jí vysvětlil, že má štěstí na vlivné přátele. Starší Denis ho představil Pierru Lavalovi a tím zahrnul i ostatní členy vichystické vlády mezi své přátele. Američtí milionáři projevili ochotu vynaložit vysoké částky, aby zachránili evropské umělecké poklady před válečnou zkázou. „Byl jsem pověřený, abych vykoupil všechno, co Hermann Göring přehlédne.“ To ovšem zapůsobilo na její city a vyvolalo okamžitou odezvu: „Ach, ti Němci jsou hrozní! Vybrakovali celou zemi.“

	Žena se ho vyptávala, o jaké obrazy se zajímá a on jí odpověděl – o všechno, co je pravé a dobré. Uvažoval, jestli to bude vztahovat na sebe, byla to však taktní dáma. A sdělila mu, že má přítele, který vlastní pravého Giorgioneho. „Ten by stál pořádný balík peněz,“ poznamenal; potom jí povídal tu oblíbenou historku o svém příteli a kolegovi Zoltánu Kertézsim, jak ho během výstavy, kterou pořádal, oslovila elegantně oblečená dáma, že byla upozorněna, aby nepropásla toho „George Onýho“, že však v katalogu žádný „Oný“ není.

	To všechno usnadňovalo konverzaci a Lanny v ní byl zběhlý; několikrát už prohlásil, že se rozloučí, ale vždycky se dal přemluvit, aby ještě zůstal. Chtěla slyšet podrobnosti o jeho lásce k Marii de Bruynové; jak se s ní seznámil a jak ji zbožňoval sedm dlouhých let. Marie ho naučila, jak prohlásil, převážnou část vědomostí, které nyní má. Byl to příběh lásky ve francouzském stylu, ona a její rodina byli katolíci a rozvod jim naháněl hrůzu. Marie byla nešťastně provdaná a upřímná markýza věděla o všem – zmínila se o tom, že starší Denis patřil k těm nešťastníkům, kteří museli mít panny a samozřejmě matka jeho synů mu nevyhovovala. Julie – tak se jmenovala markýza a navrhla Lannymu, aby jí tak říkal – Julie věděla o nedávné tragédii, která se přihodila starému pánovi v Paříži a hovořila o ní se stejnou otevřeností. Ve věku přes osmdesát padl do vlivu pletichářské mladé ženy, která ho připravovala o majetek. Lanny říkal, že to je zřejmě projev přírody, která trestá starce za jejich hříchy; v mládí poznal sochaře Rodina, kterému se přihodilo stejné neštěstí.

	Když odcházel, Julie mu řekla, aby její dům považoval za svůj domov. Nemusel se obávat, že ji bude vyjídat, protože její manžel vlastnil nedaleko hodně zemědělské půdy, odkud bylo možné dovážet věci do města. „Jsem stará opuštěná žena,“ říkala, „a vy mi přinášíte závan čerstvého vzduchu z Francie. Na oplátku vám budu povídat všechno o našem zkorumpovaném elegantním světě a pomohu vám, abyste si prohlédl ty obrazy, o které máte zájem, aby vás příliš neoškubali.“

	To byla jistě dobrá nabídka a když Lanny odcházel, přemýšlel o tom, že Julie, markýza di Caporini, asi nebude opravdu horlivá fašistka. Soudil, že podobně jako zbytek její třídy měla strach z hrozby revoluce v Itálii a jinde a Mussoliniho považovala za spasitele, ale přišli Němci a ty neměla ráda a nyní se v duchu připravuje na příchod nového uchvatitele s jinou ideologií. Ať tak či onak, oblíbila si tohoto francouzsko-amerického hosta a slíbila mu, že zařídí, aby se zítra dopoledne podíval na toho „George Onýho“.
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	Na zpáteční cestě do hotelu se Lanny zastavil u stánku a nakoupil si haldu novin a časopisů; město bylo v noci zatemněné a byl zákaz vycházení, takže se svlékne, natáhne se na postel a přečte si, co říká diktátor národu. Lanny byl od dětství zvyklý na nepříjemné záležitosti a naučil se číst mezi řádky v opatrných novinách a rozeznávat pravdu od falešnosti svých nepřátel.

	Julie dodržela slib a zatelefonovala mu ohledně té schůzky. Nemůže prý přijet svým autem, protože má ojeté pneumatiky a je nemožné dostat benzin; ale Lanny by mohl přijet taxíkem a odvézt ji na místo. Vrátil by se s ní potom domů na oběd a sešel se s manželem a dětmi? Řekl, že ano a poděkoval jí. S uspokojením mohl usínat v téhle horké noci uprostřed léta, když si uvědomil, že získal přístup přímo do středu společenské pevnosti v Římě.

	Příští den dopoledne navštívil další palác, kde ho představili staršímu commendatorovi jménem Cesare d’Angelo s bílými vlasy, knírkem jako řídítka a s vybraným chováním. Lannyho zavedli do sklepa a odtamtud dál dolů po dalším příkrém rameni kamenných schodů do bývalé podzemní hradní kobky; byla zabezpečená ohnivzdornými dveřmi a přeměnila se na dočasnou uměleckou galerii. Mezi obrazy byl jeden nádherný, „Snímání z kříže“, a Lanny si ho mohl do sytosti prohlížet; dozvěděl se, že cena je sto padesát tisíc dolarů, které se mají uložit v bance v New Yorku. Slíbil, že nabídku oznámí svým klientům; nedomníval se však, že to je Giorgione, ale Tizian, namalovaný v době, kdy malíř byl pod vlivem Giorgioneho, se kterým pracoval.

	Lanny seděl s markýzou v commendatorově obdivuhodné knihovně; byla dvoupatrová s balkonem, který měl po celé délce dokola bohatě vyřezávané zábradlí. Podávaly se chlazené nápoje a řeč byla i o politice; Lanny to tak neplánoval, ale starý pán si to zamanul, protože měl chorobný strach, že Řím bude bombardovaný a všechny jeho poklady zničené. Teď tady byl host, který přijel z Ameriky a jehož otec vyráběl vojenská letadla; určitě musel otec o tom mluvit, k čemu jsou určená a syn o tom musel slyšet. Starý pán ztratil veškerou důstojnost, veškeré zdání aristokratické hrdosti, vztáhl obě třesoucí se ruce a naléhavě prosil návštěvníka: „Řekněte mi, co byste dělal, Monsieur Budd, kdybyste byl na mém místě.“ Mluvili francouzsky, protože to byla rodná řeč markýzy, kterou mluvila s Lannym.

	Host odpověděl: „Já opravdu nevím, sire. Jestliže Spojenci obsadí v bojích celý poloostrov, potom je těžké očekávat, že nějaké místo v zemi bude bezpečné, protože každý kopec bude vojenský cíl a každý kamenný domek kulometné hnízdo. Z tohoto důvodu se domnívám, že tohle město vám skýtá nejlepší volbu.“

	„Domníváte se, že Spojenci zaručí naši prosbu a budou považovat Řím za ‚otevřené město‘?“

	„Vyhlásí tvrdé podmínky a já pochybuji, že Němci s nimi budou souhlasit. Můžete si být jistý, že Spojenci udělají, co bude v jejich silách, aby zabránili bombardování kostelů a historických budov; hlavními cíli budou železniční seřadiště.“

	„Jsou vaše bombardéry spolehlivě přesné, Monsieur Budd?“

	„Když naše letectvo zahájilo činnost, chvástali se, že jsou schopní hodit bombu do sudu, ale teď, pod vlivem skutečných podmínek větru a počasí, museli svá tvrzení trochu zmírnit. Domnívám se však, že spolehlivě dokáží rozeznat chrám pobožnosti od spleteniny železničních kolejí.“

	Teď měl Lanny možnost hovořit naučeně o podstatě věci, o které chtěl mluvit a nebyl to on, kdo s tím začal. Vysvětlil starému ustrašenému velkostatkáři – tím ve skutečnosti byl, majitel latifundií –, že nejlepší způsob, jak zachránit svůj majetek, je zbavit Itálii války. Velkostatkář na oplátku poukazoval na strašné komplikace – jsou tady Němci a ti neodejdou, nevydají Itálii Spojencům, protože Itálie je posetá výbornými letišti, ze kterých by hrozila Německu a jeho satelitům zkáza. Když Lanny přednesl Hitlerovu myšlenku, že obě strany by ustoupily a ponechaly Itálii osamocenou, commendatore se smutně usmál a poznamenal, že je vskutku nepravděpodobné, že by vojenští představitelé Spojenců s takovým ujednáním souhlasili; nedopravili do Středozemí všechny ty flotily lodí a vyloďovacích člunů, aby pořádali přehlídky nebo aby dokazovali, že Winston Churchill měl pravdu, když se v minulé světové válce pokoušel dobýt Dardanely.

	Lanny poslouchal jen na půl mysli a druhou půlkou uvažoval: Tohle je místo, kde bych se měl sejít s maršálem Badogliem.
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	Znalec umění se vrátil do paláce Caporiniů a poobědval s rodinou v majestátní jídelně, obložené ručně vyřezávaným ořechem. Na jedné stěně visely tapiserie z patnáctého století, představující Romula a Rema s vlčicí a na druhé stěně naproti byl obrovský příborník, zaplněný stříbrem a křišťálem z dob Benvenuta Celliniho. Jídlo podával zestárlý sluha, nikoli bez potíží, protože jeho ruce vykazovaly příznaky obrny.

	Nálada v rodině byla sotva radostná; její hlava, starší než manželka, byla zčásti olysalá, hubená a s bledou pokožkou; nemluvil příliš mnoho a když, tak vyprávěl příběhy o koních, psech a o jiných zálibách venkovského šlechtice. Měli dvě děti; starší dívku, která seděla potichu a škubla sebou, když na ni někdo promluvil; z jejích poznámek Lanny usoudil, že byla většinou „mimo“. Opakem byl chlapec, byl snaživý a horlivě usiloval, aby udělal dojem na hosta; plod mládežnické výchovy fašistické organizace Balilla, Lannymu připadal, že ztělesňuje všechny nežádoucí vlastnosti tohoto systému; byl nafoukaný, drzý a hloupý. Skutečnost, že jeho matka byla Francouzka a také host byl pravděpodobně Francouz, mu nebránila v drzém tvrzení, že Francie je nepřítel a že neoprávněně odpírá Itálii Savojsko, Nizzu a Korsiku.

	Navzdory těmto potížím se matka snažila, aby se host cítil dobře. Všiml si, že děti zbožňuje, a přesto se za ně stydí. Všiml si, že svého manžela nemiluje a že mezi nimi není duševní shoda. Jako muž znalý světa, zvyklý na všechny odstíny lidských svízelů, vznešeně odrážel chlapcovy nestydatosti a venkovského šlechtice se vyptával na úrodu pšenice a na ceny, které za ni nabízí vláda. Takové skutečnosti měly vliv na válečnou situaci a to všechno dovedl tajný agent zužitkovat.

	Takové chování znamenalo pro milující matku, že host je laskavý a jeho laskavost ji hřála u srdce a vzbuzovala v ní ještě větší zájem o jeho záměry. Vzpomněla si na několik přátel, kteří měli obrazy, a snažila se povzbudit svého manžela, aby něco navrhl, ačkoliv se dalo sotva očekávat, že Lanny by přikládal váhu jeho úsudku o uměleckých záležitostech. Znalec uvažoval, zda se zmínila svému manželovi o Marii de Bruynové a jak mu zdůvodnila, že se tolik stará o potulného conoscitore ď arte? Mluvili italsky, protože markýza si uvědomila, že francouzština jejího manžela není příliš dobrá a že chlapec, jak se Lanny domníval, by pohrdal jazykem poraženého a poníženého národa.

	Po obědě se dospělí odebrali do společenské místnosti a tam Lanny hovořil o strachu commendatore d’Angela z bombardovacích náletů a o jeho představě nepřátel. Nebylo třeba nic vysvětlovat, protože to bylo nejdůležitější téma, o kterém se v Římě nejvíc mluvilo, od papeže až k nejnižšímu žebrákovi. Postavení Itálie bylo otřesné a každý to věděl, od papeže až k žebrákovi. Lanny nikdy nezažil cyklon, ale četl o něm a dovedl si představit, jak stojí na prérii a sleduje, že se k němu blíží a nemá možnost, aby se před ním ukryl do sklepa. Cyklon je jen vítr a zpravidla ničí jen dřevěné budovy, ale válečný cyklon je požár a výbuch a čím pevnější je konstrukce, tím víc se stává pevností, kterou vetřelec rozbíjí na kusy. Na poloostrově zřídka probíhaly války, byla zde však spousta kamení a domy se stavěly s trpělivou péčí, aby přežily staletí – pokud se podařilo ochránit je před obrněnou pěstí války. Italská bota byla dlouhá a úzká a zkáza by se přes ni přehnala jako kosa.

	Takhle uvažoval každý Ital, jak návštěvník zjistil. Byli to jasnozřiví lidé, realističtí a skeptičtí, dokonce až cyničtí. Mussolini je usilovnou prací naplnil pýchou, láskou ke slávě, snem o novém Impero Romano; u některých se mu to podařilo, obzvlášť u mládeže, tenhle sen však nyní zemřel a zapáchal jim pod nosem; jejich Duce byl starý plešatý chlípník se žaludečními vředy a syfilidou; to on je zatáhl do téhle války a Lanny jen těžko nacházel někoho, kdo by připustil, že to tak kdysi chtěl. Prezidentův agent byl udivený, jak obyčejní lidé mají fašismu až po krk stejně tak jako války a jak jsou upřímní, ve vysokých kruzích i v nižších vrstvách, bohatí či chudí.

	Tento šlechtic a majitel latifundií myslel jen na to, jak zachránit svůj majetek. Plamenní rudí agitátoři se objevili ve venkovských okresech, otravovali duše zemědělských dělníků, organizovali je do odborových svazů, které v očích velkostatkáře nebyly nic víc než skupiny banditů. Mussolini slíbil, že s tím vším skoncuje a skutečně to udělal, potom následovalo desetiletí výstavby. Ale potom je Il Duce zavlekl do zahraničních dobrodružství a přivedl Němce, kteří zaplavili celou zem jako hejno kobylek. Teď přicházeli Američané a to bylo hejno zase jiných kobylek, ti chrlili z nebe oheň a zkázu na města a městečka, lodě a přístavy, na železnice a mosty – na všechno, co Mussolini vybudoval a s čím se tak hlasitě chvástal.

	Taková byla také manželka šlechtice, Francouzka, která v dobách fašistické pýchy navštívila svou rodnou zem a urážela příbuzné svými názory, že mír s Francií je možný, jestliže se vzdá pohraničních území podle požadavků souseda. Z téhle pýchy teď nezbylo už vůbec nic; markýza prohlásila, že válka je hrubý omyl a že Italové by se měli vzdát čehokoliv, jen aby se zbavili německých pánů. Lanny po příjezdu očekával, že o těchhle věcech uslyší šeptat, jako to bylo v Německu, kde lidé najednou vstali a otevřeli dveře, aby se přesvědčili, že je služebnictvo nešpehuje a pokládali vyšívaný čajový poklop na telefon, protože se doslechli, že policie má tajný přístroj, který jí umožňuje naslouchat, i když je sluchátko zavěšené. V Římě však shledal, že nespokojenost lidí dosáhla bodu varu a jediní, kdo si vám postěžovali šeptem, byli ti, jejichž životy nějak závisely na režimu. 
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	Vyšel ven a vydal se na procházku do Věčného města, které se hodně změnilo za ta dvě desetiletí od jeho nepodařené návštěvy. D Duce vystavěl několik okázalých vládních budov a pomníků, vybudoval veliký bulvár, vedoucí k novému Foru, pojmenovaný po jeho díle. Se svou vlastní gloria si zahrál krutý žert; na této Via del Impero – Říšské třídě – dal postavit mramorovou zeď s velikými bronzovými mapami, zobrazujícími staré impérium v jeho vrcholu a nové impérium v jeho počátku, jak roste krok za krokem. Ještě nedostal odvahu, aby sundal mapy Severní Afriky, a tak tam zůstaly a vysmívaly se mu. Lanny se zběžně podíval a rychle odešel; tohle nebylo místo, kde by se cizinec zdržoval. Tohle Věčné město připadalo návštěvníkovi jako Věčný kapitalismus, vykořisťování chudých majiteli půdy a výrobních prostředků. Toto město, nazývané Svaté, skrývalo ty nejbídnější brlohy, které poznal v celé Evropě a Svatá matka církev byla největší a nejbohatší majitel půdy. Podobně tomu bylo ve všech velkých hlavních městech, která navštívil, nebylo to jen v zemích Středomořské oblasti, ale i v Londýně a v New Yorku. Všude viděl svatyně Mamonu, maskované vyobrazeními pokorného a skromného Ježíše a vzpomínal na palčivé verše anglického básníka Buchanana:

	Velký Kristus-Šovinista, 

	u jehož nohou klečí křesťan, žid i ateista.

	 

	Mladí muži a muži středního věku byli z Říma pryč, všichni kromě fašistické Militi. Ženy a děti byly vychrtlé a napůl vyhladovělé, měly smutné oči a chovaly se tiše. Přicházely časně ráno a vytvářely dlouhé fronty na chléb, na olej a zeleninu; často pročekaly půl dne, jen aby je poslali pryč, že zásoby jsou vyčerpané. Ukrývaly se ve svých dusných příbytcích před žárem dne a když slunce zapadlo, vycházely na rozpálené chodníky nadýchat se čerstvého vzduchu. V míru by strávily polovinu noci venku, teď však byl zákaz vycházení po soumraku a zákon se jmenoval „stanné právo“.

	Lanny neměl možnost zjistit, co si myslí tihle lidé, protože byl elegantně oblečený cizinec a s velkou láskou by ho nepřivítali. Vrátný v hotelu ho varoval, aby se neodvažoval do čtvrtí brlohů; zločinnost byla značná – za války vzkvétá stejně jako chudoba a její hříšné sestry. Špína byla děsivá; děti zřejmě neměly jinou možnost kde vykonávat svou potřebu než na ulicích a ulehčovaly si během dne, dospělí většinou čekali až na noc. Nenápadní žebráci pronásledovali chodce a koutky úst plačtivě žebronili, děti na něj dotíraly s nabídkami všemožných neřestí. Muži byli pryč a ženy měly hlad; mohl si koupit mladé dívky nebo chlapce za tabulku čokolády nebo za pár cigaret. Mezi touto bídou a korupcí procházeli kněží v černých hábitech – „švábi“ – jak je nazývali nenávistí naplnění dělníci. Lanny je litoval, protože věděl, že mnozí z nich byli svědomití lidé a netušili, co způsobilo tuto lavinu utrpení a nesměli v tom nic dělat, i kdyby to zjistili. Církev uzavřela mír s Mussolinim a byla připravená učinit totéž s další skupinou vykořisťovatelů, ať je to kdokoliv.
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	Lanny zatelefonoval commendatorovi d’Angelovi a požádal ho, zda by ho směl opět navštívit. Jeho žádost byla přijatá a tak seděli v pracovně starého pána. Návštěvník předstíral záminku, že uvažuje o bezpečném místě, kde ukrýt údajného Giorgioneho, kdyby ho koupil, a to rychle zavedlo řeč na otázku míru a jak ho dosáhnout Lannymu stačilo jen naslouchat a tu a tam doplnit pár slov. Velkostatkář považoval za samozřejmé, že syn velkého amerického kapitalisty bude mít stejný názor jako jeho vlastní třída; hlavní otázka byla, jak zachránit tuto třídu ve všech těch bouřích, které ji bičovaly. Fašismus vynaložil úsilí, aby se zachránil před rudými; teď je však fašismus zajatcem a zástavou nacismu, který se ukázal stejně špatný jako komunismus. Čím může přispět Amerika v této situaci?

	Lanny věděl, že mluví s vlivnou osobností, která byla čestná v rámci svých názorů. Prezidentův agent musel nutně někomu důvěřovat, aby něčeho dosáhl, rozhodl se proto, že to bude tento muž. „Chtěl bych vás požádat, abyste mi dovolil hovořit s vámi důvěrně,“ řekl. „Náhodou má můj otec dost značnou moc a když se dozvěděl, že plánuji tuto cestu, požádal mě, abych zjistil postoj Italů k problematice skončení této války.“

	Pro zkušeného muže to bylo totéž, jako kdyby řekl: „Jsem americký agent.“ Commendatore okamžitě odpověděl: „Jsem rád, že jste přišel za mnou a zcela jistě můžete počítat s mými dobrými úmysly. My Italové jsme byli zatažení do této války a k našemu zděšení jsme poznali, že máme bojovat proti Američanům, které považujeme za bohaté příbuzné v zámoří.“

	Lanny potvrdil, že Američané rozhodně nepovažují Italy za nepřátele, ale pokládají je za oběť. Vyprávěl o svých přátelských stycích s Italy v New Yorku, na Floridě a v Newcastlu a vědomě přeháněl jejich intimitu. Jeho hostitel projevil důvěru prohlášením, že Italové a Američané mají společného nepřítele a měli by společně proti němu bojovat. „Tenhle nepřítel je nebezpečná bestie, sice stará, ale ještě pořád má zuby a drápy.“ Lanny věděl, koho myslí a nežádal ho, aby uváděl jména.

	Ital pokračoval: „Já se domnívám, že se nedá nic dělat, dokud se americká armáda opravdu nevylodí na naší půdě a nedá jasně najevo, že je to skutečná invaze. Dokud bude existovat možnost, že Itálie zůstane stranou, naši lidé budou dál váhat a okounět.“

	Znalec umění pronesl: „Já našim vojákům nevěřím, ale situace je zřejmě jasná. Němci používají italská letiště proti nám a dokud je neobsadíme, nemůžeme se ve Středozemí cítit bezpečně.“

	„Hélas! Hélas!“ bědoval starý pán – mluvili francouzsky, jako předešle.

	Otázkou bylo, co se stane s Itálií, když budou nacisti donucení ustoupit. Lanny řekl, že to bude nutně záležet na tom, jak tato operace proběhne. Jestliže ji uskuteční Italové sami, budou mít pochopitelně víc hlasů při určování své budoucnosti. Poukázal na to, jak dopadli Francouzi v Severní Africe; prozradil, že tam byl a že měl možnost sledovat události. Admirál Darlan, generál Juin, pan Lemaigre-Dubreuil z Huiles Lesieur a další vedoucí Francouzi museli učinit stejná rozhodnutí, před jakými stáli teď Italové. Přešli k Američanům a výsledek byl, že získali bezpečí. Starý pán prohlásil, že on a jeho přátelé neopomenuli tenhle předcházející vývoj bedlivě sledovat. Prozradil na sebe, že je monarchista; nedomnívá se, že italský národ by přijal starého krále, který se příliš těsně spojil s fašistickým režimem, ale králův nejstarší syn, princ z Piedmontu, je vynikající mladý muž, hezký, ne příliš inteligentní a je ve všech směrech vhodný, aby se stal konstitučním vladařem podle anglického vzoru. Lanny poukázal na to, že britská vojska budou nepochybně doprovázet každou invazi a je třeba si uvědomit, že Winston Churchill bude podporovat vládu v anglickém stylu; zcela určitě je možné se na něj spolehnout, že nebude podporovat zavedení jakéhokoliv rudého nebo třeba jen růžového režimu. Kam vstoupí spojenecké armády, tam bude zákon a pořádek a ochrana všech vlastnických práv. Kdybyste slyšeli mluvit tohoto uhlazeného džentlmena, domnívali byste se, že je člen Comité des Forges – znal mnohé z nich a podařilo se mu je uspokojit zrovna tak jako právě teď uspokojoval commendatore d’Angelo.
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	Byla z toho dlouhá porada. Kultivovaný Říman prozradil, že se po měsíce radil se svými přáteli, co dělat v krizi, kterou předpovídali. Nejmenoval tyto přátele, ale jak se rozvíjel rozhovor, Lanny si dovolil zmínit se o několika osobách a vyšlo najevo, že commendatore je všechny zná. Když se Lanny zeptal: „Domníváte se, že generál Badoglio by byl ochotný projednat tyhle záležitosti se mnou?“ odpověď zněla: „Myslím, že by to bylo vynikající, kdyby to udělal.“

	Když Lanny vyšel ven z tohoto paláce, měl v hlavě dokonalý obraz haute bourgeoisie italského hlavního města, jejích nadějí, jejích obav a jejích plánů. Byl překvapený, s jakou otevřeností tenhle bohatý pán mluvil, zrovna tak jako byl překvapený postojem Caporiniů. Považoval to za znamení, že situace je daleko zralejší, než si on sám nebo Roosevelt představoval. Byl to dobrý prostor pro práci prezidentova agenta a příležitost potěšit unaveného muže v Bílém domě.

	Informace byly natolik důležité, aby podal zprávu. Lanny ji nechtěl psát rukou, tak se vydal na procházku do ponuré částí města a vybral si realitní kancelář; v poledne vešel dovnitř a požádal, zda by směl použít psací stroj písařky, až půjde na oběd, samozřejmě za tuto službu zaplatí. Vypadal opravdu jako džentlmen, mluvil tím svým německým přízvukem, tak mu vyhověli. Posadil se a vyndal z kapsy arch čistého papíru bez kopíráku.

	Sestavil kód, jednu kopii měl F.D.R. v zásuvce nočního stolku u postele. Lanny zvolil křestní jména prezidentů Spojených států a dal jim nový význam: George byl sám Roosevelt, John byl Hitler, Thomas byl Göring, James byl Mussolini, Andrew byl Badoglio a tak dále, celý seznam různých osob, které mohl Lanny na své cestě potkat. Aby dále zmátl nepřítele, kdyby se zmocnil některé zprávy, prohodil jména německých a italských měst. Tak Lanny napsal, že Poutník – to bylo jeho kódové označení – byl v Římě a teď je v Berlíně, setkal se s Johnem a John byl velmi nadšený programem, jak odstranit Georga. Jak to vypadá, je určitý plán odstranit Johna, je to vojenský plán a jsou v tom nanejvýš důležité osoby. Pokračoval dál ve vylíčení postojů zámožných Berlíňanů a napsal, že očekává setkání s Andrewem velmi brzo a znovu podá zprávu.

	Lanny měl dvě obálky, jedna z nich byla větší, a každou koupil v jiném obchodě. Přesvědčil se, že mu nikdo nekouká přes rameno a tu menší adresoval: „Prezidentovi, osobní a důvěrné, od Poutníka.“ Pečlivě do ni zalepil dopis a vložil ho do větší obálky, kterou zalepil a napsal na ní Pietro Padrone, bez čísla ulice. Lanny vyšel ven a znovu se vydal na procházku, tentokrát k americké „poště“ na tajnou adresu, kterou dostal od OSS.

	Tohle byla nejnebezpečnější část povinností prezidentova agenta. Tento dopis nemohl svěřit poště; musel ho předat do rukou správné osobě. A co mohl vědět, jestli tahle osoba není v rukou gestapa nebo pod jeho dohledem. Lanny věděl, že americká zpravodajská služba by nikdy nezatkla špiona, dokud by nesledovala celou jeho činnost a neměla podchycené všechny jeho společníky. Musel předpokládat, že Němci nebudou o nic méně důkladnější a mohlo se stát, že mají hlídky po obou stranách „pošty“ a zabudované kamery v místnostech přes ulici, aby fotografovali každého, kdo vstoupil.

	To bylo riziko, které musel podstoupit. Lanny prošel jednou kolem toho místa a zjistil, že to je malé papírnictví, které muselo být těžké zásobovat v této době všeobecného nedostatku. Teď se pomalu vrátil a vešel dovnitř, vzhledem klidný, ale srdce mu bušilo. Za pultem byla mladá žena a jinak vevnitř nikoho jiného neviděl. Zeptal se, samozřejmě italsky: „Máte sépiový uhlový papír?“ Slovo sépiový byl kód a dívka měla odpovědět: „Promiňte, pane?“ Řekla to a Lanny opakoval: „Rád bych sépiový uhlový papír velmi dobré kvality.“

	Dívka znervózněla, ale nemohla být víc nervózní než tenhle Američan středních let, který měl drobný hnědý knírek a hnědý plátěný oblek, pečlivě vyžehlený. Odpověděla: „Podívám se, pane.“ Lanny čekal a za okamžik se objevil malý podsaditý Ital, růžolící a s brýlemi. Řekl: „Očekávám zásilku z Livorna.“ To byla kódová odpověď a Lanny odvětil: „Rád bych vám dal objednávku.“ Vyndal z kapsy obálku a předal ji mužovi, potom se otočil na patách a vyšel ven, úzkostlivě se rozhlížel kolem sebe, jestli nějaké podezřelé postavy nečíhají ve vchodech nebo nevykukují z oken. Nikoho neviděl a tak usoudil, že tentokrát vyvázl.

	
SVĚTLO, KTERÉ LŽE
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	Lanny Budd provozoval, čemu římská smetánka říkala „pohyb“. Tato třída nebyla tak omezená zákazem vycházení, jak očekával, protože tito bohatí a chytří lidé byli vždycky nad zákonem a stále nacházeli cesty, jak to udržet. Měli řadu různých povolení a když byl Lanny řádně vybavený doklady, mohl také nějaká získat. Udivoval ho cynismus této společnosti a otevřenost, s jakou se její příslušníci vyjadřovali. Fašismus musel zvítězit, aby přežil a teď dodělával před očima nejvíc zaslepených. V „mazané“ společnosti nechce být nikdo považovaný za zabedněnce.

	Prezidentův agent si představoval svoji úlohu jako tajnou a choulostivou; bude jednat pouze s hlavními osobami a sám zůstane pokud možno nenápadný. Zjistil však, že si vybral nevhodného sponzora pro tento druh činnosti. Julie Caporiniová, samá laskavost a užitečnost, nemohla být zasvěcená do všech jeho záměrů. „Jak můžete chtít nakupovat obrazy,“ prohlašovala, „když se nesetkáte se správnými lidmi a nezjistíte, co mají a jestli potřebují peníze nebo ne?“ A když na to Lanny nemohl najít dostatečnou odpověď, dodávala: „Ach, Isabellu Colonnu musíte poznat! Je královna naší společnosti, náš arbiter elegantiarum; když ta vás schválí, pak vás přijme každý. Dovolte, abych vás k ní vzala na kávu – ta může mít to pravé!“ Lanny musel říct ano.

	Rodina Colonna byla jedna z nejstarších v Římě a princezna Isabelle žila v paláci, který byl výstavním kouskem ve městě se stovkou paláců. Bylo to nedůstojné, přijet k takovému paláci v taxíku, ale Julie říkala, že mnozí z těch nejlepších lidí se museli snížit k tomuto stavu. Cestou vyprávěla o hostitelce, která dobyla římskou společnost svým vtipem a půvabem navzdory skutečnosti, že pocházela z Levanta. Za svého politického průvodce si vybrala Galeazzo Ciana a zůstala po jeho boku i teď, kdy upadl v nemilost. „To je velmi neobvyklé v našem světě,“ vysvětlovala Julie, „takže vidíte, že to je statečná a čestná osoba.“

	Na to Lanny odpověděl: „Pokud jsou pravdivé pověsti, které slýchám, tak Galeazzo na to nereagoval kladně.“

	„No dobře,“ řekla markýza, „to byste očekával příliš od člověka v jeho postavení.“ Řekla to beze stopy úsměvu a Lanny s ní souhlasil.

	Nádhera mramorového paláce mu vnukla představu vznešené osobnosti, poměrně již v letech, vědomé si svého společenského postavení. Byl překvapený, když se setkal s někým, kdo byl mladý nebo tak alespoň vypadal, bujarý a frivolní, v duchu dekadentních časů. Stejně jako ostatní byla znechucená tou dobou strádání a nedostatku; tolik mužů bylo pryč a cestování bylo tak obtížné. To bylo první léto, které vůbec prožila v Římě, ujišťovala své hosty. Především chtěla, aby ji někdo bavil a teď se tady objevil ten host, který navštívil desítky zemí a setkal se s tolika osobnostmi, které znala. Krátce, byl to vítaný muž a navrhla, aby si zahráli partičku karet v golfovém klubu, kde pozná „všechny“. Podávala pravou kávu a vysvětlovala, že ji pro ni přivezl z Turecka velvyslanecký rada ve svém diplomatickém zavazadle.
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	Ten podnik se jmenoval Golf Club Aquasanta. V tomto nejzbožnějším z měst si Lanny zvykl, že věznice se jmenuje Královna nebes a nyní byl pozvaný do golfového klubu Svatá voda. (Jeden chytrák poznamenal: „V Římě se víra vyrábí, jinde se přijímá.“) Klub byl na překrásném místě, navzdory letnímu suchu byly trávníky svěže zelené a hladké přes nedostatek pracovních sil; byl tam výhled na vlnící se kopce a mezi nimi oblouky akvaduktu z červeného kamene, postavené starověkými přísnými Římany. Sem, na výzvu své královny, přijížděli noví Římané, crema di crema, gratin, ta nejvyšší vrstva; třikrát tolik žen než mužů, protože v těchto zoufalých dobách dokonce i ti nejvyšší hodnostáři museli něco dělat.

	Většinou mladé ženy, stejně krásné jako ty, které kdy Lanny viděl, oblečené s nezmenšenou elegancí. Byly tam mladé vdané ženy, vybrané pro své různé přednosti, nejen pro samotnou fyzickou dokonalost, ale pro eleganci, esprit, schopnost bavit muže, kteří měli postavení, bohatství a moc. Muži byli v úřadech, projednávali složité nesnáze; ženy se nudily a hledaly zábavu. Slyšely o té zvláštnosti, Američan v Římě. Nikdo se nedal dlouho klamat jeho tvrzením, že je Francouz; věděli, že to je nepřátelský cizinec – a jak se sem dostal a kdo ho ochraňuje a co tady chce dělat? Neznamená to naději na mír?

	Nikdo se lépe nevyznal ve společenském žertování než syn Budda-Erlinga; naučil se to jako vnuk majitele společnosti Budd Gunmakers, když mu byly čtyři roky nebo snad pět, od vznešených dam a pánů. Tyhle dámy byly stejné – v jednom nebo ve dvou případech to byly vnučky takových dam. Ale proces společenského úpadku pokračoval po čtyřicet let a po vtipných poznámkách těchto nových dam by se jejich babičky začervenaly až ke kořínkům vlasů. Vtipy o sexuálním životě jiných lidí a někdy i o svém vlastním; vtipy o mužích s muži a o ženách se ženami; nebylo nic, o čem by nevěděli a čeho by se nedotkli s ležérním cynismem. Lanny, který často navštěvoval vznešenou společnost na francouzské Riviéře a v Paříži, v Londýně, New Yorku byl navyklý na takový lehkovážný přístup a nemusel být naivní nebo puritánský; byla to však jeho úloha, aby se choval zdrženlivě a záhadně a staral se, aby zájem o něho stoupal.

	Je taková stará píseň o „světle, které pálí v očích žen“, a nějaký moderní vtipálek k tomu dodal přídavek „a šálí a šálí a šálí“. Lanny znal to světlo a teď ho viděl ve víc než jednom páru, v odstínu od temné po azurovou; věděl, že by si mohl vybrat v té kolekci delikátních stvoření jednu nebo dokonce několik a příjemně se rozptýlit během svého pobytu v tomto Svatém městě. Soudil, že se to od něj očekává a že bude považovaný za nevděčného hosta, když odmítne. Neměl v úmyslu to udělat, protože měl zásadu, o které tihle lidé nic nevěděli. Bude s nimi jednat na podkladě zdvořilého žertování; bude se zajímat o všechny a všechny se budou podivovat, jestli to myslí vážně s nějakou jinou. Dohadování dostoupí k mírnému vzrušení; budou se snažit něco o něm zjistit od vyšších a ať už se ji to podaří nebo ne, nebude na tom záležet za předpokladu, že bude hrát chytře.

	Takže když mu řekli, že ta dáma, která s ním právě hrála bridž, je „Galeazzova vdova“, netvářil se ani udiveně ani zmateně, ale roztáhl rysy do potěšeného úšklebku. Celá Evropa a celý politický svět znal zálibu hraběte Ciana vydržovat si harém mladých a krásných žen, vždy k jeho službám. Měl ve zvyku vyvalovat se na pláži v Ostii s půltuctem takových kolem sebe a jiné se mu snažily přiblížit. Sjednával si tam schůzky s diplomaty jiných zemí a občas se stávalo, že tito pánové byli již postarší a měli panděra nebo dlouhé křivé nohy a nebo jiné vlastnosti, které neměli zájem vystavovat v plavkách. Byl z toho určitý skandál, že zahraniční ministr Itálie takto zneužíval diplomatická pravidla a bylo o něm známé, že nabízí své odložené milostnice nejen zaměstnancům svého ministerstva, ale státnickým hostům, kteří měli doma manželky a rodiny a kteří, když měli nějaké affaires bokem, raději je oddělovali od úředních záležitostí – a od novin.
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	Sesazený člen vlády, nyní velvyslanec ve Vatikánu, přišel do golfového klubu Svatá voda pozdě odpoledne a seznámil se s novým americkým přítelem své drahé přítelkyně, princezny Colonny. Byl snědý a měl černé vlasy; jeho předkové, podobně jako Isabelly, pocházeli z Levanta. Byl malý a obtloustlý, animálně hezký, měl široká ramena, na která byl pyšný a teřich, za který se styděl; snažil se ho skrývat, jako to dělal jeho tchán tím, že ho zatahoval a vypínal prsa. Udělal díru do světa, že se ve všem opičil po svém tchánovi, vystrkoval bradu, štěkal na své podřízené a byl velmi příjemný na ty, které chtěl z nějakého důvodu potěšit. Podobně jako Mussolini také on pěstoval atletiku; ale současné horké počasí na něj bylo příliš, tak raději seděl na klubové terase a žertoval s těmi, kteří přicházeli vyčerpaní a propocení po odehrání jamek.

	Jako vždy se rozptyloval s dámami. Ještě stále se kolem něj shlukovaly. Lanny dovedl uhádnout, co mají v úmyslu: kolo štěstěny se otáčelo v těchto dnech rychle a kdo byl schopen říct, kdy zase může vynést jejich drahého Galeazza na vrchol? Dokud s ním ještě držela Isabelle, tak jistě nemohl být považovaný za mrtvého brouka. Tak se nad ním skláněly a povídaly si s ním o duchaplnostech a mezi sebou navzájem, a Lanny se znovu udivil, když zjistil, že rozprávějí o politických záležitostech stejně volně a lehce jako si navzájem povídaly o sexuálních zábavách. Trápily bývalého ministra kvůli jeho sesazení a vyptávaly se ho, jestli si vybral působiště kvůli známé vatikánské exteritorialitě. Ani Italové ani Němci ani Američané by ho nemohli dostat, dokud by tam zůstal; ale bohužel tam nebylo golfové hřiště a co by si počal bez společnosti? Chodily by ho navštěvovat, ale co by tomu řekl Il Papa? „Il Papa“ nebyl Galeazzův otec ani otec některé z dam, ale důstojná osobnost, Svatý otec, papež římský.

	Ex-ministr se už zřejmě doslechl o francouzsko-americkém znalci umění. Byla otázka, kolik toho věděl a Lanny, předem připravený na setkání, si předsevzal nejvyšší opatrnost. Ale Ciano to všechno rozptýlil několika větami. Jaký měl smysl diplomatický protokol, když hovořila děla a vybuchovaly bomby? Seděl obklopený půltuctem svých dam a na svou obhajobu se zeptal hosta, co by on, host, dělal za okolností, kterým musel Ciano čelit, a dopodrobna je popsal. Když Lanny odpověděl, že si to nedovede představit, bylo to Cianovo ospravedlnění. „Nedovedl jsem si to představit a nikdo jiný si to nedovedl představit, ale to byla moje věc.“

	„Předvídat historii je jako předvídat burzu,“ dovolil si zdvořile poznamenat host.

	„K čertu!“ zněla odpověď. „Burzu jsem dokázal správně předvídat, protože jsem ji dokázal přinutit, aby se vyvíjela, jak jsem potřeboval.“ Když se dámy zasmály, pokračoval: „Dělal jsem a vydělal jsem na tom jmění. Ale kdo by dokázal předpovědět, jak to dopadne v Řecku?“

	„Říkali nám, že jste podplatil všechny vedoucí řecké osobnosti,“ poznamenala půvabná Rosaura Forliová.

	„To jsem udělal,“ prohlásil její hrdina, „ale ti lumpové to nedodrželi. Protestoval jsem proti vpádu; protestoval jsem proti každému kroku až do posledního šílenství. Dovede si někdo na světě představit větší vtip, než když Itálie vyhlásila válku Americe? David táhne proti Goliášovi a nemá v praku ani jeden kámen. Jsme však zajatci Němců a děláme, co nám poručí.“

	Lanny nic takového neočekával a jediné, co dokázal chabě říct, bylo: „To je vskutku tragická situace.“

	Ciano otočil své tmavé oči k hostovi a řekl: „Slyšel jsem, že se znáte s Führerem, signor Budd.“

	Lanny to připustil: „Měl jsem s ním co do činění jako znalec umění.“

	„Pak možná víte, co si v současné době myslí a řeknete mi to.“

	„Je to člověk s otevřenou mluvou. Potěšilo by ho, kdyby Spojenci uzavřeli s Itálií mír na základě oboustranné dohody, aby se italské území zachovalo nepoškozené.“

	„Davvero! Nebylo by to báječné, kdyby Spojenci souhlasili! Slyšel jste o někom, že by podporoval tuto úžasnou myšlenku?“

	„Bohužel ne, hrabě Ciano. Obávám se, že jsou zaměření na vaše letiště.“

	„Přesně tak; jsme v pasti mezi dvěma dělostřeleckými palbami. Máte pro nás nějaký náznak naděje, signor Budd?“

	„Obávám se, že to leží mimo oblast působnosti znalce umění. Občas se však setkávám s vlivnými osobnostmi a jestli si přejete, aby se nějaká vaše myšlenka rozšířila, budu vaším věrným poslem zpráv.“ Lanny to řekl a v duši se zdráhal – jako mnozí jiní diplomaté –, když byl vyzván, aby hovořil o státnických záležitostech v přítomnosti půltuctu krásných mladých treperend.

	„Buďte tak dobrý a oznamte to o mně,“ odpověděl zbloudilý zeť Duceho. „Umyl jsem si ruce z té špíny a chci je mít čisté před těmi, kteří ji nadělali. Vždyť víte, koho myslím.“
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	V domě commendatora d’Angela se uskutečnila slíbená schůzka Lannyho s Il Maresciallo Badogliem. Tenhle starý pán – bylo mu sedmdesát dva – posloužil Mussolinimu jako obětní beránek v řeckém tažení; dostal rozkaz, aby zavedl špatně vycvičená vojska do těch divokých hor, a když tak učinil, dostal pořádný výprask od statečně bojujících mužů, vyzbrojených britskými zbraněmi; pak mu to samozřejmě dali za vinu a vykopli ho. Někdo, kromě Il Duceho, musel udělat chybu. Pietro Badoglio odešel do ústraní na své venkovské sídlo; byl to nesmírně bohatý člověk a představoval vrchol italské společnosti, ultrakonzervativní naději monarchistů, aristokracie, latifundistů a velkých továrníků. Dostal Nejvyšší řád Annunziata, čímž se stal „bratrancem“ krále s právem ho oslovovat.

	Tato význačná osobnost přišla do paláce d’Angela v bezvadné uniformě se širokým důstojnickým opaskem a s mnoha kapsami. Nepřál si, aby Američan přišel k němu, vysvětlil signor, protože každý druhý člověk v Římě byl špion. Maršál byl pomenší, rtuťovitý a elegantní, měl bezbarvou pokožku a malý bílý knírek. Měl tichý hlas a zdrženlivé chování, opatrnost byla jeho heslem a většinu doby tiše seděl a ponechal na hostiteli, aby Američanovi vyprávěl, jak maršál protestoval proti spojenectví s Německem a proti napadení Řecka, nemluvě o šíleném vyhlášení války Americe. „Němci teď,“ řekl d’Angelo, „svírají naši zem pevnou pěstí a náš problém spočívá v tom, jak tuhle pěst rozevřít.“

	Lanny takový úvod očekával. „Monsieur le Maréchal,“ promluvil, „dovolte, abych mluvil upřímně, v naprosté důvěrnosti. Nemám žádné pověřovací listiny; je zcela zřejmé, že Američan nemůže přijet do vaší země s pověřovací listinou – ledaže by to byla falešná. O svých dobrých úmyslech vás musím přesvědčit svou osobností a svou morálkou, tak říkajíc. Když vypukla válka, požíval jsem důvěry maršála Pétaina a rodina Madame de Portesové mě pověřila předáním vzkazu belgickému králi v poslední snaze zabránit pohromě. Toto poslání se mi nezdařilo, protože Němci vpochodovali do Belgie téže noci. Říkám vám to jen proto, aby bylo jasné, že jsem si přál mír pro Francii a Belgii, jako si ho teď přeji pro Itálii.“

	„Je vous accepte dans ce rôle, Monsieur,“ prohlásil maršál. Mluvil plynně francouzsky a to bylo pro hosta lepší.

	Lanny pokračoval: „V době před invazí americké armády do Severní Afriky jsem tam náhodou byl, dával jsem dohromady sbírku maurského umění pro jednoho bohatého Američana. Jistou dobu jsem se přátelil s admirálem Darlanem a seznámil jsem se s generálem Juinem a panem Lemaigre-Dubreuilem a jinými významnými Francouzi jak v Alžíru, tak v Casablance. Svěřovali se mi se svými plány a nadějemi a já jsem měl možnost ztratit slovo s významnými osobnostmi ve Washingtonu a vypracovat naše opatření, která byla pro Francouze velmi výhodná. Musíte pochopit, že můj otec je vedoucí americký průmyslník a má možnost promluvit s rozhodujícími osobami a dostat od nich odpověď. Když vás dokáži přesvědčit o svém dobrém úmyslu, pak snad budu moci udělat pro Italy to, co jsem udělal pro Francouze.“

	Maresciallo se držel své zásady: opatrnost. „Naše situace je nesmírně komplikovaná, Monsieur Budd,“ zněla jeho odpověď.

	„Já to vím velmi dobře, mon cher Maréchal. Jak nepochybně víte, spojenecké armády se chystají vylodit na Sicílii. Nedozvěděl jsem se přesné datum, ale teď už nemůže být vzdálené. Z vlastní zkušenosti vím, že francouzští vojenští činitelé byli přesvědčení, že není možné dobýt Casablanku z moře a že armáda, která by se pokusila o takový čin, by skončila s pohromou. Jak víte, tento problém jsme vyřešili. Sicílie nepředstavuje větší potíže.“

	„Jsem přesvědčený, že to dokážete, Monsieur Budd; ale bude to pomalé a nákladné dobrodružství.“

	„Naši vojáci si na to určili tři měsíce; náhodou však vím, že prezident Roosevelt je přesvědčený, že se to dá zvládnout za poloviční dobu. Pro invazi máme k dispozici pět tisíc letadel a poloviční počet lodí.“

	„Zaručuji vám, že Italové budou bojovat za svou rodnou zem mnohem tvrději, než bojovali za Afriku, což většina z nich nikdy nechtěla.“

	„Počítáme s tím, mon Maréchal. Ale naše válečné lodi a bombardéry vyřadí pobřežní opevnění a tanky vylodíme na pobřeží tak rychle jako v Severní Africe. Víme, že Němci přemístili na Sicílii divizi Hermanna Göringa a že tam mají další jednu nebo dvě divize, ale jejich vojáci jsou unavení, zatímco naši jsou čerství – a my nemusíme vést současně válku s Ruskem.“ „Němečtí vojenští představitelé dostávali velmi špatné rady, Monsiuer Budd,“ řekl maršál a jeho host okamžitě přitakal: „Vy především byste měl vědět, co to znamená pro velitele.“ Tím jeho argument zdůraznil a poprvé se na tváři starého pána, která byla jako maska, objevil náznak úsměvu.
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	Lanny hovořil o dalších tajnostech, protože dospěl k názoru, že tenhle muž má právo je slyšet a že je dokáže správně zhodnotit. Řekl mu: „Mesinská úžina nebude pro invazní armádu žádná překážka, použijeme velkou leteckou základnu ve Foggii a to nám umožní bombardovat nejen celou Itálii, ale také Rakousko a jižní Německo, a to se Führerovi nebude líbit.“

	Bývalý velitel všech italských vojsk začal projevovat náznak vzrůstajícího zájmu. „Jak se mi zdá, jste dobře informovaný,“ pravil, „řekl byste mi, jestli zamýšlejí bombardovat Řím?“

	„Slyšel jsem, že rozhodnutí je v rukou našich vojáků a že jakmile se uchytí na Sicílii, mají v úmyslu bombardovat železnice v Římě – seřazovací nádraží, jak to nazývají Britové. Považují je za klíčový bod v dopravním systému, který zásobuje německé armády.“

	„Vedle těchto nádraží je plno příbytků chudých lidí, Monsieur Budd.“

	„Právě kvůli těm chudým jsem se snažil o tento rozhovor.

	V Americe máme několik milionů Italů a považujeme je za dobré občany a nechceme jejich příbuzným a přátelům přinášet smrt a zkázu. Chceme mír s Itálií co nejrychleji.“

	„A přesto nepožadujete nic jiného než bezpodmínečnou kapitulaci!“

	„Tahle fráze, mon Maréchal, platí pro naše nepřátele, nikoliv pro naše přátele. Naprosto otevřeně hodláme říct nefašistickým Italům, co zamýšlíme, když vstoupíme do jejich země. Zažil jste, když jsme přišli do Severní Afriky. Nezabíjeli jsme muže, neznásilňovali jsme ženy a platili jsme slušné ceny za všechno, co jsme si vzali. Jakmile tohle lidé pochopili, vítali nás; neslyšíte žádné stížnosti od Italů z Tripolska a Kyrenaiky.“

	„To jsou kolonie, Monsieur Budd, ale Itálie je nezávislá země a veliká země.“

	„Od lidí na Sicílii uslyšíte totéž, jakmile ji obsadíme; dívky budou házet vojákům květiny a chlapci budou vyměňovat tabulky čokolády za vejce. Přinášíme svobodu všem slušným Italům a nežádáme od nich nic, než aby ustavili slušnou vládu, kterou bude zbytek světa uznávat a kterou přijme.“

	„Jak nepochybně víte,“ řekl puritánský starý pán, „já jsem vyznavač naší monarchie a služebník našeho krále.“

	„Jsem si toho vědomý a kdybychom nebyli ochotní přijmout vaši pomoc a královu pomoc, nejednal bych s vámi, ale s odbojovými skupinami v horách. Mám přesné instrukce, že po válce tady bude prozatímní vláda, složená ze všech skupin, které nám chtějí pomáhat a potom, až bude válka vyhraná, si každý národ zvolí takovou vládu, jakou si přeje. Vláda z vůle lidu, to je zásada, na které vznikl náš americký národ a my zastáváme názor, že když se dá lidem důvěra, zvolí si mír a pořádek, a ne rozbroje.“

	To nebyla přesně ta slova, která by zahřála srdce stárnoucího monarchisty; byla to však slova, která se Lanny naučil říkat a říkal je. Za nimi byly letecké bomby a dělostřelecké granáty a nikdo to nevěděl lépe než tento bývalý velitel. Spolkl poslední zbytek hrdosti a zeptal se: „Co přesně si vaše vláda přeje, abych udělal?“ „Předně abyste se poradil se svými přáteli a dalšími, kterým můžete důvěřovat a potom vyslal do Lisabonu zástupce, který by se setkal se zástupcem naší vlády a dohodli se, kdy a jak vystoupí Itálie z války. Domnívám se, že čas k jednání bude potom, kdy bude jasné, že Sicílie je ztracená a že na řadě je Neapol. Myslíme si také, že bombardování železnic v Římě napomůže lidem, aby si uvědomili potřebu míru.“

	„Opatrně, Monsieur Budd; může to působit právě opačně. Může to lidi rozzuřit a utvrdit jejich postoj.“

	„Naši stratégové tak neuvažují, mon Maréchal. Muži bojují proto, že mají naději něco získat, ale Italové nic nezískají, i kdyby tuhle válku vyhráli. Právě dneska jsem slyšel vtip, že všichni pesimisté v Římě se učí německy, zatímco optimisté se učí američtinu. Tady to vidíte, Italové se i jazykově přiklánějí k nám; Angličany nemají tak moc rádi, jak jsem slyšel.“

	„Slyšeli jsme zkazky, Monsieur Budd, že Winston Churchill pohlíží na Sicílii jako na místo, které by mohlo být strategicky důležité pro jeho veliké impérium.“

	„Cher Maréchal, Churchill potřebuje americkou pomoc, aby dobyl Sicílii. Jsem zcela přesvědčený, že když vyšlete zástupce do Lisabonu, že vaše mysl se uklidní v tom smyslu, že Itálie nebude rozkouskovaná.“
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	„Domnívám se, že jste ho přesvědčil, alespoň co se vás týká,“ šeptal commendatore a Lanny odešel, aby vyčkal výsledek. Netrvalo to dlouho, protože ještě tentýž večer zatelefonoval velkostatkář a ptal se, jestli by jeho „francouzský“ přítel – tak byl opatrný, když měl na mysli Lannyho – mohl k němu zase dopoledne přijít. Tentokrát to byl velmi starý pán jménem Luigi Federzoni, kterého měl prezidentův agent zafixovaného v hlavě jako bývalého vůdce nacionalistické strany, reakčního politického uskupení, které zastupovalo latifundisty a podporovalo všechny dobyvačné a imperialistické záměry italské monarchie. Dva roky po tom, co se fašisté zmocnili vlády, tato skupina k nim přešla. Federzoni byl teď předseda Italské akademie a mocná postava. Lanny si uvědomoval, že jestliže on je připravený opustit fašistickou loď, pak opravdu nemá daleko k potopení.

	Host zase znovu vyprávěl svůj příběh, tentokrát poněkud opatrněji, ale zřejmě to bylo dostačující, protože Federzoni se vyjádřil, že je spokojený a na příští den pozvali tajného agenta znovu. Tentokrát přišel hrabě Volpi, který byl až donedávna Mussoliniho ministrem financí a sjednával půjčku, kterou jim poskytla Morganova banka v New Yorku ve dvacátých letech, pomocí níž fašisté získali kontrolu nad Itálií. Hrabě Volpi byl člověk, který se vyznal ve finančním světě jak v Londýně, tak v New Yorku a bylo by nemožné, aby ho Lanny klamal za předpokladu, že by Lanny měl takový zájem. Lanny však byl opravdu syn Budda-Erlinga a uměl hovořit o tom velikém podniku, o jeho založení a řízení. Věděl, že prochází zkouškou a vyprávěl o přátelství svého otce se Zacharovem a se Schneiderem od firmy Schneider-Creusot – Lanny byl u něj v Paříži na návštěvě a tam se seznámil s pohlaváry Comité des Forges, znal je jménem a povídal, co říkali. Vyznal se také v Londýně a byl ženatý s Irmou Barnesovou, nynější paní Wickthorpe – a náhle se hrabě Volpi di Nisurata rozpomenul, ach ano, tihle Wickthorpeové byli velicí přátelé Itálie, slyšel o signoru Buddovi – „tak to jste vy, ten Budd!“ Potom mu Lanny vyprávěl o svých přátelských stycích s Generoso Popem a dalšími Italy v New Yorku a tak si potom získal důvěru.

	Byla to nebezpečná hra, kterou hrál, ale přijel na ni připravený a zjistil, že je snadnější, než se obával. Ten odporný Duce vykopal ze svého kabinetu všechny skutečně vlivné a mocné lidi a obklopil se houfem společenských hejsků. Vlivní lidé se proti němu sjednocovali; samozřejmě, každodenní a každonoční bombardování italských letišť a přístavů a loděnic vykonalo své. Obyvatelé Říma žili pod větší hrozbou, než byl Damoklův meč, visící nad jejich hlavami. Dejme tomu, že jeden z těch bombometčíků by se zmýlil a minul železniční seřadiště a místo toho zasáhl nějaký palác nebo hotel de luxe! Tisíce uprchlíků proudilo do Svatého města a teď se zase drali ven a prchali na venkov. Na ulicích už nebylo vidět nikoho, kdo by nosil fašistický odznak a lidé jako taxíkáři a číšníci říkali cizím návštěvníkům: „Il Duce? Pliju na něj!“
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	Po druhé nebo třetí takové schůzce se Lanny vydal do ulic, aby našel vhodný psací stroj; nikdy se nevracel dvakrát na stejné místo. Napsal zprávu – bez průklepu – zalepil ji jako obvykle a doručil ji na „poštu“. Pokaždé hrozilo nové nebezpečí; ale nikdy se nic nestalo. Bylo jasné, že italská tajná policie OVRA ještě neobjevila americké špionážní středisko. Možná ho ani objevit nechtěli; Itálie byla prošpikovaná tak rozdílnými názory, že se nedalo věřit nikomu, v žádném směru! Jedna věc byla jistá – a Lanny to dal do hlášení – Němci rozluštili jeden z kódů, používaný rezidentem OSS ve Švýcarsku. Tento agent zaslal zprávu o činnostech hraběte Ciana. Ta byla dekodovaná a Hitler poslal její kopii Il Ducemu na stůl. Byla oprávněná domněnka, že tohle byl ten důvod, proč od plic mluvící italský ministr zahraničí musel odstoupit a odejít do Vatikánu.

	Němci se však stále ještě cítili sebejistě a v jednání s nimi musel vystupovat s největší opatrností. Dospěl k názoru, že je načase, aby podal zprávu Führerovi; neusedl však, aby to měl rychle za sebou, ale položil se na postel a usilovně promýšlel každou větu. Všechno muselo být naprosto přesné, podložené, a přece nepříliš určité, pravdivé, ale ne tak nebezpečné, dostatečně závažné, aby to ospravedlnilo Lannyho pobyt v Římě, a zase ne natolik, aby to opravdu uškodilo spojenecké věci. F.D.R. prohlásil, že jeho prezidentský agent je oprávněný prozradit některá tajemství nepříteli za předpokladu, že takto získá důležitější tajemství od nepřítele; otázkou byla vyváženost.

	Lanny napsal ten dopis ručně a protože měl procházet německým rukama, napsal ho v němčině:

	 

	Mein Führer:

	Toto je první zpráva, kterou jsem Vám slíbil. Rád bych Vám posílal dobré zprávy, vím však, že nic než pravda Vám může jedině pomoct. Zjistil jsem, že situace v Římě je velmi špatná. Hlavním faktorem je strach z bombardování. Jak víte, tihle lidé nemají vitalitu jako Němci; myslí na to, jak zachránit vlastní kůži. Jsou cyničtí a objevili všechny slabiny jejich Duceho, už není schopný je inspirovat. Mír za každou cenu, to je motto, které slyším všude, od nevědomé chudiny až ke frivolním boháčům. Neodvažuji se tomu odporovat, protože jinak by se mnou nikdo nemluvil.

	Nedovedete si představit hnusnější divadlo, než kterého jsem byl svědkem v jednom golfovém klubu na předměstí tohoto válečného města. Jak to vypadá, boháči stále nemají důležitější věci na práci než honit míčky po hřišti a mezitím elegantně oblečené dámy sedí a tlachají o svých láskách. Středem pozornosti je Ciano. Slyšel jsem, že jste ho do obličeje nazval hovadem a zplozencem hovada a na to jsem si vzpomněl, když jsem ho poslouchal. Neváhá veřejně se pošklebovat svému tchánovi a myje si ruce z italských nesnází.

	Takhle vypadá všeobecná nálada a ta převládá dokonce i mezi členy Duceho nového kabinetu; dozvěděl jsem se, že Pavoilini, Bottai, Galbiati a Renato Ricci zdaleka nejsou spolehliví [tohle nebyla pravda a mělo to zasít zmatek]. Mám v úmyslu vyhledávat styky s těmito lidmi a pokusím se získat jejich důvěru. Měl jsem soukromou schůzku s maršálem Badogliem a tenhle starý lišák se pokoušel, seč mohl, aby ze mne vytáhl ty nejlepší informace a sám mi žádné neposkytl. Tvrdí, že se úplně stáhl z politické činnosti a může to být pravda, ale nezaručuji se za něj. Plánuji další schůzku s ním a doufám, že získám jeho důvěru. Panuje tady všeobecný názor, že Spojenci se chystají vylodit na Sicílii. Ve vatikánských kruzích se očekává, že Američané se pokusí bombardovat seřazovací nádraží v Římě. Papež samozřejmě proti tomu protestuje, aby si uchránil ušní bubínky.

	Jedinou trošku dobrou zprávu Vám mohu sdělit a ta se týká Vašich vojsk, jejichž chování je velkolepé. Všude je potkávám, jsou korektní, vznešení a zdvořilejší, než by si toto lehkomyslné obyvatelstvo zasloužilo. To obzvlášť platí o mužích SS. S takovou loajalitou nemůže Vaše věc nakonec nezvítězit. Obávám se, že tato zpráva Vám nepřinese mnoho užitku. Doufám, že příště to bude lepší. Pro cizince je obtížné získat důvěru lidí v důležitých pozicích, obzvlášť když jsou od přírody tak podezřívaví jako Italové. Nedůvěřují jeden druhému a každému, koho potkají, vykládají něco jiného.

	S výrazem oddanosti

	Lanny Budd.

	 

	Samozřejmě tenhle dopis nebyl určený jen Hitlerovým očím, ale očím Herr Güntelena a dalších. Lanny nadepsal obálku „Reichskanzler Adolf Hitler, prostřednictvím maršála Kesselringa“, a neoznačil ho jako „osobní“, aby to nevypadlo nezdvořile vůči vrchnímu veliteli armády. Mohl si být jistý, že dopis nad párou otevřou, přečtou a možná vyfotografují. Hitler nechtěl, aby armáda a gestapo něco riskovali, a i kdyby to chtěl, oni ne. Lanny odnesl dopis do hotelu de Russie a položil ho na pult před červenolícího feldvébla a řekl: „Ein Bericht.“ Potom odešel a nehodlal se potkat s nějakými důstojníky Reichswehru. Od nich nemohl nic získat a nepřál si, aby se ho vyptávali. Jeho zprávu budou považovat za slabou, ale neškodnou; jako amatér nebyl povinný vykazovat výkonnost.
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	Markýza di Caporini získala vysoké mínění o svém francouzsko-americkém příteli. Byl v mnoha částech světa, poznal správné lidi a vyprávěl zajímavé příběhy. Nebylo pochyb o tom, že v Římě měl společenský úspěch; stýkal se se správnými lidmi, prohlížel si obrazy, vyjadřoval úsudky, které měly váhu. To odráželo slávu na dámu, která ho uvedla, a ta jí chtěla mít víc. Navrhla, aby se vystěhoval z hotelu a byl její host; v paláci měla řadu prázdných pokojů a jestliže by to byl problém vytápět je v zimě, na měsíc červenec se to nevztahovalo. Patřila mezi ty šťastné, kteří měli co jíst a mohla nabízet pohostinnost a to by „ušetřilo conoscitore d’arte spoustu peněz“. Vznešená dáma nenavrhovala, aby platil nájem, ale možná že očekávala, že s tím přijde on.

	Tato laskavost způsobila Lannymu rozpaky. Nemohl jí říci, že jeho přítomnost v jejím domě by pro ni mohla znamenat nebezpečí; a ještě méně jí mohl říct, že se obává, že by o něj mohla projevovat příliš veliký zájem. Tohle byl svět hovořící bez zábran a Julie mu vyprávěla o poklescích dam, se kterými se seznamoval a varovala ho laškovně před některými více pletichářskými a neomalenými. Zašla dokonce tak daleko, že mu vyprávěla, jak je sama nešťastná; její manžel musel nutně mít, nebo si alespoň namlouval, že musí nutně mít, chlapečky. Dali se koupit velmi lacino, to bylo známé a Lanny to věděl ze zkušeností na ulici. Julie byla sama s prázdným srdcem; nebylo by proto velmi pravděpodobné, že by pomýšlela na něj jako na vhodnou náhradu?

	Byla to velmi zvláštní shoda okolností, která svedla tento pár dohromady. Právě tak jako Galeazzo Ciano měl „vdovy“ a jeho žena Edda Mussoliniová měla smečku „vdovců“, tak Lanny mohl být považovaný za „vdovce“ Juliiny sestřenice Marie de Bruynové. Oddaně ji miloval sedm let a tak vznikla romance podle všech francouzských románů, které kdy Julie četla. Byla o několik let mladší než Marie; nebylo tedy pravděpodobné, že snila o tom, že zaujme místo Marie a bude vychutnávat dalších sedm let vznešené věrnosti? Ani nejhorší nepřítel by jí nebránil a kněz by jí dal rozhřešení na požádání.

	Vyptávala se ho, jestli je ženatý a musel jí zalhat. Neodvažoval se vůbec ani v nejmenším zavdávat příčinu, aby vyvolával otázky, které by mohly vést k Mary Morrowové; a kromě toho poznal, že to není k ničemu dobré, říkat, že má ženu. Když navštívil kněžnu Donnersteinovou v Berlíně před necelými šesti měsíci, domníval se, že tento problém vyřeší, když si vymyslí příležitostnou ženu, mladou, krásnou a bohatou; ale ani to nezabránilo nešťastné vdově, aby mu jedné chladné zimní noci nevlezla do postele. Stará přítelkyně Hilda přijala jeho odmítnutí v dobrém, ale zcela jistě nemusel toto riziko podstupovat s poměrně cizí ženou.

	Válečné útrapy dohánějí ženy k šílenství, říkal si. Tady v Římě připadaly dvě nebo tři dospělé ženy na každého dospělého muže; a tahle konkurence přinášela deformace ženských ctností, které nedokázaly vzdorovat. Prezidentův agent měl strach jít ještě jednou do golfového klubu, protože tamější mladé ženy se tolik snažily, aby ho odlákaly; měl podezření, že jejich pokusy by mohly být ještě násilnější, kdyby většina jich nebyla pevně přesvědčená, že už patří markýze.

	Lanny se vydal na dlouhou procházku mezi omšelými chrámy starověkého Říma a novými a zářivými pomníky, které dal postavit Il Duce na svou oslavu. Snažil se co nejlépe tento problém promyslet a uvědomoval si, že to opravdu divně vypadá – všem frajerům na světě by to připadalo směšné –, že muž je ochotný riskovat svůj život pro vlast, ale není ochotný riskovat svou ctnost. Jistě, když muži umírali po tisícovkách nebo šli na smrt, pak to byla jen maličkost, kdyby se tajný agent podvolil, aby ho sváděla urozená dáma. Zajisté to příliš zveličovalo důležitost pohlavního aktu, a to zejména v těchto dnech, kdy metody antikoncepce byly tak dobře známé!

	Nebylo pochyb o tom, že tato vznešená dáma pomáhala Lannymu při jeho práci a byla by schopná mu pomáhat více. A copak neříkal, že jeho práce je na prvním místě? Neslíbil to F.D.R.? Ale obraz Laurel mu stál v cestě; jí také dal slib. Má se vrátit a říct jí, že ho porušil a proč a žádat ji, aby mu odpustila? Nebo o tom nemá vůbec mluvit podle zásady, že co oko nevidí, srdce nebolí? Veliký počet vojáků v armádě to dělal, tak jaký by v tom byl rozdíl, jeden navíc?

	Nemohl to však udělat. Obraz Laurel mu to jednoduše nedovolil. Zašel za svou přítelkyní a uplatnil výmluvu, kterou používal po první světové válce v podobné době, kdy dámy módního světa byly neodbytné. Svěřil se Julii Caporiniové se skutečností, že je oběť podivné nemoci, jejíž podstatu lékaři nedokáží odhalit, která mu nedovoluje, aby byl uspokojivý milenec. Kvůli tomu se rozešel se svou ženou Irmou Barnesovou před půltuctem let. Nevztahoval to přímo na Julii; požádal ji, aby to taktně rozšířila mezi několika dámami, které ho pozvaly do svých apartmá. Julie s ním měla soucit – byla opravdu velmi laskavá –, ale jistě si musela uvědomit, že jí poskytl opravdu mimořádně pikantní novinku pro klevety. Už na něj nenaléhala, aby byl hostem v jejím domě a on mohl zase bez obav používat průkaz hosta do golfového klubu Svatá voda. Byl vždycky roztomilý člověk a vůbec mu nevadilo, když Galeazzovy vdovy dělaly žertovné narážky na jeho neštěstí a přezdívaly mu „Il Monaco“, mnich.
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	Den D operace Husky byl 9. červenec. V pečlivě propočtených časech vyplula z přístavů největší armáda v dějinách světa; další flotily z Gibraltaru, Británie a Spojených států se připojily přesně v daném čase. Ostrov Sicílie má trojúhelníkový tvar, každá strana měří asi sto šedesát kilometrů nebo víc a Američané směřovali k jižní straně a Britové k východní. Té noci byl náhodou silný vítr a velitelé prožívali agónie strachu; bylo však již příliš pozdě na změnu plánů a bouře naštěstí k ránu polevila. Nově zkonstruované výsadkové lodice všech velikostí se za tmy blížily k pobřeží a mladí válečníci, zoufale trpící mořskou nemocí, se vypotáceli na břeh s těžkou výstrojí, byli příliš zesláblí mořskou nemocí, než aby mohli cítit strach, jak bylo později oznámeno.

	Lanny Budd se tu zprávu dozvěděl v hotelu, když sešel na snídani. V hale byl rozhlasový přístroj a kolem něj shluk lidí. Úřední vládní stanice hlásila, že Američané se pokusili o přistání při špatném počasí a mnoho jejich výsadkových lodic ztroskotalo; seskočilo tisíce parašutistů a vítr je rozprášil a veliký počet jich byl zajatý. Lidé to poslouchali bez komentářů, zřejmě se báli jeden druhého. Lanny odešel na snídani bez obav, ptotože znal nacisticko-fašistický rozhlas a mohl dopředu nadiktovat, co budou hlásit. Znal Středomoří od dětství a pochyboval, že by vlny byly tak hluboké a vysoké, aby ohrozily výsadkové lodice; znal také některé americké parašutisty a byl si naprosto jistý, že se tak lehce nevzdávají.

	Odebral se do domu Julie, kde byl rozhlasový přijímač, který si mohl sám naladit. Nejdřív slyšel, že úřední rozhlas přiznal, že Američané se vylodili na pobřeží u Gely; obrněná divize je napadla a zahnala zpět, ale stále se neznepokojoval. Viděl ta mohutná plavidla, nazvaná LST – obojživelné tanky – a věděl, že plují těsně za LCI – výsadkovými lodicemi pěchoty. Jako první se vylodily střelecké jednotky, obsadily město a kopce a všechno, co bylo před nimi a zalehly do krytu. Některé jednotky byly smíšené a měly báječnou věc, která vypadala jako roura od kamen a říkaly jí bazooka; byl to druh raketového děla, který měl nejradši přibližující se tank.

	O všechno bylo postaráno a Lanny byl pevně přesvědčený, že Američané nikdy neprohráli válku, zřídkakdy bitvu, kromě toho, kdy bojovali mezi sebou.

	Trpělivost byla na místě, protože rozhlas Osy líčil situaci horší a horší a americký rozhlas v Tunisu toho moc nehlásil, protože si nepřál poskytovat informace nepříteli. V zemích Osy se člověk musel naučit číst zprávy obráceně, tak říkajíc; když hlásili, že Spojenci byli odražení, poznamenal jste si to místo, odkud byli odražení a zjistil jste, že je dál na území Osy než místo, odkud byli odražení naposledy. Lanny nejdříve zaslechl, že Američané byli odražení u Gely a Licata a Scogliti a že Britové byli odražení u Avola a Pachino, potom se dočetl, že obě armády byly odražené u Ragusy, která byla ve vnitrozemí a mezi těmito body, takže věděl, že obě armády se spojily a odřízly pořádný kus Sicílie, nepochybně i s letišti. Letiště byla nejdůležitější, protože Severní Afrika byla tak daleko, že stíhačky, které přiletěly na podporu pozemních sil, měly jen několik minut na přední linie. Ale až výsadkáři obsadí letiště a letadla se slétnou a veliké DC-čtyřky přivezou pohonné hmoty, operace Husky začne naplňovat své jméno.
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	Invaze byla to, co Lanny sliboval svým novým přátelům a nyní mohl říkat: „Já jsem vám to povídal,“ ale nedělal to. Byl taktní a uvědomoval si, že z Italů se stávají váleční zajatci; nikdy nesmí projevit uspokojení, ale musí využívat příležitost a poukazovat na to, že italští důstojníci budou vbrzku obývat hotely v amerických letoviscích, zatímco soldato semplice bude pracovat za mzdu na amerických farmách a určitá část potravin se vrátí, aby nakrmily hladovějící Italy.

	Generál Eisenhower pomohl tajnému agentovi rozhlasovým projevem, ve kterém oznámil lidu Itálie a Sicílie stejné věci, které Lanny říkal signoru d’Angelovi a maršálu Badogliovi a dalších vedoucím občanům. Dokument podepsali Roosevelt a Churchill a Eisenhower ho přečetl v angličtině a potom byl opakovaný v italštině. Generálův hlas byl přátelský a přesvědčivý a říkal lidem, že jejich skutečný nepřítel je fašismus a že jakmile se ho zbaví, mohou se stát přáteli a spojenci Američanů a Angličanů. Rozhlas Osy poselství neopakoval a noviny ho nevytiskly, ale odpovídaly na jeho argumenty a jak se tak stává, nemůžete účinně odpovídat na argumenty, aniž byste je uvedli. Tak se znovu potvrdilo starověké hebrejské přísloví, že pravda je mocná a zvítězí.

	Na podporu vývoje přilétaly v noci americké bombardéry a zasypávaly města na Sicílii a v Itálii letáky s prohlášením a nevynechaly ani Řím, a to nejen poskytlo Římanům námět k přemýšlení a diskusím, ale také jim to připomnělo, že letadla, která dopravila balíky tiskovin, mohou při příštím náletu přivézt náklad TNT. Lanny Budd byl příliš zdvořilý, než aby se sám o tom zmiňoval, ale několikrát to slyšel z úst ostatních. Procházel ulicemi tohoto napůl starého a napůl nového města a naslouchal, tu a tam si udělal poznámku, aby si vykreslil lidi. Fascinovaně pozoroval, že když mluvil s německým přízvukem, v odpovědích cítil zlomyslné potěšení nad tím, co se děje na Sicílii. Nikdo nehrozil cizinci pěstí do tváře, ale mnozí mu zabodávali šipky potměšilosti pod kůži. Ne všechny evropské rozhlasové stanice Osy dokázaly přesvědčit římského uomo qualunque, že má jiné nepřátele než Němce.

	Reakce mezi bohatými přáteli Lannyho byla zjevná: „Proč nepřijdou rychle a neskoncují s tím?“ Dovedl pochopit tento pocit, protože zažil invazi do Severní Afriky ve všech fázích; trvala plných šest měsíců a prožíval agónii netrpělivosti. Vojáci mu vysvětlovali, jaký to je ohromný úkol, vylodit statisíce mužů s veškerou výzbrojí na nepřátelskou půdu a udržovat jejich zásobování všemi potřebami. Každá z těch těžkopádných výsadkových lodic se během operace Husky otočila stokrát, možná dvěstěkrát. Ostrov Sicílie je masa kopců a hor plus jedna veliká sopka a Němci je bránili všechny. Neudělali tu chybu jako v Tunisu a nedali se obklíčit, ale ustupovali z jedné pozice do druhé a bojovali se „zdržovací taktikou“.

	„Musíme se naučit trpělivosti,“ prohlásil jeden starší latifundista, který se stal Lannyho spolehlivým důvěrníkem, navštěvoval jednání s dalšími konspirátory a přinášel Lannymu zprávy, co se děje. „Naši vůdcové jsou staří, váhají a odkládají, říkají, že zítřek bude možná lepší než dnešek.“

	Lanny tvrdil: „Musí pochopit, že jsme se pevně zachytili na Sicílii a že to je jen otázka týdnů, než budeme schopní přeskočit na hlavní pevninu. Na co čekají?“

	„Čekají na někoho, kdo se rozhodne za ně. Nerad to říkám a nemusíte to po mně opakovat, ale nevěřím, že se pohnou, dokud nebude Řím bombardovaný.“

	„Tím se nám všechno ztěžuje,“ stěžoval si prezidentův agent. „Musíme to udělat a potom za to nést vinu.“

	„Ve válce není nic logické, pokud jsem měl možnost se přesvědčit,“ řekl commendatore d’Angelo. „Doporučoval bych, že konec by přišel daleko rychleji, kdyby jeden z vašich bombardérů minul seřazovací nádraží a zasáhl některý z paláců.“ Starý pán se usmíval, když to říkal, protože to vyžadovala uhlazenost. Toto slovo, odvozené od starověkých Římanů, znamená, že žijete ve městě a osvojil jste si vznešené a přirozené chování, které městské obyvatelstvo v klidu vytváří a projevuje.
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	Prezidentův agent nepotřeboval žádný další pokyn. Připravil další zprávu s popisem reakce různých skupin Římanů na invazi. Dodal: „Mám dobrý důvod se domnívat, že naši přátelé nepodniknou žádnou akci, dokud k tomu nebudou donucení bombardováním Říma.“ Zalepil dopis jako obvykle a odnesl ho na „poštu“.

	Když vstoupil, podsaditý, růžovolící Ital, který byl údajně Pietro Padrone, mu řekl: „Šel byste laskavě dál, pane?“

	Lanny se zarazil, ale nemohl nic dělat, než vyhovět.

	Za papírnickým krámem vedla chodba, lemovaná regály na obou stranách a na konci byly dveře. Bylo to dobré místo pro konspiraci a ten člověk zamumlal: „Mám zprávu pro Poutníka.“ Lanny odpověděl: „Děkuji,“ a muž vešel do zadní místnosti a za několik vteřin se vrátil a vložil návštěvníkovi do ruky úzký proužek papíru se slovy, napsanými na psacím stroji. Lanny četl: „Poutník jedna až pět příjem.“

	Všechny Lannyho zprávy byly číslované a to bylo pro něj samozřejmě potěšující. Poděkoval tomu člověku a potom dodal: „Nechci žádat něco mimořádného, ale mám tady důležitý dopis a rád bych věděl, za jak dlouho bude asi doručený.“

	Odpověď zněla: „To vám nemůžu říct přesně, ale mělo by to trvat asi týden. Snad bych měl dodat, že teď už máme vysílačku a jestli je ta zpráva naléhavá, můžu ji odeslat přes Sicílii.“

	„Bude zakódovaná?“

	„Ano, jistě.“

	„Pak si tedy myslím, že byste ji měl radši poslat Robertu Murphymu v Alžíru s pokynem, aby ji doručil prezidentovi od Poutníka. On už bude vědět.“ Lanny otevřel obě obálky a předal zprávu Italovi, který ji zastrčil do kapsy.

	„Nepůjde to odsud, ale z jiného místa,“ vysvětlil. „Bude to odeslané asi za hodinu.“

	„A co se stane s tím papírem?“

	„Spálí se a popel se pořádně rozdrobí. Záznamy nevedeme.“ „To jste výjimka mezi všemi vládními kancelářemi,“ odpověděl prezidentův agent s úsměvem.

	Ten druhý mluvil italsky a nyní se zašklebil a řekl: „Vyhrajou Vandráci Světovej pohár?“ To byl také kód a znamenal: „Já jsem z Brooklynu.“

	
PRAVDA ZAŠLAPANÁ DO ZEMĚ
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	Markýza měla přítelkyni, která vlastnila nějaké moderní obrazy a chtěla, aby si je prohlédl znalec umění z francouzské Riviéry. Tato dáma měla vilu ve Frascati, v letovisku v Albanských horách jihovýchodně od Říma. Lanny musel zachovat svou masku, tak nemohl odmítnout. Domluvili si schůzku a jednoho dne zrána vyjel dopravním prostředkem, kterému Američané říkají trolej a Italové tram elletricq. Automobilů bylo málo a kromě toho přivítal příležitost pozorovat lidi a poslouchat, co si povídají. V Itálii nesedíte s vážnou tváří jako v kupé anglické železnice; povídáte si se sousedy a než z vozu vystoupíte, víte všechno o jejich životech a zejména o jejich nesnázích.

	Vůz byl přeplněný lidmi a ranci. Hodně lidí se stěhovalo ven, jiní měli košíky, které doufali naplnit venkovskými produkty, jestli nějaké seženou; měli s sebou drobnosti, které chtěli vyměnit a žena, co seděla vedle Lannyho, manželka vládního úředníka, mu ukázala malý laciný šperk a žádala ho o radu, kolika vajec by měl cenu. Mluvil tím německým přízvukem, ale ona mu nedávala najevo nepřátelství a ptala se ho, jestli si opravdu myslí, že by Američané shazovali bomby na Řím. Ubohá dušička, měla propadlé tváře a ruce se jí třásly; měla tři děti a bylo těžké je udržovat při životě úředním přídělem potravin – zejména když nebyly k dostání, dodala.

	Žena vystoupila a její místo zaujal muž, který postoupil ze zadní částí vozu a kterého Lanny předtím neviděl. Měl šaty z hrubého sukna, jaké nosili dělníci a svíral balíček, zabalený do novin; pohled koutkem oka napověděl Lannymu, že muž má černý vous a prošedivělý knírek. Nošení plnovousu se stalo zase módou, protože ocel se zpracovávala na tisíce různých válečných materiálů a na žiletky žádná nezbývala. Lanny pozdravil „Buon‘ giorno“ s pečlivým německým přízvukem. 

	Muž odměřeně odpověděl a dal najevo, že nemá rád nové pány své vlasti. Předpokládaný Němec zkoušel různá témata hovoru – počasí, nedostatek jídla, události na Sicílii – a pokaždé byly odpovědi jednoslabičné. Stačily však, aby v Lannyho mysli vyvolaly domněnku: ten hlas znal! Kradmo se podíval a potom otočil hlavu, aby se podíval lépe. Rychle se obrátil a koutkem úst zamumlal: „Nazdar, Pete!“

	Muž ztuhl, ale Lanny cítil, že začíná reagovat: „Nejmenuji se Pete,“ odpověděl stejně tiše.

	„Dobře, Pete,“ zašeptal Lanny; potom normálním hlasem, svou německo-italštinou: „Myslíte, že nepřítel bude bombardovat město?“

	Odpověď zněla: „Nevím,“ a následovalo ticho. Lanny zašeptal: „Radši budeme mluvit,“ a potom zase italsky: „Bude to příjemné, dostat se trochu výš, pryč z rozpáleného Říma.“ Pokračoval poznámkou, že už staří Římané objevili tuhle skutečnost a vybudovali si pohodlnou silnici do blízkých hor. Věděl cizinec, že to, co se považuje za řetězec hor, je ve skutečnosti okraj obrovského vulkánu a že jezero Nemi bylo kdysi jeden z mnoha kráterů? Viděl starověkou římskou triéru, kterou si dal císař Tiberius postavit na tomhle malém jezeru a kterou velký nový vůdce italského národa zachránil z hlubin a zrestauroval? Na každou z těchto otázek odpovídal vousatý dělník jednoslabičným ne – které znělo stejně jak v angličtině, tak v italštině.
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	Vůz zastavil a několik lidí vystoupilo. Když se už znova zase rozjížděl, muž vyskočil a rychle kráčel ke dveřím. Lanny byl na takový manévr připravený a nezaváhal, ale rychle ho následoval a vyskočil z jedoucího vozu. Teď tady stáli na malé zastávce, byla to jen bouda a lidé, kteří vystoupili, se rozcházeli různými směry a nevěnovali jim pozornost. Dvojice byla od sebe asi pět metrů a Lanny zmenšil vzdálenost na půl metru a zašeptal: „Nemusíš se obávat, Pete.“

	Muž opět trval na svém: „Já vás neznám.“

	Ostatní lidé byli z doslechu, takže mohli klidně mluvit anglicky.  „Já jsem Lanny Budd,“ řekl prezidentův agent.

	„Pletete si mě. Já se jmenuju Arrigo.“

	„Plnovous může někoho oklamat, ale ne mne. Pojďme se projít, daleko ode všech, a dáme řeč. To ti snad neublíží.“

	Vydali se po venkovské silnici. „Dovedu si představit, co děláš,“ řekl Lanny, „a pravděpodobně máš rozkaz, že se nesmíš nikomu prozradit. Tak ti nechci klást zbytečné otázky. Možná ale, že bych ti mohl pomoct, nebo ty mně.“

	Poprvé odpověděl ten muž anglicky: „Mluvíte s německým přízvukem.“

	„To je můj plnovous, Pete.“

	„Slyšel jsem zprávy, že se z vás stal obdivovatel fašismu.“

	„To je můj knírek. Když jsme se naposledy setkali, svěřil jsi mi důležité tajemství o Hitlerových požadavcích vůči Československu a já jsem ti to propašoval do britských novin. Jak se můžeš domnívat, že jsem se změnil?“

	„Hodně se jich změnilo.“

	„K panu Velikému přešli jen idioti a darebáci. Ujišťuju tě, že nepatřím ani k jedněm.“

	Přišli k velikému dubu, který skýtal příjemný stín a posadili se pod něj. Pete Corsatti se pečlivě rozhlédl a potom řekl: „Máš mě v rukách, Lanny.“

	„Stejně tak jsem já v tvých. Jsme v nepřátelské zemi. Hrozí ti přímé nebezpečí?“

	„Ne víc než obvykle.“

	„Ještě jednu otázku. Říká ti něco jméno Padrone?“

	„Ano, říká.“

	„Tak dobře. Ptal jsem se jen, protože mě napadlo, že bys mohl potřebovat nějaké spojení. Byl jsi mezi těmi americkými novináři, které pan Veliký zavřel, když vstoupil do války?“

	„Ne, nebyl jsem v Itálii několik let.“

	„Rozumím. Takže je menší naděje, že by tě poznali. Divil jsem se, že riskuješ.“

	„Právě jsem nastoupil do elektriky, když jsem se posadil vedle tebe. Patřím do hor.“

	Lanny citoval Miltona: „Horská víla, sladká svoboda!“
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	Devatenáct let uplynulo od prvního setkání obou mužů a šest let od jejich posledního. Lanny byl překvapený, když si uvědomil, že Petovi je padesát a šedivějí mu vlasy. Narodil se v Brooklynu v italské rodině a byl zástupcem amerických novin v Římě, když tam přijel vnuk majitele firmy Budd Gunmakers na nedovolené líbánky s Marií de Bruynovou. Ty byly však surově přerušené únosem Matteottiho a následnými potížemi, do kterých se Lanny dostal.

	Lanny slíbil, že se, nebude vyptávat, co jeho přítel dělá, tak změnil téma rozhovoru. „Chci ti říct zvláštní příběh, Pete. Nemám tušení, jestli víš něco o tom, čemu se říká psychický výzkum a možná si myslíš, že jsem blázen, ale tohle se mi opravdu stalo. Mám přítelkyni, která je médium a dostává se do transu a neví, co se děje, ale mluví a ty hlasy říkají, že jsou duchové, možná že jsou a možná že ne – nikdy jsem si to nemohl srovnat v hlavě. Asi tak před měsícem jsem odjížděl na nebezpečnou misi a zkusili jsme seanci, abychom zjistili, jestli by duchové mohli o tom něco říct. Připadá ti to šílené?“

	„Trochu ano, ale je to zajímavé. Pokračuj.“

	„Dobře. Seděl jsem a poslouchal a slyším, že se ozývá Giacomo Matteotti. Pamatuješ si na něj?“

	„Neměl jsem vůbec příležitost na něj zapomenout. Jeho jméno se stalo symbolem pro celé italské podzemní hnutí.“

	„Dobře, dozvídám se, že je přítomný a svěřuje mi tajemství své smrti. Říká, že existují důkazy o vině Mussoliniho. Filippo Filipelli, redaktor Corriere Italiano, sepsal prohlášení, že půjčil Duminimu auto, které použili gangsteři.“

	„To je pravda, Lanny. Známe tohle prohlášení. Je prý jen jedno vyhotovení.“

	„Dozvěděl jsem se ještě víc. Muž, který předal Mussoliniho rozkazy Duminiinu, je Contarelli, parlamentní sekretář fašistické strany.“

	„To může být lehce pravda. Já nevím.“

	„Prohlášení vypracoval také Cesare Rossi, vedoucí tiskového odboru a Aido Finzi, tajemník ministerstva vnitra.“

	„Mám dojem, že byl podtajemník.“

	„Zapisoval jsem si, co bylo řečeno a musel jsem psát rychle, tak to mám možná špatně. Varovali mě, že tihle lidé jsou větrné korouhvičky, které se rychle otáčejí a že v jednání s nimi musím být opatrný.“

	„To je určitě správné a ten příběh je velmi překvapující. Víš určitě, že médium neznalo tahle fakta?“

	„Nezmiňoval jsem se jí o tomto tématu ani před, ani po seanci, protože jsem jí nemohl říct, že pojedu do Itálie a proč. Z předchozí zkušenosti vím, že v transu poví všechno možné, o čem nemůže mít vědomé znalosti. Samozřejmě je možné, že se to dozví z mého vědomí nebo z vědomí někoho jiného, kdo je přítomný. Uvažuji o možnosti, že je v našem podvědomí hranice, kde se spojují všechna naše vědomí. Samozřejmě znám Duminiho; Matteottiho žena mi řekla jeho jméno, když mi telefonovala, že jí unesli manžela. Nemohu si však vzpomenout, že bych někdy slyšel ostatní jména. Zmínil jsi se mi někdy o těchhle lidech?“

	„Dozvěděl jsem se o nich později. Určitě jsem je neznal předtím, než tě eskortovali na hranice. Samozřejmě jsme mohli o tom případu mluvit později po letech, když jsme se setkali na konferenci ve Strese.“

	„Je to ďábelské, pokoušet se zkoumat tyhle psychické záhady. Stojíš proti skutečnosti, že podvědomí nikdy nic nezapomíná – zřejmě všichni psychologové s tím souhlasí. Ale vědomí zapomíná a nikdy není jisté, co zapomnělo. Právě na téhle bázi porovnám tu skutečnost, že médium se může dostat do transu a vydolovat tyhle věci z mého vědomí a předložit mi je jako malé drama, jako tak skutečný rozhovor, že by ho musel stvořit spisovatel.“

	„To je pro mne všechno novinka,“ poznamenal novinář. „Byl jsem přesvědčený, že médium je podvod a nikdy jsem jim nevěnoval pozornost.“
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	Lanny řekl, že by mohl Petovi pomoct nebo obráceně, a tak to dopadlo. Pete toho věděl hodně o případu Matteottiho a jelikož to byla věc minulosti, bylo to téma, o kterém mohl neomezeně mluvit. Zavedl tenkrát Lannyho na novinářskou galerii parlamentu, kde byli svědky scény, při které mladý vůdce italských socialistů vyvolal záchvaty zuřivosti fašistů, když přečetl seznam zločinů, pomocí kterých uchvátili moc a postupně seškrcovali svobody národa. Byla to nejvzrušivější scéna, jakou kdy mladý Lanny Budd zažil a zanechala v něm nesmazatelný dojem. Potom navštívil Matteottiho v jeho kanceláři – byl redaktor stranických novin – křehký, citlivý člověk se zachmuřenou tváří, jako kdyby předvídal, co ho čeká. Byl jemný, idealistický a laskavý a pět brutálních surovců ho přepadlo na ulici za denního světla a odvlekli do fiata, odvezli ho na opuštěné místo, zasadili mu třicet šest bodných ran a napolo spálené tělo hodili do příkopu.

	„Je to zajímavá věc,“ poznamenal novinář, „zdá se, mučednictví vytváří dějiny. Matteottiho jméno se stalo bojovým heslem protivníků pana Velikého; je symbol, za co bojují. Jestliže se někdy dostane socialismus do Itálie, bude to především jeho zásluha, nikoho jiného.“

	„Z velké části má něco společného s mým životem,“ odpověděl prezidentův agent. „Jsou chvíle, kdy mám strach a potom si na něj vzpomenu a stydím se sám za sebe. Vzburcoval vědomí celého národa.“

	„Opravdu tak cítíš, Lanny?“ zeptal se Petě. A potom, aniž by čekal na odpověď, řekl: „Víš, jak musím být opatrný, nejen kvůli sobě, ale kvůli spoustě jiných lidí.“

	„To je jisté, starouši. Nesvěřuj mi nic, co nemusíš. Nejsem zvědavý.“

	„Tohle bys měl vědět. Matteotti zanechal syna a vdovu, která syna vychovávala, aby uctíval památku otce. Ten prašivěj pes, pan Veliký, je omylem přehlédl. Syn byl malé batole, když otec zemřel; teď je to muž a myslí na jediné v životě – nechci říkat, že chce pomstít otcovu vraždu, ale skoncovat s fašismem v Itálii a dokončit otcovo dílo. Je jedním z vůdců podzemního hnutí a já mu pomáhám.“

	„Jak dlouho v tom jedeš, Pete?“

	„Asi osm měsíců.“

	„A ještě tě neodhalili?“

	„Nejezdím do měst příliš často. Tohle byl zvláštní úkol, tak jsem to využil.“

	„Zdržuju tě?“

	„Udělal jsem svou práci a byl jsem na cestě zpátky. Ale moji přátelé se začnou obávat, jestliže se zdržím příliš dlouho.“

	Lanny řekl: „Možná že tě bude zajímat, že jsem byl v Severní Africe a zažil jsem tam to dílo. Měl jsem možnost trochu přispět. Můžu ti něco říct?“

	„Jsou to otázky, které mi klade každý. Bude Řím bombardovaný?“

	„Železnice ano, to vím docela určitě. Ale ostatní město ne.“

	„A přijdou Spojenci ha pevninu?“

	„Samozřejmě že přijdou. Jak by mohli nechat tu obrovskou leteckou základnu ve Foggii v rukou nepřítele? Domnívám se, že postoupí až k Římu, pro morální efekt. Jestli půjdou ještě dál, to nevím.“

	Nastala pauza, potom prezidentův agent řekl: „Řekni mi něco na oplátku. Budou mít partyzáni dostatek síly k povstání?“

	„Varujeme je před tím. Němci mají všechny zbraně. Náš úkol jsou sabotáže, zejména na spojích. Ničíme mosty a blokujeme tunely a zastavujeme nákladní auta. Často se zmocníme věcí, které můžeme použít, ostatní spálíme. To všechno zesílí, až armády postoupí; budou nám shazovat materiál.“

	„Já o tom vím,“ řekl prezidentův agent. „Dostal jsem instrukce od OSS, ačkoliv pod ně nepatřím.“
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	Tihle dva přátelé si toho měli hodně co povídat. Pete sehrál důležitou roli v životě Lannyho ve spojitosti s jeho sňatkem s Irmou Barnesovou; Pete s ní promluvil a vysvětlil jí, že Lanny je příliš hrdý na to, než aby požádal bohatou ženu, aby si ho vzala; tak Irma přišla za Lannym. Nakonec z toho nebylo šťastné manželství, ale to nebyla Petova chyba. Teď řekl: „Slyšel jsem, že jsi se vrátil do svého prostředí a myslel jsem, že to zapříčinila Irma. Bylo mi z toho smutno, ale příliš viny jsem ti nedával.“

	„Já jsem se postaral, aby se tyhle zprávy rozšířily, Pete. Zjistil jsem, že nejlépe prospěju, když získám informace od nejvýš postavených nepřátel. Jen velmi málo mých nejbližších přátel zná tohle tajemství; i ty musíš být opatrný a nikomu to nevyžvanit. Když někde uslyšíš moje jméno, jenom vzdychni a tvař se smutně.“ „Jedna osoba by o tobě měla vědět. Přemítám, jestli by ses chtěl sejít s Matteo Matteottim.“

	„K čemu by to bylo dobré?“

	„Mohl by ti hodně povědět o podzemním hnutí, o jeho stavu a problémech – víc než mohu říct já. A ty bys ho mohl povzbudit; víš, není to snadné, žít životem zločince, když k tomu nemáš sklony a máš vznešenou duši a jsi do jisté míry svatý. Já se domnívám, že máš možnost prohlásit, že Američané přicházejí s velikou silou a přinesou všechno, co s tím souvisí.“

	„Pro sicilskou operaci je k dispozici pět tisíc letadel a teď se vyrábí osm tisíc letadel měsíčně.“

	„Kdybych to říkal Matteovi já, neměl by jistotu, že to vím. Ale kdybys mu to řekl ty, byl by šťastný banditto.“

	„Mohu se spolehnout na jeho mlčenlivost, Pete?“

	„Můžeš mu věřit až na smrt, nebo na mučednické komory OVRA.“

	„Můžu se s ním setkat o samotě? Myslím, jenom s tebou?“ „Samozřejmě. Ale budeš muset cestovat na oslu. Jsou určité důvody, proč nemůže v současnosti přijít na veřejnost.“

	„No, před šesti měsíci jsem cestoval na velbloudu a nemyslím; že na oslu by to bylo horší.“

	„Řekni mi, kde tě zastihnu během příštích dvou nebo tří dnů?“

	„Dnes večer se vracím do Říma. Bydlím v hotelu Regina-Carlton. Napiš mi vzkaz, kde se s tebou mám setkat.“

	„To místo ti řeknu teď. Znáš Tusculum?“

	„Nikdy jsem tam nebyl, ale vím, že to je blízko Frascati.“

	„Je tam starověké římské divadlo, známá ruina; je to divadlo, ne amfiteátr, který nebyl vykopaný. Každý tě tam zavede. Když dostaneš dopis s udáním dne, jednoduše tam přijdeš při západu slunce a já tě vyzvednu.“

	„Měl bys použít kódové jméno, když mi budeš psát. Byl bych radši, kdyby to bylo ženské jméno, špioni si budou myslet, že to je nevinné.“

	„Svůdce žen!“ zvolal Pete s úšklebkem. „Bude dobrý, když to bude Irma?“

	„O.K.,“ řekl Lanny a opáčil úšklebek, „za předpokladu, že se o tom nedozví moje nová žena.“
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	Lanny velmi šťastný pokračoval v cestě do Frascati. Nádherný pocit, že mohl celou hodinu mluvit pravdu, ho obrnil na další měsíc klamání. Prohlédl si obrazy, vyslovil příslušné úsudky a vyslovil obvyklou taktní otázku – zdali by se dáma dala přemluvit, aby se rozloučila s kterýmkoliv obrazem a jakou cenu by očekávala. Potom odjel zpátky do Říma.

	Přečetl si noviny Osy a poslouchal rozhlas Osy a dozvěděl se, že americká vojska byla vítězně odražená na severním okraji města Enna a z mapy zjistil, že to je důležitý dopravní uzel uprostřed Sicílie. Dozvěděl se také, že Němci vrazili vítězný klín do ruských linií u Kurska a vítězně odrazili ruský pokus vytvořit klín u Orla. To znamenalo, že se konečně rozpoutala obrovská bitva o Ukrajinu; Hitler nasazoval poslední rezervy, kromě těch, které nasazoval v Itálii, aby vytvořil řadu obranných linií přes nespočetné hory této sopečné země.

	Za dva dni přišel do hotelu dopis adresovaný Lannymu se zprávou, že se může setkat s „Irmou“ následující večer. Opět se vydal elektrikou do Frascati a procházel se po místech, která kdysi vlastnil Lucien Bonaparte, kde prý stávala Ciceronova vila. Na odvrácené straně pokračoval po stinné cestě do starověkého Tuscula, rodiště cenzora Catona. Sešel do podzemní místnosti, tak staré, že vznikla dřív, než byla postavená archa. Vyšplhal se na výšinu, odkud měl nádherný rozhled na hory a za nimi zapadající slunce; potom přešel, jako každý běžný turista, do otevřeného divadla, kde se před více jak dvěma tisíci lety předváděly komedie Plauta aTerentia.

	Sem přijel na oslu dělník s černým plnovousem a na provaze vedl druhého. Lanny nasedl – sedlo nebylo, jenom přikrývka, přivázaná provazy. Byla to běžná věc a nepřilákala vůbec žádnou pozornost. Jízda byla pomalá a důstojná, jeli do zapadajícího slunce a potom stoupali průsmykem mezi dvěma horami. Zahalila je tma, ale oslové zřejmě znali cestu; Lanny je nemohl ovlivňovat, i kdyby chtěl, protože neměl otěže uzdy a nevěděl, jakou vlastně řečí má dávat oslu povely. Mohl jen sedět a koleny pevně svírat vzdouvající se boky zvířete. Obával se promluvit na Peteho ze strachu, že by ho neslyšel. Vdechoval chladný horský vzduch, nasycený vůní borovic a přemýšlel, na co se bude ptát Mattea Matteottiho a jaké otázky by si přál F.D.R., aby položil veliteli italských partyzánů.
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	Lannyho začala bolet stehna. Vypadalo to na dlouhou jízdu, ale asi to nebylo víc jak dvě hodiny. Obklopovaly je husté lesy, až se konečně mezi stromy objevil záblesk načervenalého světla. Byl to oheň milíře, poblíž měl uhlíř chatrč; nezastavili se, pokračovali dál a za chvilku se objevil další záblesk ohně a tentokrát k němu ze stezky odbočili. Na malé mýtině hořelo několik klacků, vedle byla rozprostřená přikrývka a na ní seděl muž.

	Když slyšel klapot podkov, vstal a ustoupil do stínu, dokud Pete nepromluvil; potom se znovu vynořil a Lanny spatřil vytáhlého mladého muže s tmavými vlasy, výraznýma očima, s vnímavým intelektuálským obličejem, který překvapivě vypadal jako ten, který si Lanny pamatoval před dvěma desítkami let. Podivná a fascinující záhada, jak si příroda ukládá tyto vzorce do svých skladů a reprodukuje je s takovou věrností. Materialistický věk se domnívá, že zodpověděl otázku, když pojmenoval činitele – chromozomy nebo geny. Ale jen malé zamyšlení naznačí, že vzorec není nic bez schopnosti číst a chápat; a kde byl intelekt, který čte a rozeznává vzory dědičnosti a plodí syny, kteří se podobají otcům a matkám a přitom se od nich nebo navzájem liší?

	Bývalý novinář představil oba muže, ti se posadili na přikrývku na bobek podle hinduistického zvyku. Mluvili italsky, Lanny se už mezitím v jazyce zdokonalil. Mladý partyzán – bylo mu dvacet dva – řekl: „Říkejte mi Matteo, buďte tak laskav, signor Budd. Pamatuji si, že mi matka o vás vyprávěla a každý přítel mého otce je můj starý přítel.“

	Lanny mu vyprávěl o své návštěvě v Římě a jak ho Pete Corsatti zavedl na novinářskou galerii, když jednoduše šoupl zřízenci pět lir – tenkrát bylo pět lir jeden dolar a teď, ach běda, neměly cenu ani jeden cent. Lanny se posadil a naslouchal projevu vůdce socialistů a divokým výkřikům jeho nepřátel; tolik na něj zapůsobilo statečné srdce tohoto jemného muže, že ho šel navštívit do jeho redakce, aby mu vyjádřil svou sympatii. Lanny vyprávěl doslova, co si zapamatoval z tohoto rozhovoru a mladý muž mu naslouchal, jako kdyby to bylo evangelium. Byl vychovaný, aby uctíval svého otce jako hrdinu, státníka, mučedníka za lidskou spravedlnost a svobodu. Tady se teď vytvářelo nové náboženství, takové, které bude navěky oproštěné od pověr a falešných představ, které zatěžovaly staré náboženství v Itálii. Bude to náboženství založené na moderní vědě a kněží budou odborníci, kteří pochopí, jak vytvářet svobodu a mír pro lidské bytosti místo vykořisťování a válek.

	Matteo líčil, co nepřátelé fašismu dělají, aby pomohli Spojencům. „Poprvé po dvaceti letech máme naději,“ řekl. „Stále víc a víc lidí přichází do hor a naše útoky Němce velmi znepokojují. Potřebujeme však víc zbraní a také potraviny. Nemůžeme žít na úkor venkovanů, protože výběrčí daní a velkostatkáři jim ponechávají sotva tolik, aby mohli žít.“

	Lanny nebyl oprávněný mluvit za letectvo, ale poukázal na to, že jeho základny jsou ještě pořád daleko. „Teď se přibližují,“ řekl, „a nebude to trvat dlouho a letadla budou létat nad těmito horami.“  „Jsme v rukách vašeho prezidenta,“ prohlásil Matteo. „Znáte ho?“

	„Setkal jsem se s ním,“ odpověděl Lanny skromně. „Nesmíte očekávat příliš mnoho od nějakého jednotlivce. Italský národ musí sám povstat, sám získat svou svobodu a udržet ji.“

	„Věřte mi, signor Budd, že dychtí po příležitosti. Lidé se poučili a já si nemyslím, že by zase brzo podlehli vlivu dalšího diktátora. Řekněte mi, jestli to víte, jaká bude politika spojeneckých armád, až vstoupí na naše území.“

	Lanny opakoval, co mu Roosevelt přikázal, aby říkal, že každý jednotlivý národ si bude smět zvolit ve svobodných a demokratických volbách svou vlastní formu vlády. „Nesmíte však být překvapený,“ dodal, „když v průběhu války uvidíte, že sjednáváme podmínky s každým, kdo nám bude pomáhat. Předně a nejprve musíme chránit životy našich vojáků a když Badoglio nebo Grandi nebo Ciano nám nabídnou pomoc, nebudeme ji odmítat.“

	„Ale co slíbíte takovým lidem, signor Budd?“

	„Totéž, co vám, Matteo – že rozhodne lid Itálie. Bude záležet na vás, abyste dělal to, co dělal váš otec, probouzel masy a vzdělával je a postaral se o to, aby se rozhodly moudře.“

	„Starosti nám působí Winston Churchill, známe ho a víme, že si přeje osedlat nás režimem, kterým jsme se naučili opovrhovat Jakmile je u moci vláda, která je vyzbrojená moderními zbraněmi, pak jsou lidé proti ní bezmocní. Monarchie, latifundisté, velkokapitalisté a církevní hierarchie – ti jsou zajedno a jsou stejně naši nepřátelé jako Němci.“

	„Žil jsem v Evropě, Matteo, a všechno to chápu, ale Američané to nechápou a musíte jim dát čas.“

	„Já vím, že Amerika je kapitalistická země; jestli však budou trvat na znovunastolení starého režimu vykořisťování, tak vyhrají válku, ale prohrají mír. Budou stejně lakotnými pány, kteří si kupují vlády a připravují se na příští válku.“

	„Nic nemůže být jistější, ale záleží na vás a vašich přátelích, abyste nastolili změnu v Itálii. Sejděte z hor a mluvte hlasem vašeho otce.“
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	Hovořili celou noc, protože tenhle horlivý socialista chtěl vědět všechno o vývoji války. On a jeho stoupenci zřídka slyšeli pravdu a Lanny musel vyprávět o těch skoro dvanácti milionech Američanů ve zbrani a osmi tisících letadel každý měsíc a o dvaceti pěti stech lodí ve službách armády u Sicílie; o úspěších ponorek, o kluzácích a výsadkářích, o protitankových zbraních, o raketách a jiných zbraních, které se objevují. Proč je socialistická strana v Americe tak slabá a zda republikánská strana opravdu podporuje válku, na čem je založená Rooseveltova síla? Lanny vyprávěl o tom, co Roosevelt nazýval moje trojka – trojspřeží, které řídil – reakcionářští Jižané, katolická mašinérie velkých měst a levičácké odbory – podivná kombinace, která se musela pohánět zepředu mrkvičkou a zezadu bičem. Tohle všechno připadalo synovi italského právníka z chudé rodiny jako divoký sen; děsilo ho to, protože poznal, že osud jeho vlastní země a snad i světa závisí na schopnostech a štěstí toho, kdo řídí.

	Pete upozornil: „Je čas, abychom šli. Bude lepší, když dorazíme do města před svítáním.“ Tak si prezidentův agent a partyzán potřásli rukama a slíbili si, že se zase sejdou, až nastanou šťastnější dny. Lanny nasedl na svého trpělivého mezka a pod vedením Peta vyrazili do okolní tmy. Pete usoudil, že mohou bez obav mluvit, protože v tuhle hodinu by neměl být nikdo nablízku. Zeptal se: „Co o něm soudíš?“ A Lanny odpověděl: „Je takový, jak je třeba.“

	„To by tě napadlo,“ poznamenal ten druhý, „kdybys viděl tu demonstraci, ke které došlo minulý měsíc při výročí smrti jeho otce. Ve všech městech lidé riskovali své životy.“

	Po chvíli přemýšlení prezidentův agent dodal: „Je to člověk, kterého by naše vláda měla využít při reorganizaci Itálie, ale obávám se, že to neudělá.“

	„To asi ne,“ komentoval ten druhý. „Vyberou si nějakého starého pedanta, kterého za padesát let nenapadlo nic nového. Ale samozřejmě každý bude lepší než Káča.“ Tohle neuctivé pojmenování používali mezi sebou američtí novináři v Římě.

	Za svítání vyjeli z lesa a z vrcholku hřebenu viděl Lanny zříceniny Tuscula. „Není třeba, abys šel se mnou dál,“ řekl. „čím méně nás uvidí spolu, tím lépe.“ Seskočil z osla a rozloučil se s přítelem dlouhým stiskem ruky. „Opatruj se, Pete. Slyšel jsem v rádiu, že nedávno zastřelili nějakého amerického špiona.“

	„Domníváme se, že víme, kdo to byl,“ odpověděl ten druhý. „Chudák! Víme, že celou dobu pokračuje zatýkání, jak tomu říkají, z bezpečnostních důvodů.“

	„Měl bych mít na tebe nějaké spojení, Pete. Vždycky je možné, že se něco semele.“

	„Mám jméno Rinaldino. Můžeš mi nechat vzkaz u Padroneho. Ale může to trvat nějakou dobu, než to ke mně dojde. Nejsme pořád na jednom místě, chápeš.“
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	Lanny přijel do Říma první ranní elektrikou. Ačkoliv bylo tak časně, všiml si, že vozy v protisměru jsou přeplněné lidmi, kteří viseli i na schodech. Když vjel do města, zjistil důvod – americká letadla rozhazovala letáky a varovala obyvatelstvo, aby opustilo město, že je budou bombardovat. Někteří tu radu poslechli, ale to byla samozřejmě jenom část z celkového počtu jeden a půl milionu obyvatel. Ti odcházející patřili mezi těch pár šťastlivců, kteří měli peníze a mohli opustit svá místa; ženy odvážely děti a strachovaly se, co se stane s jejich muži. Všichni měli ve tváři úzkost a Lannyho se znovu zmocnila nenávist k válce a přál si, aby ruce bezohledných a chtivých lidí byly zbavené moci podněcující válku.

	Sám za sebe Lanny důvěřoval cílům amerických letců, protože dobře poznal jejich výcvik. Odebral se do hotelu, aby dohonil ztracený spánek. Potom se vykoupal, oblékl si čerstvě vyžehlené šaty, šel dolů a četl si v novinách, jak byli Američané vítězně odražení, když se pokoušeli dosáhnout severní pobřeží Sicílie. Samozřejmě, zpráva o ohlášeném bombardování musela být otištěná; doprovázela ji taková slova jako „zbabělé“ a „zločinné“, s protestem Il Papa. Ale nikdo, kdo četl zprávu, neočekával, že by měla nějaký vliv na Sdružený generální štáb Spojenců.

	Lanny napsal krátkou zprávu a odnesl ji na „poštu“. Při návratu do hotelu ho zastihl telefon od markýzy. Při nějaké příležitosti projevil přání setkat se s hrabětem Grandim a teď mu vzkazovala, aby přišel později odpoledne. Odpověděl „Vždycky rád“ a poděkoval přítelkyni. Ten den bylo dusné horko, odešel nahoru do svého pokoje a svlékl si drahocenný oblek – byl to jediný, který měl a další by ho stál jmění. Lehl si na postel a usilovně přemýšlel, co bude říkat druhému nejnebezpečnějšímu muži v celé Itálii.

	Dino Grandi byl Mussoliniho šéf štábu slavného „pochodu na Řím“. Bylo to na fotografii, od které se očekávalo, že v italských dějinách zaujme takové místo jako „Washington překračuje Delaware“ v amerických. Ukazovala Grandiho v čele průvodu v uniformě černých košil, zatímco Mussolini kráčel vedle něj v civilním obleku. (Ostatní pochodovali z Milána, ale Il Duce přijel lůžkovým vlakem.) Grandi byl hezký urostlý mladý muž, vzdělaný a čemu se říká džentlmen – to mu však nebránilo, aby se nestal jedním z nejkrutějších fašistů. Jedním z jeho úkolů bylo odstraňování italských spolupracovníků tím, že jejich vůdcům nutil ricinový olej; to z něj z pohledu Lannyho udělalo největšího zločince té doby. Grandi odešel do Londýna jako Mussoliniho velvyslanec, vstoupil do těch „nejlepších“ klubů a využíval své okouzlující chování ve společenských kruzích Clivedenů a Wickthorpů.

	Lanny oddaloval setkání s ním, dokud se nerozhodl, jakou úlohu s ním má sehrát. Grandi se rozešel se svým pánem a už nebyl ministrem spravedlnosti; zasvěcení lidé otevřeně hovořili o jeho přání nahradit předsedu vlády. Jeho soupeř o tuto poctu byl Badoglio a Lanny měl za úkol rozhodnout se, který z těch dvou by byl lepším spojencem pro jeho vlast. Kdyby to byl Grandi, Itálie by si zachovala fašistickou formu; kdyby to byl stařičký maršál, k moci by se vrátila monarchie. Myšlenka, že italský lid by chtěl zkusit něco nového, by se sotva zamlouvala admirálu Leahymu a admirálu Kingovi a ostatním starcům, kteří byli poradci prezidenta.
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	Prezidentův agent to nemusel považovat za velikou poctu, že ho významné osobnosti samy navštěvovaly, místo aby ho zvaly do svých úřadů nebo domovů. Dělaly to proto, že Řím byl veliký vroucí kotel intrik a jen málo osob mělo jistotu, komu mohou důvěřovat. Každý se domníval, že francouzsko-americký znalec umění musí mít nějaký politický záměr, ale nikdo nedokázal určit, co představoval a významné osobnosti s temnými tajemstvími ve svém nitru považovaly za taktnější setkat se s ním v domě někoho jiného, kde by se to mohlo svést na náhodu, kdyby se něco stalo.

	Hrabě Dino Grandi přišel na kávu do domu markýzy di Caporini. Blahosklonněji poslal předem trochu pravé kávy – mohl si to dovolit, protože se stal jedním z nejbohatších lidí v Itálii. Začal na tom pracovat v tom okamžiku, kdy se fašisté zmocnili moci; získal pro sebe výsadní právo na naftový monopol a nesmírné úplatky z toho plynoucí byly jednou z věcí, které Matteotti odhalil, když mu pět gangsterů zavřelo ústa. Palác, livrejované služebnictvo, limuzína Mercedes, soukromý černý trh – to byly hodnoty, pro které se uspořádal „pochod na Řím“. Zrovna tak se choval Caesar v Egyptě, Alexander v Persii, Džingischán ve velké části Asie a Evropy.

	Dino Grandi byl vysoký, tělnatý typ hráče kopané, zmohutněl od té doby, kdy ho Lanny viděl naposledy, ale v obličeji byl pořád mladý, ačkoliv se blížil padesátce. Měl malý knírek a plnovous, ten byl na konci rovně zastřižený, jako je to vidět na asyrských sochách; byl tak černý, že měl skoro nádech do modra. Měl tichý hlas a vybrané chování, zejména vůči dámám. Klábosili o báječné mražené kávě, kterou popíjeli a potom Lanny vyprávěl novinky o hraběnce Wickthorpové a dalších přátelích.

	Dospěli k tomu, že hrabě prozradil na Lannyho mladickou nerozvážnost a žertoval o ní, ale byl to jeden z těch vtipů, který má v pozadí vážný úmysl. Lanny vyprávěl, jak se v mládí stal socialistou a jak ho Hitler obrátil na nacionální socialismus. To se hodilo i na Itálii, protože režim nazývali formou socialismu; byl to „společný stát“ a odbory se měly stát součástí vlády. Na papíře to vypadalo krásně a o skutečnosti, že to s realitou nemá nic společného, se ve zdvořilém rozhovoru nikdo nezmiňoval. Lanny vyprávěl, jak ho poučil a vyděsil Generalissimo Italo Balbo a hrabě připomenul smutný osud tohoto schopného vojáka, který při letu do Tobruku v loňském létě byl omylem sestřelený vlastním protiletadlovým dělostřelectvem.
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	Hostitelka se diskrétně vzdálila a nechala dvojici spiklenců, aby si navzájem vyšli vstříc. Grandi mluvil anglicky – ovládal jazyk perfektně a rád to předváděl. Vybral si přátelský tón: „Mluvme otevřeně, Mr. Budd. Řekněte mi účel vašeho pobytu v Římě.“

	Lanny neřekl: „Nakupuji tady obrazy.“ Věděl, že to by neprošlo. Odpověděl: „Během své činnosti jako znalec umění jsem měl možnost poznat přátele v různých zemích a tak dlouho jsem v mnoha z nich žil, že je považuji za svůj domov. Tahle válka mě dohání skoro až k šílenství; nevidím žádný konec, ale vidím, že se Evropa otevírá východnímu barbarství. Nepovažuji se za státníka, ale s mnohými se přátelím a pokusil jsem se jim posloužit, že přenáším zprávy od jednoho ke druhému – vždy v tichosti a v naprosté důvěrnosti.“

	„Tady jste pod ochranou Němců, jak mi bylo řečeno. Přátelíte se s Hitlerem?“

	„V období patnácti let jsem ho tu a tam navštívil. Jak on, tak i Göring mě požádali, abych vstoupil do jejich služeb, ale odmítl jsem. Chci, abyste pochopil, že jsem ani od jednoho z nich nepřijal ani cent. Hitler má pro mě význam jako bašta proti napadení z východu, jestliže padne on, nevidím nikoho, kdo nás zachrání. Koho můžete doporučit?“

	Teď to bylo na Grandim. Ať je na chvíli upřímný on! Setkal se s Lannym na zámku Wickthorpe a o letecké továrně Budd-Erling věděl všechno, poznal, že ať je návštěvník na straně kohokoliv, on, Dino, by mohl být na té straně před koncem války. Hovořili o možnostech, jak dostat Itálii z války a jak by současní vládci Itálie mohli zachránit své krky. Grandi prozradil, že Il Duce jel na hranice na konferenci s Hitlerem, na schůzku, která by mohla změnit dějiny. Měl se vrátit brzo a potom asi hrnec přeteče, protože Hitlerovy požadavky pravděpodobně doženou Italy k zoufalství.

	Rozhovor trval pěkně dlouhou dobu, protože ten odporný fašista se chtěl dozvědět každou možnou píď informace. Lanny mohl za sebe mluvit otevřeně, protože čím víc toho prozradil, tím rychleji si Italové uvědomí, že jsou na straně, která prohrává, Vypustil narážku: obává se, že Duceho zdraví se hroutí duševní námahou a že se už nedokáže vyrovnat s požadavky krize. Na to hrabě odpověděl, že on, Dino, je pořád ještě člen Velké fašistické rady a že se rozhodl požadovat svolání tohoto orgánu, aby se projednala změna. Žádný moderní stát nemůže připustit, aby mu vládla taková skupina neschopných, jaké Mussolini přibral do svého kabinetu. To byla skutečně vážná slova a Lanny poděkoval svému mocnému příteli a slíbil, že bude sledovat tyhle dějinné události se zbožnou pozorností. „Rád bych vám pomohl,“ řekl a ten druhý odpověděl: „Snad to bude možné, uvidíme.“ To bylo víc než náznak a prezidentův agent měl o čem přemýšlet.
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	V neděli pozdě večer pozvali Lannyho do domu commendatora d’Angela. V Římě zřejmě nic nebylo tajemství; starý pán věděl, že Lanny měl schůzku s Grandim a chtěl zjistit, k čemu dospěli. Lanny mu to se zjevnou upřímností pověděl, ale zamlčel, co si myslel, že by se příliš dotýkalo jeho samého. Na oplátku se dozvěděl, že armáda bude stát při královi a že král hodlá postavit Badoglia do čela vlády; alespoň takový byl program. Mussolini se měl podle očekávání vrátit ráno z Feltre, místa konference s Hitlerem; Badogliovi partyzáni už věděli, nebo to alespoň tvrdili, že Hitler požadoval víc italských vojáků na ruskou frontu a navrhoval odstoupení celé italské boty Spojencům a vytvoření obranné linie na řece Pád. Doufalo se, že Mussolini požadavky odmítl; jistě, jejich přijetí by znamenalo jeho vlastní pád.

	Příští den ráno se Lanny probudil pozdě a snídal v kavárně na chodníku pod vysunovací roletou; bylo to příjemné, až na to, že lidé, kteří dostávali denní příděl třetinu libry chleba, se zastavovali a očima sledovali každou vidličku jídla, kterou vkládal do úst. Prožil však dvě války a několik depresí a své city obalil nezbytnou tvrdou skořápkou; můžete pomoct jednomu nebo dvěma lidem v nesnázích, ale když je jich sto nebo dvě stě milionů po celém světě, musíte v takové situaci dělat, jen co můžete. Lanny si přečetl ranní zprávy v lehkém tónu středomořských zemí a dozvěděl se, že Američané dosáhli severní pobřeží Sicílie a tím rozřízli ostrov na dvě části; že byli „vítězně odražení“ od Palerma a jeho skvělého přístavu.

	Prezidentův agent si v duchu připravoval zprávu pro Hitlera a chtěl se projít, aby si to promyslel; slunce však bylo příliš palčivé a tak se rozhodl, že v pokoji mu bude lépe. Zaplatil učet a už se zvedal, když zaslechl jekot sirén. Někteří zákazníci nechali jídlo a utekli dovnitř; jiní vyšli na chodník a vestoje zírali do nebe. Za chvíli Lanny uslyšel vzdálený hukot, který velmi dobře znal: blížila se letadla. Zvuk zesiloval a Lanny poznal, že pochází od více letadel a že to mohou být jen Američané. V tomhle Svatém městě bylo jen pár leteckých krytů, skoro žádné a každé místo bylo stejně bezpečné jako jiné.

	Lanny věděl, že seřazovací nádraží leží asi dvě míle na jih od místa, kde stál a letectvu své země naprosto důvěřoval. Piloti byli nepochybně důkladně informovaní, prostudovali si mapy města a znali každý detail cílů. Letecký průzkum měl na starosti jeden z prezidentových synů, plukovník Elliot Roosevelt, a mapy, které jeho lidé opatřili, byly prý úplný zázrak; prohlíželi si je stereoskopem, který každou podrobnost zdůraznil, jako kdybyste byli právě nad ní. Miliony katolických voličů v Demokratické straně bylo dostatečnou zárukou, že letectvo nezasáhne Vatikán nebo některý posvátný svatostánek.

	Letadla byla typu Liberátor a Létající pevnost, veliké čtyřmotorové bombardéry natřené armádní zelení. Letěly v malých formacích do vé, jedno véčko za druhým, vytvářely dlouhý sled, daleko dozadu, kam až bylo možné dohlédnout. Byly přes šest tisíc metrů vysoko, ale hluk byl stejný jako rachot nákladního vlaku v těsné blízkosti. K tomu ještě přispíval randál protiletadlových děl a výbuchy granátů; ty byly nebezpečné pro lidi v ulicích, ale bombardérům zřejmě neuškodily; majestátně se blížily, neuchýlily se ani o centimetr. Asi půl tuctu italských stíhaček vystartovalo tu a tam vzhůru, ale neprojevily žádnou chuť k soubojům a od první až k poslední nedělaly nic jiného, než jen poletovaly. Bylo to poprvé v historii, že tak veliká letka bombardérů přiletěla za denního světla a bez doprovodu a někteří Američané projevovali obavy, ale ty se ukázaly jako neopodstatněné.

	Střepiny vybuchujících granátů zranily několik lidí dole, ale hodně jich zůstalo ze zvědavosti. Letadla přeletěla přímo nad středem města; možná v tom bylo trochu propagandy nebo možná ujištění, že nezasáhnou střed města. Byla to nádherná podívaná a za dvě a půl tisíciletí svých dějin město Romula a Rema určitě nezažilo něco podobného. Velicí plachtící ptáci přeletěli a za vteřinu nebo dvě bylo vidět, jak se otevírají dvířka pumovnic první letky a z nich padají šedivé bomby; každá obsahovala půl tuny nových a smrtelných výbušnin, vypadaly však jako malé a velmi hezky; sypaly se, dvanáct z každého letadla, v ladných parabolách a postupně se napřimovaly. Několik vteřin předtím, než jste zaslechli těžké silné výbuchy, ucítili jste pod nohama, jak se otřásá země. Nebraly konce a země se vám pod nohama třásla stejně jako kolena a páteř. Nad bombardovanou oblastí stoupaly obrovské mraky kouře a prachu.

	V první letce bylo asi dvě stě bombardérů a všichni věděli, kam míří, na seřazovací nádraží San Lorenzo. Davy se rozeběhly tím směrem, ale znova zazněly sirény a přiletěla další letka, tentokrát dál na východ a cílem bylo seřazovací nádraží Littorio, a zase nastala vřava, objevil se mrak destrukce a zvědavci se rozeběhli tím směrem. Třetí výstraha a třetí formace, tentokrát malých letadel typu Marauder a Mitchel, která letěla nízko a směřovala na letiště Ciampino, které leželo na jihu města; zničily hodně letadel na zemi a ta letadla už nikdy nevzlétnou, aby napadala americké lodě směřující na Sicílii a Američany obsazená letiště na ostrově. Celkem tato „podívaná“ trvala přes dvě hodiny a ze šesti set letadel, která přeletěla přes město, se jen pět nevrátilo na své základny.
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	Byl to Lannyho úkol, sledovat reakci římského obyvatelstva na tuto mírovou nabídku a zbytek dne strávil na obchůzce a měl oči a uši otevřené. Zjistil, že až na několik výjimek lidé pochopili; slyšel výkřiky hrůzy a zoufalství, ale jen málo projevů zloby a jenom přání, aby skončila tahle nesmyslná válka. Přesně jak předpovídal maršál Badoglio, nálet zničil obydlí v sousedství železničních nádraží a lidé v okolí byli v politováníhodné situaci. Mnozí z nich horečnatě hrabali v troskách, aby zachránili ty, kteří přežili – tenhle pohled poznal Lanny v mnoha městech starého kontinentu, počínaje Barcelonou před sedmi lety.

	Během svého pobytu Lanny zažil zvláštní příhodu, návštěvu Svatého otce u panikou zachvácených lidí. Prezidentův agent stál a pozoroval ho, tu malou vědeckou postavu v bílém šatu, jak rozdává své modlitby a požehnání všemi směry; lidé skláněli hlavy a cítili uspokojení, protože věděli jistě, že má magickou moc; že jim může odpustit hříchy a ochránit je před Satanem, když už ne před leteckým maršálem Tedderem. Lanny sklonil hlavu s ostatními a mlčel. Nikdy nebyla vhodnější doba k uplatnění starověkého pořekadla, že když jste v Římě, musíte se chovat jako Římané. Bylo jich zabito asi čtyři tisíce a udělali to Lannyho krajané.

	Dva kostely, které byly poblíž železničních nádraží, byly poškozené; a když se Lanny vrátil do hotelu, poslouchal nacistický rozhlas, který ohlašoval, jak to nazvali, „barbarský útok na posvátný svatostánek.“ Mohl se nad tím jen usmát, když si uvědomil, že nacisté vybombardovali více jak čtyři tisíce britských kostelů. Nikomu však nedal tenhle úsměv najevo a dbal, aby souhlasil se vším, co kdokoliv říkal. Večer znovu navštívil signora d’Angela a tam potvrdil, že američtí letci předvedli perfektní práci. Nezasáhli jediný palác, ale naznačili římské aristokracii, že by mohli zasáhnout nějaké paláce příště, jako to udělali v Berlíně.

	Mussolini se vrátil z pohraniční konference a jaký kolotoč dohadů se ve městě roztočil! Dlouhou dobu „Káča“ dodržoval dietní stravu z rýže a mléka; ale v přítomnosti Hitlera a jeho štábu, ať už z předstírané odvahy, nebo z lakotností snědl všechno, co před něj postavili a na cestě domů se svíjel na podlaze svého auta v záchvatech akutních žaludečních křečí. „Někdy na to lidé umírají,“ tvrdil stárnoucí latifundista, „ale, hélas! Zdá se, že on to přežije.“

	Důležitější byla zpráva, která se týkala požadavků, které Hitler předložil svému partnerovi. Chtěl stáhnout divizi Hermann Göring ze Sicílie a nechat Italy, ať ji brání, jak nejlépe dovedou. Totéž se týkalo celé italské boty – navrhoval vyklidit Řím a zničit obrovskou zásilku munice, kterou tam byli právě dodali. A Mussolini nechtěl prozradit, co na tyhle návrhy odpověděl; nechtěl ani potvrdit zprávy o Hitlerových požadavcích, které vycházely od členů jeho štábu. Duce zřejmě podlehl Führerovi a chtěl tuhle skutečnost skrýt i před členy svého neschopného kabinetu.

	Příští den ráno musel tedy Lanny připravit novou zprávu pro svého šéfa ve Washingtonu a potom, zase jinou, pro svého šéfa v Berlíně. Hrál nebezpečnou dvojí hru a chtěl ji udržovat tak dlouho, jak to bude možné; každá zpráva, která prošla, znamenala pro něj výhodu. Uvažoval, jestli jeho žádost o bombardování Říma měla nějaký účinek. Letci museli samozřejmě po týdny nacvičovat; ale konečné slovo muselo přijít z vyšších míst a mohlo se stát, že Lannyho žádost ovlivnila váhy. V každém případě napsal, že morální účinek bombardování byl vynikající a že seřazovací nádraží budou mimo provoz několik týdnů. Zmínil se o vážné kondici Il Duceho – samozřejmě použil kódové označení. Vyjádřil své přesvědčení, že vítězem zápasu bude Andrew, to znamená Badoglio.

	Potom napsal Führerovi, že účinek bombardování vyvolal v Římanech pobouření a utvrdil je v odporu. Popsal Duceho zhroucení, jak fyzické, tak morální. Politický hrnec se začínal rychle vařit a nikdo nevěděl jistě, co z toho vzejde. Vyjádřil své obavy, že Badoglio by se mohl stát příštím předsedou vlády, slabým a nerozhodným vůdcem. Napsal o svém jednání s Grandim, s mužem, který věděl, co chce a možná se pokusí to dosáhnout. Z toho Führer pozná, že jeho oddaný přítel se schází s důležitými lidmi; nezmínil se však vůbec o synovi Matteottiho v horách!
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	Italský závar se rychle blížil k bodu varu a nebylo třeba zkušeného fyzika, aby poznal, že vybuchne velmi brzo. Jestliže stáhnou ty dvě německé divize se Sicílie, obrana se zhroutí přes noc; a když se Spojenci dostanou do Říma, určitě budou používat letiště a Němci je začnou bombardovat, bez velikých ohledů na posvátné svatostánky. Lanny denně navštěvoval své pečlivě vybrané přátele a naslouchal pověstem. Nikomu neřekl nic určitého, ale zřejmě pochopili, že nějak dostává zprávy ven; možná se domnívali, že má vysílačku v pokoji v hotelu Regina-Carlton na Via Veneto!

	Ve skutečnosti však v pokoji nenechával ani nejmenší důkaz a pro pohodlí OVRA ho ani nezamykal, kdykoliv by se rozhodli ho navštívit. Pečlivě upravil svůj kufřík, aby poznal, jestli ho někdo otevřel, a dospěl k závěru, že někdo mu prohledává věci pravidelně dvakrát v týdnu. Mohli si přečíst seznam obrazů, které si prohlédl, jména a adresy majitelů a uvedené ceny, pokud nějaké byly. Bylo to vysoce poučné, protože u každého obrazu byl popis odborníka, jehož posudek stál hromadu peněz. Lanny pečlivě doplňoval tu a tam údaje, aby jeho kontroloři věděli, že neztrácí čas ve skladišti starých mistrů. Dva milovníci umění, kteří byli na seznamu Lannyho, mu sdělili, že dostali návštěvu od policie a tihle milovníci umění oceňovali mezinárodní pověst francouzského hosta. Lannymu nemusel nikdo říkat, že tohle zvýší ceny, které by měl zaplatit za obrazy, náležející těmto dobrým přátelům.

	Grandi splnil svou hrozbu a vyžádal si schůzi skorozapomenuté Velké fašistické rady, aby vyslechla a projednala Hitlerovy požadavky vůči státu. Grandi měl kopii požadavků a místo aby se to snažil skrývat, šel drze za Mussolinim a řekl mu, co chce udělat.

	To bylo ovšem dráždění lva v jeho pelechu; a následně troufalý hrabě navštívil příbytky ostatních členů rady, aby s nimi projednal problémy. Policie byla ve střehu, když se tyto schůzky odehrávaly, ale nezakročila. Mussolini měl svou uniformovanou tělesnou stráž, známou jako Moschettiere del Duce a také tři sta padesát policistů v civilu, kteří hlídali Palazzo Venezia, kde bydlel, a paláce, kde žila jeho rodina a různé dámy, které navštěvoval. Tyhle stráže uposlechly každý rozkaz, který vydal a v římské společnosti se množily úvahy, kdy a jak je použije.

	Zprávy se šířily rychlostí blesku – pomocí telefonu skoro doslova. Julie si postupně uvědomila, že Lanny se víc zajímá o řeči než o umění a začala mu pomáhat. Zavolala mu a říkala: „Dozvěděla jsem se o jednom báječném Vanuccim, kterého byste mohl získat.“ Přišel k ní domů a ukázalo se, že tento Vanucci je důvěrná zpráva o setkání Il Duceho s Führerem, přímo z podání Cianovy poslední innamoraty. Měla všechny známky autenticity, protože popisovala, jak Adi seřval Káču a několik hodin ho nepustil ke slovu. Ital byl vždycky v nevýhodě, když jednal se svým německým spojencem, protože se domníval, že umí německy, byl na to hrdý a trval na tom, aby to dal najevo; jeho chyby Hitlera rozčilovaly, ten žádný cizí jazyk neznal a byl příliš chytrý, než aby předstíral něco jiného.

	Situace mezi nimi byla nemožná; oba dva spěli k zániku a ani jeden nemohl tomu druhému pomoct. Mussolini předložil žádost o 49 pancéřových divizí a tři tisíce letadel, které by pomohly Itálii proti Spojencům; stejně tak mohl žádat o modré z nebe. Hitler vybuchl a od té chvíle nedělal nic jiného než se vztekal a zuřil na toho chvastouna, který od začátku znamenal jen přítěž. Mussolini nic nepodnikl proti Francii, dokud ji Hitler nesrazil na kolena; vrhl se do toho bláznivého útoku na Řecko a tím zatáhl Hitlera na Balkán a osudově zdržel jeho útok proti Rusku. Samozřejmě Hitler se ani nezmínil o tom, že Il Duce ho naučil plný pytel propagandistických triků; nejen jak uchopit moc, ale jak si ji udržet, a jak pomocí praporů a hesel a pozdravů a písní přeměnit děti národa na hordu totálních malých robotů.
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	Po návratu Duceho z té nezdařené konference, která nebyla nic jiného než hádka, následovalo pět dní intrik a pletich, důvěrností a podvodů, návrhů a protinávrhů. Lanny znovu jednal s Grandim, který byl rozhodnutý, že se musí sejít Velká fašistická rada. Byla součástí Mussoliniho výkladní skříně stejně jako „spolupráce“ s odbory; nikdy neměla žádnou autoritu, ale v této krizi se sesazený ministr spravedlnosti, jeden z jejích členů, rozhodl, že ji použije. Podařilo se mu vyburcovat takový nátlak, že Duce byl nucený ji svolat, a tak v sobotu odpoledne, dvacátého čtvrtého července, se shromáždilo dvacet šest členů v proslulém Balkonovém sále paláce Venezia, ze kterého po dvacet let Il Duce ohlašoval slávu svým stoupencům, kteří se masově shromáždili dole na Piazza.

	Lanny dostal o tom zprávu příští den od commendatora, který se to dozvěděl od jednoho ze svých poradců. Pro ty staré fašisty, mnozí z nich už měli šedivé vlasy nebo pleš jako Duce, to bylo deset hrůzostrašných hodin v těch jednadvaceti letech. Vstupovali do paláce špalírem Il Duceho mušketýrů, kteří měli fezy s odznakem smrtihlava a nyní varovně mířili samopaly na příliš domýšlivé politické figuríny. V Balkonovém sále seděl jejich pán v plné uniformě a se všemi dekoracemi za okázalým psacím stolem a loutky se posadily na vnější stranu dvou dlouhých stolů, které s psacím stolem vytvořily písmeno U.

	Mussolini zahájil zasedání zprávou o schůzce s Hitlerem a prohlásil, že odmítl Hitlerovy návrhy. Potom spustil tirádu, ve které kdekoho obvinil z chyb Itálie kromě sebe. Řekl, že válka není populární, ale to nikdy žádná válka nebyla. Předpovídal, že se Spojenci nevylodí na italské půdě. Itálie musí pokračovat v boji.

	Když skončil, Grandi povstal a pronesl útok na hlavu státu a obvinil ho, že se chopil moci a přivedl zemi ke zhroucení. Potom pokračoval Ciano a podporoval obvinění proti svému tchánovi – jaká mezi těmito dvěma muži panovala smrtelná nenávist! Debata se proměnila v zuřivou hádku a jeden druhému spílal nadávkami z konečníku Říma. Bělovousý maršál de Bono vyskočil a hrozivě mával pistolí na obranu armádní cti, ale přesvědčili ho, aby ji zasunul zpátky do pouzdra. Grandi navrhl, aby požádali krále, aby převzal velení, což samozřejmě znamenalo odstranění Il Duceho. Zápolení trvalo celou noc, starší pánové zešedli únavou – včetně Vůdce s jeho žaludečními vředy. Několikrát to dokonce došlo málem na pěstě a jeden člen vlády, Pareschi, který měl slabé srdce, omdlel.

	„Votare! Budeme volit!“ stále naléhal Dino Grandi a něco takového bylo neslýchané za posledních dvacet let. Mussolini zbělel vztekem, bouřil a hrozil; ale bývalý ministr spravedlnosti dál trval na svém: „Votare! Votare!“ Konečně došlo k volbě, každý člen povstal ze svého místa a oznámil své rozhodnutí. Mnozí předtím nepromluvili a jejich hlasy teď rozhodly. Rada rozhodla devatenácti hlasy proti sedmi ve prospěch Grandiho návrhu, v poměru téměř tři ku jedné. Grandi měl prohlášení napsané a vyzval členy, aby ho podepsali; ti tak učinili. Mussolini sklonil hlavu a pronesl: „Va bene“ – no dobře.

	Proč nepoužil moc, kterou měl a nenařídil příslušníkům Moschettiere del Duce, aby zatkli rebelující loutky. Tuhle otázku slyšel Lanny v debatách všech svých přátel v Římě. Nikdo nepochyboval o tom, že tihle skvěle vycvičení gangsteři by poslechli svého pána; vyvedli by Grandiho a další paličáky ven a zastřelili by je na nádvoří paláce. Mussolini by před deseti lety ten rozkaz vydal; ale Mussolini dneška byl nemocný a zlomený muž, který postrádal nervy. Nemohl ani pronést řeč k národu v rozhlase, protože se mu třásl hlas a selhával.

	Byl ve dvojí palbě. Němci na severu a Američané, Britové a Francouzi na jihu; jeho hvězda zapadala a co bylo horší, jeho žaludeční vředy se zhoršovaly. Od svého německého pána dostal strašný výprask a vrátil se po noci tělesného utrpení, aby zjistil, že jeho hlavní město dostalo nářez od nepřátelských bombardérů. Jeho národ se obrátil proti němu a nemyslel na nic jiného, než jak se vyvléknout z války. Zástupy lidí demonstrovaly všude po městě a žádaly mír, a kdyby byl nařídil zjevnou vraždu, obyvatelstvo by povstalo a roztrhalo ho na kusy.

	Zřejmě ho asi napadlo, že jeho král bude stát při něm. Když ho král povolal k sobě, dal si na čas a přijel v dlouhé koloně aut, doprovázený sto padesáti členy své tělesné stráže. Udělal však chybu, že je rozestavěl venku kolem pozemku královské vily. Uvnitř důstojníci armády ukryli nějakých padesát carabiniere a také sanitku. Když Mussolini vešel ke králi, stručně mu oznámili, že je sesazený a když vycházel, donutili ho nastoupit do sanitky a odvezli ho do pevnosti Braschi za Římem. Vláda odstoupila a maršál Badoglio byl jmenovaný novým předsedou.

	Bylo jedenáct hodin v neděli v noci, když se ta zpráva rozšířila a pak Lanny Budd zažil nejpodivnější podívanou svého života. Byla bezměsíčná noc, velmi temná a velmi horká; lidé se valili do ulic oslavovat, mnozí z nich v pyžamech. Divoká demonstrace trvala až do rána – tančili, zpívali, hulákali, troubili na trumpety – bylo to jako silvestrovská oslava na Times Square v New Yorku. Lidé zapalovali hranice a to byl zvláštní zjev v zatemněném městě, které bylo bombardované před necelým týdnem! Městem projížděli vojáci na nákladních autech a mávali trojbarevnými vlajkami – zelená, bílá a červená – monarchie a zpívali písně z dob před dvaceti lety. Davy se shromáždily před Palazzo Venezia, kde kdysi oslavovaly uniformovaného holuba voláče, který chrlil provokace na celý svět; nyní kopaly do vrat, plivaly na zdi a proklínaly ho. Další se shromáždili před vězením Regina Coeli na břehu Tibery a dožadovali se propuštění vězňů, které tam tyran uvrhl. Všude na ulicích napadali muže v uniformě Černých košil.

	Tak to bylo po věky, když mocní padli; Lanny považoval Mussoliniho za nejkrutějšího a neprojevoval vůči němu nejmenší sympatii. Sledoval kariéru falešné slávy od samého začátku a dožít se jejího konce patřilo k životním cílům prezidentova agenta. Nyní pozoroval davy a četl letáky, rozšiřované komunisty a socialisty, ve kterých slibovali lidem nový a lepší svět; potom se odebral do salónů hrstky privilegovaných a naslouchal jejich plánům, jak se zmocnit kontroly nad touto revolucí a obrátit ji ve svůj prospěch. Tohle také byla stará historie.
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	Prezident Roosevelt vydal prohlášení, vysílané alžírským rozhlasem, že italský lid bude mít možnost zvolit si vládu podle svých představ a že Spojenci jsou připravení jednat s jakoukoliv skupinou, která bude spolupracovat proti Němcům. Prezidentův agent to přejal jako svou instrukci a navštívil svého přítele signora d’Angelo, aby ho požádal o soukromou a důvěrnou schůzku s novým předsedou vlády, nebylo to tak snadné, protože maršál byl velice zaneprázdněný, aby sestavil vládu a zformoval svou politiku. Alespoň tak to říkal; Lanny však věděl, že o své vládě přemýšlel týdny a co se týkalo jeho politiky, tu určí Spojenci.

	Pietro Badoglio plul na vlně šťastného osudu, nebo si to tak myslel, a byl to pro něj veliký ústupek, zastavit se v domě svého starého přítele a setkat se s tajným vyslancem nepřátelské vlády. Nemůže se dlouho zdržet, omlouval se, protože mnoho naléhavých záležitostí si vyžaduje jeho pozornost. Nechrlil to ze sebe vestoje, jak by to dělal Mussolini za těchto okolností; byl to džentlmen ze staré školy a mluvil tichým hlasem. Lanny však rychle zpozoroval rozdíl mezi politikem, který hledá uplatnění a je ochoten ke kompromisům s každým, a politikem, který už má svůj úřad a musí myslet na důsledky každého činu, dokonce každého slova. „Nejsem ještě připravený, abych se k tomu vyjádřil, Monsieur Budd,“ – tak odpovídal hrdina z Habeše několikrát během rozhovoru.

	Podstata jeho sdělení spočívala v tom, že Němci jsou v Římě a že nemá žádnou možnost se jich zbavit. Kdyby k nim přistoupil s nějakým návrhem, který by byl nepřijatelný, mohli by udělat to, co udělali s vládou ve Vichy – odstranit ji. Bylo nezbytné vyčkat, až se události samy vyvinou jasněji.

	„Dejme tomu, Monsieur le Premier,“ řekl prezidentův agent, „že Američané vysadí obojživelné jednotky na plážích Říma a současně přistane v noci několik tisíc výsadkářů, právě jako to udělali na Sicílii. Mohli by obsadit a udržet město a vy a vaše vláda byste byli v bezpečí.“

	„To mi připadá jako typicky americký nápad, Monsieur Budd – něco přehnaného, když mi prominete. I kdyby se tahle akce podařila, větší část země by zůstala v německých rukách. Mohli by se rozhodnout, že ji naprosto zničí, jako trest za to, co by považovali za naši zradu.“

	„Ale jestliže se Spojenci budou muset probojovat celým poloostrovem, tak budou také nuceni ničit zem.“

	„Vy říkáte nuceni, Monsieur Budd; my však trváme na tom, že vůbec nemusí naši zem napadnout; mohou vyčkat a uzavřít s námi spravedlivou dohodu.“

	Takhle to bylo. „Opatrnost“ byla pořád mottem starého pána; chystal se hrát na čas a dovolí, aby Němci používali jeho vojáky k zabíjení amerických, anglických a francouzských vojáků. „Válka musí pokračovat,“ prohlásil veřejně a nyní to říkal i soukromě a nic jiného nemohl americkému emisarovi říct, kromě toho, že protestoval proti bombardování Říma a že doufá, že se Spojenci dají přemluvit, aby nevstupovali na posvátnou italskou pevninu.

	Ach ano, ještě něco! V rozhovoru se svým přítelem commendatorem si stěžoval, že jeden z jeho politických protivníků vytýkal novinám, že ho nazývají „Vévoda z Addis Abeby“, když toto hlavní město je teď v rukou Angličanů. Stárnoucí válečník projevil mnohem víc citu pro tuto otázku než pro bombardování Říma. Pokořil Habeš, jeho vláda mu udělila tento titul a v souladu se všemi tradicemi si tento titul ponechá navždy, bez ohledu na pozdější události. Badoglio řekl: „Napier je dál známý jako baron z Magdaly, ačkoliv Habešané dobyli Magdalu zpět. Maršála Neye dál oslovovali jako prince Moskevského dokonce i po ústupu Napoleona.“ Lanny Budd si uvědomil, že jedná s ješitným starým mužem, který se víc zajímal o jednu ze svých stužek, kterou nosil na prsou, než o tisíce svých krajanů, kteří zahynou v bezvýsledné bitvě.
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	Lanny odešel z porady s přesvědčením, že jeho užitečnost v Římě skončila; alespoň v současnosti. Byl tady už asi šest týdnů a délka jeho pobytu podléhala jedině jeho úvaze. Dospěl k rozhodnutí, že je načase, aby se hlásil a dostal nové rozkazy.

	Jak by se nejlépe dostal pryč? Neměl žádnou možnost objednat si hydroplán, aby ho vyzvedl na pláži u Ostie. Mohl by poslat zprávu novou vysílačkou a dostat instrukce obratem, ale to by bylo nebezpečné; a kromě toho, co by si pomysleli Herr Güntelen a maršál Kesselring, kdyby najednou zmizel ze scény? Dopracoval se k určité dohodě s Hitlerem a byl do jisté míry zavázaný ji dodržet, ať je riziko jakékoliv. Hitler ho odvelí, jako to už udělal předtím, přes Lisabon; a to by světáckému cestovateli vyhovovalo, protože by se zastavil v Paříži a v Madridu a mohl by pokračovat do Anglie a navštívit svou dceru. Potřeboval si jedině vymyslet nějakou uspokojující pohádku pro Führera.

	V té době Američané obsadili celou západní polovinu Sicílie a zahajovali velikou závěrečnou bitvu. Když tedy Lanny přišel do hotelu de Russie a požádal o návštěvu u maršála Kesselringa, nepřekvapilo ho, když mu řekli, že tento důstojník není „dosažitelný“; Lanny usoudil, že je v Neapoli nebo dokonce ještě blíž frontě. Vysvětlil oberstu von Hornovi, že si přál poslat zprávu Führerovi a dozvěděl se, že štáb má příkazy odeslat jakoukoliv zprávu, jak si bude Herr Budd přát. Herr Budd si přál, aby Führerovi oznámili, že Herr Budd má pro něj informace; důstojník štábu slíbil, že tuto důležitou zprávu okamžitě odešle.

	Lanny se vrátil do svého pokoje a napsal několik dopisů svým známým a oznámil jim, že na čas opouští město a děkuje jim za jejich laskavosti. Nechal je hádat, kam a jak odjíždí. Za hodinu dostal zprávu od obersta, že když bude Herr Budd ve čtrnáct hodin před hotelem de Russie, bude ho čekat auto.

	Lanny se dostavil a odvezli ho na letiště Guidonia, které Američané ještě nevyřadili. Tam bylo totéž kurýrní letadlo se stejným pilotem, se kterým letěl posledně. Herr Budda s jeho kufříkem připoutali na sedadlo kopilota a letadlo vzlétlo. Lannymu se naskytl pohled okem bombometčíka na rozbitá seřazovací nádraží a potom letadlo obloukem zamířilo na sever přes klikatící se hnědou řeku – „Ó, Tibere, otče Tibere, ke kterému se Římané modlí!“ Za několik minut se pasažér díval dolů na jasnou modř jezera Bracciano a odtud se odvíjelo panorama hor, všechny byly hnědé nebo kamenně šedé na vrcholku, s terasami a jasnou zelení na svazích. Kolik básníků opěvovalo tuto zemi a kolik armád pochodovalo po jejích silnicích! Až k předešlé generaci pouze ptáci mohli vychutnávat pohled, který nyní vychutnával Lanny; ale brzo na něj zapomněl a vymýšlel pohádky, které bude vyprávět Adimu Schicklgruberovi! 
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	„To je příliš jednoduché!“ říkal si Lanny pořád. „To nejde. Opatrně!“ Příliš pokoušel osud – když strávil čtyřicet dní a nocí v Římě, hrál na obě strany a stovky očí ho ostře pozorovaly a stovky jazyků ho ostře kritizovaly. A nyní se vracel do tygřího doupěte a v takové době tygřího života, kdy ho všechno dráždilo. Britové a Američané vytlačovali Němce z obranné linie u hory Etna na Sicílii a Rusové obsadili dvě německé nejsilněji opevněné pozice, Orel a Bělgorod. Bylo načase, aby Lanny uvážil každé slovo, které mu přejde přes rty; nejen se musí vyvarovat hrubých chyb, ale musí uplatňovat útočnou obranu, že si vymyslí nějaký román, něco, co by Fiihrerovi podrazilo nohy – kdyby to šlo!

	Když přišel poprvé do Hitlerova hlavního stanu, bylo to na Ukrajině, podruhé to bylo v Královci, daleko na severu. Kde to bude teď? Nepřál si projevit nějakou zvědavost, ale pozoroval slunce a soudil, že směřují na sever. Seshora je obtížné rozeznat hory a v Alpách je mnoho jezer, většinou dlouhá a úzká. Státní hranice není vidět, a tak nemohl s určitostí poznat, zda je nad Itálií nebo nad Rakouskem nebo Německem.

	Až teprve když letadlo začalo kroužit nad letištěm, poznal, že přilétá do města mnoha vzpomínek. Daleko na západ se rozprostíralo veliké město – to byl Mnichov. Na východ ležel Salcburk, řeka ho dělila na dvě půlky; dole viděl vily přilepené na svahy a v údolí vesnici s velikým hotelem. Lanny poznal obrysy shluku budov, které tvořily Berghof, venkovské sídlo Hitlera; letadlo se přiblížilo ke známé skále Kehlstein, na jejímž vrcholu si muž s božským vnuknutím vybudoval svůj tajný úkryt. Vyvezl Lannyho Budda velikým bronzovým výtahem 210 metrů vysokou šachtou a prozradil základ svého náboženského přesvědčení, které připomínalo, jak řekl, náboženství arabského poháněče velbloudů Mohameda.

	Ano, byl to Berchtesgaden a Lanny si dovedl představit, že Adi nutně potřeboval odpočinek po vzrušení způsobeném jeho italským spojencem. Když letadlo přistálo, čekalo tam auto s řidičem v zelené uniformě Führerovy tělesné stráže Leibstandarte. Lanny pozdravil. „Heil Hitler!“ odpověděl voják a pak vyjeli z vesnice a vzhůru po silnici, která se šplhala po svahu hory. Temná zeleň jedlí pokrývala svahy – auf die Berge wil ich steigen, wo die hohen Tannen ragen! Mraky bílé jako sníh majestátně pluly nad hlavou. Vál chladný vánek, nasycený vůněmi lesa. Lanny je hluboce vpíjel a přál si, aby tam mohl zůstat, daleko ode všech myšlenek na válku. Věděl však dost o plánech obou stran, aby měl jistotu, že se blíží válka – vlastně tady mohla skončit.

	Když jel znalec umění poprvé po této silnici, byla noc, vzpomínal, jak světla reflektorů olizovala zalesněné svahy. Vedle něj na sedadle seděla Irma Barnesová a na zadním Trudi Schultzová – propašovali ji z Hitlerovska tou nejméně podezřelou ze všech cest. To byl konec Lannyho prvního manželství a počátek druhého, ačkoliv to zjistil až pozdě v noci. Když tady byl naposled, bylo to s Laurel a to byl začátek jeho třetího manželství, ačkoliv to také netušil. To bylo téměř před čtyřmi lety, v těch posledních hrozných hodinách před německým vpádem do Polska; oba Američané se všelijak pokoušeli zabránit té katastrofě, ale marně.
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	Když přijeli k bráně, která uzavírala silnici na pozemek, auto zastavilo k prohlídce. Potom se rozjeli k hlavní budově a čekali minutu nebo dvě, dokud se nevynořil zavalitý Herr Kannenberg. Tenhle bývalý hostinský z Mnichova byl Führerovým majordomem a bavičem a zřejmě i úředním vítačem; Lanny ho podezíral, že ho poslali, aby se přesvědčil, že osoba, která přichází se jménem Herr Budd, je skutečně on. Přivítání bylo přemrštěně srdečné, jako kdyby syn Budda-Erlinga pořádal večeři v kavárně, která by stála na tisíc marek v jejich staré hodnotě.

	Lannyho zavedli dovnitř postranními dveřmi a znovu ho prohledali, ale nebylo to tak nepříjemně důkladné. Vstoupil do hlavní haly, do veliké, téměř čtvercové místnosti s mohutnými trámy nad hlavou; byla obložená panely stejně krásného dřeva, uprostřed každého panelu bylo mistrovské malířské dílo. Na vzdáleném konci místnosti se naskýtal bolavým očím Lannyho Budda – následek prudkého slunce nad Alpami – pohled: Před obrovským oknem, které vyhlíželo na hory, přecházel sem a tam vysoký štíhlý muž v tmavošedém obleku s podlouhlým zachmuřeným obličejem a nakrátko ostříhanými světlými vlasy – Lannyho kamarád z dětství – Komponist Kurt Meissner.

	Lanny k němu spěchal s radostným pozdravem; musel předstírat tento pocit, který necítil. Je to zvláštní psychologický konflikt, když přítel z mládí v pozdějších letech jedná špatně; člověk nemůže zapomenout staré sentimentální city, ale současně nemůže přehlížet stávající odchylku – alespoň ne takovou, která je ve jménu nacismu – fašismu. Protože to je vyznání netolerance a to vám nedá pokoj, nedovolí vám být neutrální, nutí vás být aktivně pro nebo proti. Lanny nenáviděl přesvědčení Kurta Meissnera z celého srdce a duše; bylo to vyznání smrti, výplodek ďábla, nebo kdo zastával tuhle úlohu v moderním světě. Přesto měl Lanny Kurta rád, měl rád jeho nadání, které sledoval, jak se vyvíjí, měl rád učitele, který mu citoval úsloví idealistické filozofie. Že se tato úsloví mohou zneužít pro potřeby rasové nenávisti, fanatismu a hromadných vražd, to byl nejtragičtější objev v Lannyho životě. Měl se poučit od Shakespeara, který varoval, že ďábel dokáže citovat Písmo svaté.

	Skutečnost, že si v srdci ještě uchoval staré city, usnadnila Lannymu hrát jeho úlohu. Stačilo, aby si vzpomněl, jaké to bylo od třinácti let do skoro dvojnásobného věku. Mohl citovat Goetha a Schillera, dokonce Heina; mohl hrát hudbu, dokonce Mendelssohna a Chopina – protože Kurt byl „velkorysý“ a svou nedůvěru vůči Židům a Polákům nevnášel do světa umění. Nesměl citovat krutější a brutálnější nacisty, protože Kurt se za ně styděl a očekával, že Lanny bude pokračovat jako mladý idealista – o rok mladší než jeho samozvaný učitel.

	Tak nyní Lanny uchopil Kurtovu pravou ruku – to nezraněnou – a sevřel ji se slovy „Welch frohes Wiedersehen!“ Kurt mu vysvětlil, že Führerův tajemník telefonoval na zámek Stubendorf a vyřídil Kurtovi, aby přijel vlakem do Vratislavi, kde ho posadí na kurýrní letadlo a přivezou ho k Führerovi, místo neuváděli. Tak je tedy tady a Lanny zvolal „Wunderbar!“ Posadili se do křesel před tím známým širokým oknem a Kurt vyprávěl novinky od jejich posledního setkání a Lanny vyprávěl takové novinky, které mohl nacistický fanatik bez újmy vyslechnout. Kurt pokládal za úžasné, že se Lannymu podařilo dostat se do Německa a Lanny mu neříkal, jak to docílil, ale vyvlekl se z toho prohlášením, že Führer vždycky věděl, jak dostat, co si přeje. Ten druhý se na nic neptal, protože kdyby Führer chtěl, aby to věděl, Führer by mu to řekl.
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	Za chvíli nato vstoupil ten, který se považoval za Boha. Byl v politováníhodném stavu nervového zhroucení; všichni to viděli a Lanny chápal, že Kurt pociťuje stejný soucit, jaký pocítil Lanny, když viděl únavu svého vlastního vůdce. Oba vůdci se vyčerpali ve službách věci, které věřili; který z nich měl pravdu, rozhodne budoucnost. Führerův ochablý obličej se cukal a levá ruka byla bezvládná; Kurtova byla také částečně bezvládná, avšak z jiných důvodů, bylo to zranění z náletu.

	Hitler pozdravil svého nového hosta a řekl: „Jsem tady na Berghofu z příkazu doktora Morella, trvá na tom, že potřebuji klid.“ To bylo nejvíc, jak se dokázal omluvit; naznačoval, že mu působí nesnáze to, že není na velitelství armády uprostřed dvojité krize. Americký návštěvník odpověděl, že naše těla jsou někdy velmi na obtíž; on sám byl téměř zdeptaný dusným vedrem v Římě, které skoro nepolevilo. Byl to delikátní způsob, jak naznačit velkému muži: „Neobviňujte mě, jestliže informace, kterou přináším, není to, co jste očekával.“

	„Řekněte mi, co jste se dozvěděl, Herr Budd,“ vyzval ho Führer; nedokázal počkat ani minutu nebo dvě na společenský úvod. Kurt se nabídl, že odejde, ale jeho pán řekl: „Nein, nein! Před vámi nemám žádné tajností,“ – což ovšem nebyla pravda, ale znělo to vznešeně.

	Lanny pověděl svou připravenou historku. Nemusel se příliš odklánět od pravdy, byla to jen věc výběru. Vyprávěl o schůzkách s Badogliem a s Cianem a Grandim; posílal o tom písemné zprávy, ale teď může sdělit víc podrobností, popsat osobnosti a podat svůj úsudek o povahách. Byl opatrný, aby se nezmínil o těch osobách, které si nepřály publicitu, jako d’Angelo a markýza; naznačil, že pronikl do nejvyšších kruhů díky pověsti svého otce.

	Řekl, že následky bombardování vyvolaly rozhořčení obyvatelstva Říma a prodlouží odpor; mohl to klidně říkat, protože nikdo tomu nemohl odporovat a bylo to, co si Hitler vybíral k uvěření. Deset let žil Adi Schicklgruber ve dvoře, to znamená, že se obklopil osobami, které mu říkaly co chtěl slyšet a nic jiného. Lanny zajisté nemínil tyhle zvyklosti měnit.

	„Grandi a Ciano jsou teď mrtví brouci,“ řekl návštěvník a vysvětlil americké rčení a poprvé tak vnesl úsměv do ustarané tváře Adiho. Badoglio byl muž dne a Lanny zodpověděl řadu otázek ohledně toho „vévody z Addis Abeby“. Nebylo pochyb, že chce pokračovat ve válce; ve městě vyhlásil ještě přísnější stanné právo a v přítomnosti třetí osoby, jednoho starého přítele, dal Lannymu pevné záruky. Samozřejmě nikdo nemůže určit, jak dlouho bude zastávat tyto názory, Italové jsou vrtošivý národ, neznají nic z toho německého Zucht und Ordnung. Davové scény, ke kterým došlo před Palazzo Venezia, byly výsměchem státnosti; Lanny popisoval podrobnosti, Hitler je zřejmě neznal, ačkoliv, samozřejmě, mohl to předstírat a tak svého agenta kontrolovat.

	Lanny opět vychvaloval chování německých vojsk v Římě, ani domorodci nemohli popřít, že je vynikající. Domorodci ovšem mysleli jen na sebe. Bohatí chtěli hrát a bavit se v golfovém klubu, jako kdyby nebyla ve světě válka; šmelináři chtěli nahrabat bohatství, politici se chtěli udržet na vítězné straně a chuďasové si brali, co dostali a toho nebylo mnoho. Jak se to tragicky lišilo od Německa, kde o každého bylo stejně postaráno; kde všichni věděli, že mohou důvěřovat své vládě a důvěřovali jí! Deutschland uber Alles!

	Byla to dobrá zpráva a její účinek byl zesílený přítomností Kurta Meissnera. Většinou to byly pro něj novinky a poslouchal s hlubokým zájmem a byl pyšný na svého amerického přítele, kterého představil Führerovi před patnácti nebo více lety. Kurt pronesl svůj názor a ten měl svou váhu, protože Adi snáze důvěřoval lidem, kteří ho znali předtím, než se chopil moci, a proto nepodléhali tolik podezření, že sledují vlastní zájem.

	Zeptal se: „Co plánujete teď, Herr Budd?“ A Lanny odpověděl, že má v úmyslu vrátit se do Ameriky a zabývat se záležitostmi, kterými ho Führer pověřil. Nenaznačil, že tou záležitostí je únos Roosevelta, protože to by mohlo Kurta šokovat a stěží by mohl uvěřit, že Lanny připravuje takovou akci. Hitler se o tom také nezmínil a Lanny uvažoval, jestli on také měl strach, aby se jeho velký Komponist neurazil ve svém morálním cítění. Státník se musí naučit žít na různých úrovních – a nesmí je navzájem míchat.

	Lanny tušil, že ten šarlatánský doktor namluvil Führerovi, že onemocněl starostmi o změně ve vývoji války a že ten ztýraný muž si naplánoval šťastný večer se dvěma starými přáteli, kteří mu připomenou dobré dny, kdy se všechno vyvíjelo podle něj. Zavedl dvojici do své elegantní pracovny a řekl: „Budeme večeřet sami, bude to víc gemütlich.“ Lanny byl rád, protože byl nepřátelský cizinec, kterého dobře znaly domácí i vojenské štáby a nechtěl prožívat to utrpení, aby se s nimi se všemi setkal.

	Hostitel stiskl tlačítko a přiběhl Herr Kannenberg. „Schicken Sie Eva,“ řekl Adi, „und das Essen – schnell!“ Malý tlouštík odkvačil a za chvíli do místností vstoupila mladá žena, o níž Lanny slyšel při své poslední návštěvě, ale s kterou se nikdy nesetkal. Byla to bruneta na konci dvacítky, poněkud plnoštíhlá; byla hezká, jemná a mírná a zcela nezatížená problémy. „Das ist meine liebe Freundin, Eva Braun,“ představil ji Führer. Tím představování skončilo, Hitler se nenamáhal představit jména obou mužů. Eva se usmála tím nejkratším možným úsměvem, potom se posadila na pohovku vedle svého pána a pak už věnovala svou pozornost výhradně jemu. Kurt na ni během večera nepromluvil jediné slovo a Lanny si toho všiml a řídil se jeho příkladem. Eva byla součást odpočinkové léčby Adiho.

	Kannenberg zase přiběhl, následovaný esesákem, který tlačil vozík s mísami, příbory, sklenicemi a přikrytou polévkovou mísou. Před pohovku postavili větší stůl a rychle začali podávat jídlo; majordomus pomáhal, to by jinak bylo pod jeho důstojnost, kdyby to nedělal pro největšího muže na světě. Snad doufal, že ho vyzvou, aby přistavil pátou židli pro sebe, ale to se nestalo. Nejdřív byla nevyhnutelná nudlová polévka; zatímco ji jedli – Hitler nikoliv nehlučně –, odvezli vozík a přivezli ho zpátky s druhým chodem. Před Führera obřadně položili zeleninovou mísu navrchu s vejcem do ztracena a dva celozrnné krajíčky. Ostatní měli mohutné porce pečeného kuřete s bohatou šťávou, s brambory a tuřínem. Jídlo bylo horké a dobře připravené a představovalo přijatelný válečný pokrm.

	Führerův partner, italské Číslo Jedna, byl vyhozený ze sedla moci a to byla pro Hitlera neobyčejně důležitá záležitost. „Povězte nám, jak k tomu došlo,“ řekl, což představovalo pro tajného agenta neméně delikátní úkol. Hodně o tom přemýšlel a dospěl k názoru, že bude nejbezpečnější, když bude zdůrazňovat všechny faktory, kterými se Itálie lišila od Německa a Il Duce od svého protivníka. Nestálost, neschopnost a zbabělost generálů, kteří se vrátili domů z pole porážek, a admirálů, kteří se neodvážili vyplout do bitvy – tyhle věci vylučovaly možnost, že by se Itálie mohla považovat za precendens a že by v pádu Duceho mohla být nějaká výstraha pro Führera.

	Lanny se v přítomnosti dámy, kterou sotva znal, jen letmo zmínil o sexuální korupci. Ale Hitler řekl: „Povězte nám o tom oslu Cianovi a jeho vdovách. Esel, und Sohn eines Esels!“ Takto vyzván Lanny popisoval dámy v golfovém klubu a v salónech; uvedl příklad nebo dva peprné konverzace a Adi se tím bavil. „Řekněte nám všechno,“ vybízel. „My tady nejsme žádní puritáni.“

	Lanny pochopil, že čím horší bude Řím líčit, tím víc ospravedlní Hitlera, že nemohl zabránit jeho bombardování; tak se naplno pustil do líčení. Vyprávěl o Eddě Cianové, Mussoliniho dceři, o hysterické ženě s ostře řezaným obličejem, která se prý hádala jak s manželem, tak i s otcem a vybírala si milence ze všech vrstev obyvatelstva. Vyprávěl o Mussolinim samotném, jak je pyšný na své milostné pletky, že jeho tajná služba o nich vede úřední záznam, k dnešku bylo skóre sedmdesát tři. Poslední láska se jmenuje Clara Petacciová, nastěhovala se do paláce a je to pěkná semetrika! Celá horda jejího příbuzenstva musela dostat vládní místa a její otec, lékař, vedl malou válku, aby místo velvyslance ve Španělsku dostal jeho přítel, kterého Ciano popsal, jak se Lanny doslechl, jako „starého kriminálníka, tupce, podvodníka a sviňáka“.

	Adi se tomu spokojeně usmíval, poklepal Evě na buclaté kolínko a poznamenal: „So etwas wurde meiner Eva nie einfallen!“
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	Dojedli jídlo a sklidili stůl. Herr Kannenberg ještě zůstával, zřejmě doufal, že ho požádají, aby si přinesl harmoniku a oblažoval společnost svými bavorskými G’stanzln. Ale ne, tohle měl být uzavřený večírek a malého zavalitého majordoma nepřizvali; zarmouceně odešel a Hitler řekl svému americkému hostu: „Když jste přišel poprvé do tohoto domu, tak jste nám hrál. Zahrajete nám zase?“ Lanny odpověděl: „Hrál jsem první část Měsíční sonáty. Vím, že patří mezi vaše oblíbené.“ Když Hitler přitakal, dodal: „V poslední době mi zrezavěly prsty, ale nedomnívám se, že jsem zapomněl cokoliv z Beethovena, co jsem se kdy naučil.“

	Usadil se a potom zazněly ty teskné tóny, tak naplněné žalem a přitom tak krásné – ach jistě, na lidské utrpení musí být nějaký balzám, nějaký smysl pro všechny ty oběti a omyly! Můžete myslet na muže, kteří po tisícovkách kladou své životy na rozbahnělou, deštěm prosáklou půdu centrálního Ruska; můžete přemýšlet o nadějích lidstva na krásu a mír, které nikdy nedozrály; můžete si představovat ušlechtilého ducha, který toužil utišit lidskou bolest a přitom poznal, že ve světě převládá chamtivost a krutost. Takové myšlenky vás mohou napadat při měsíčním svitu, samozřejmě, nebo na ně můžete myslet v místnosti s geniálním šílencem, který usiloval ovládnout kontinent a téměř se mu to podařilo – ale který, protože si byl dělal klamné iluze, přinesl jen zkázu a bídu, tam kde doufal, že přinese blahobyt a radost.

	Takové myšlenky procházely Lannymu hlavou, když hrál tu pomalou truchlivou skladbu, dílo jednoho z největších duchů, které Německo dalo lidstvu. Hynuli dnes večer v opuštěných stepích Ukrajiny další Beethovenové? Umrzli u Stalingradu nebo zemřeli ve výhni horkých pouští severní Afriky? Sebrala je teď Razzia, kdy zoufalí vojáci Wehrmachtu každou noc přepadávali civilní obyvatelstvo? Kolik německých géniů moudrosti, učenosti a vědy ztratilo lidstvo navždy, protože bývalý obyvatel útulku pro bezdomovce ve Vídni si pohrával s přesvědčením, že Británie a Francie se neodváží přijít Polsku na pomoc a že Nový svět se nedokáže včas vyzbrojit, aby zachránil ten Starý.

	Běda, běda a utrpení nade všechnu představu zapadly navždy do bezedné propasti času a pozřela je věčná zapomnětlivost! Když smutné tóny dozněly, chvíli tiše seděli; potom Kurt, hudební autorita, poznamenal: „Velmi dobře, Lanny,“ – a byla to laskavost, nikoli blahosklonnost. Kurt by to zahrál lépe, ale jeho umění patřilo mezi oběti války. Když Hitler prohodil: „Tolik bych si přál, abyste nám zahrál!“, Kurt odpověděl: „Mohl bych hrát jen part pravé ruky.“ Hostitele napadlo, že má čtyřruční úpravu skladby Führer-marsch, kterou Kurt složil na jeho počest podle vzoru Wagnerova Kaisermarsch. Řekl: „Můžete to zahrát tříručně.“ A to byl samozřejmě, rozkaz.

	Lanny vytáhl noty a rozložil je, potom zahrál část, kterou pokládal za naprosto bezduchou, neodpovídající skutečné hodnotě Kurta. Kurt hrál pravou rukou a Lanny oběma rukama s citem a neznělo to příliš špatně. Napovídalo to Adimu Schicklgruberovi, že se nesmí utápět v žalu, ale že musí mít nepoddajnost a Beharrlichkeit Bedřicha Velikého a potom bude jeho jméno zapsané na listině dějin vedle velkého dobyvatele. Krátce řečeno, znamenalo to: „Dejme se znovu do práce!“

	Führer zvedl domácí telefon a zeptal se, jestli jsou nějaké zprávy. Poslali mu je nahoru; seděl a zamračeně je četl a potom je přečetl nahlas: Rusové pokračují ve svém vytrvalém tlaku za Bělgorodem a situace je tam vážná. Potom se bavili o válce a Lanny si všiml, že tohle setkání se starými přáteli nepřináší Führerovi žádné uklidnění. Eva si pro jistotu opřela hlavu o jeho rameno a on ji hladil, když mluvil, ale byl to druh duchem nepřítomného laskání a Lanny se nad tím podivoval. Byla tahle roztomilá, poněkud přihlouplá dívka schopná odpoutat Hitlera od těchto abnormálností, které způsobovaly jiným ženám tolik úzkosti a dohnaly jeho neteř Geli Rabaulovou k tomu, že si vzala život?
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	Pán Třetí říše mluvil o nových divizích, které žene do Itálie a o šoku, jaký dostanou Anglo-Američané, jestliže se odváží přistát na špičce italské boty. Lanny poznamenal, že u otce zaslechl debatu o úmyslu vylodit se dál v horní části boty. Domníval se, že to ve Führerově mysli vyvolá trochu zmatek; jestli se tak stalo, nedal to najevo. „Budeme na ně připravení, kdekoliv přijdou,“ prohlásil Adi. „Dostáváme nové zbraně a doufám, že nebudete poblíž, až začnou účinkovat, Herr Budd.“

	Opravdové nebezpečí představovali Rusové, pokračoval hostitel; zdálo se, že tyhle hordy nemají konce, množily se jako škodlivá havěť. Führerův generální štáb ho ujišťoval, že nepřítel nasadil poslední vycvičené divize, aby dobyl předmostí u Orla a v tomto létě už není čeho se obávat. Lanny se v Bílém domě dozvěděl něco jiného, ale zcela určitě se o tom nehodlal zmiňovat v Berghofu. Seděl s myšlenkami hluboko ukrytými – byla to běžná věc, protože byl pevně přesvědčený o tom, že existuje telepatie, teď tu však seděl a dával svůj život v sázku spoléhaje, že žádný z těch dvou nedokáže odhalit zrádné myšlenky, které mu vířily hlavou. Myšlenky na Oskara von Herzenberga, který usiloval Führerovi o život! Myšlenky na cestu do Berlína, aby se dozvěděl nejnovější zprávy o tomto spiknutí a předal je Führerovým nepřátelům v zámoří!

	Hitler byl špatný spáč a nikdy nechtěl jít spát. Eva Braunová mu začala podřimovat na rameni, stroze jí nařídil, aby šla spát a ona odešla, beze slova na dobrou noc komukoliv nebo od kohokoliv – prostě odešla. Lanny věděl, že jeho hostitel bude chtít sedět a povídat skoro až do svítání a považoval to za výhodné, jak získat informace. Co by neřekl, až bude hodně unavený?

	Tak Lanny zůstal vzhůru a vyprávěl dál o degradaci Itálie a o žalostném stavu Mussoliniho zdraví. Hitler se zmínil, že pýcha toho bláznivého chlapa byla raněná, když by musel ve společnosti zdravím kypících Němců jíst rýži a pít mléko, proto jako podmínku účasti na konferenci stanovil, že se bude stravovat odděleně; v poslední chvíli se však rozhodl, že to by bylo ještě víc ponižující a jedl s ostatními a onemocněl. Lanny řekl: „Já si myslím, že onemocněl z vás, když jste mu odmítl čtyřicet devět tankových divizí a tři tisíce letadel.“ To samozřejmě Adiho nesmírně potěšilo.

	Hitler však nepřestával mluvit o Rusech. Jak je nenávidí a jak se jich bojí – a jak tvrdě se snažil předstírat, že jimi opovrhuje. Vyžádal si další zprávy a prokázal svými poznámkami, že zná postavení každé divize a dokonce i každého pluku svých tří milionů Němců na frontě. Lanny se nesnažil si to zapamatovat, protože věděl, že postavení se rychle mění v této pohyblivé válce a byl si jistý, že Rusové od něj žádné zpravodajské služby nepotřebují. Boje probíhaly na ruské půdě a každý, kdo byl za německými liniemi, byl špion, až do posledního muže, ženy a dítěte. Hitler to také věděl a říkal, že je bez milosti střílí a jejich počet se snižuje.

	Jak ubíhaly hodiny, jeho nálada byla stále víc melancholická. „Se starými přáteli hovořím s důvěrou,“ začal. „Okolnosti mě nutí připustit si možnost, že toto heroické úsilí německého lidu může skončit nezdarem. Tyhle barbarské hordy se mohou přehnat přes nejcivilizovanější zem na světě. Napadlo vás, co budete dělat. Kurte?“

	„Grosser Gott!“ vykřikl hudebník. „O něčem takovém se mi nikdy ani nezdálo, mein Führer!“ Říkal to s pevným přesvědčením, ale přesto Lanny soudil, že to není pravda. Kurt se jen snažil, aby udržel svého velkého pána v dobré náladě.

	„Tak na to myslete teď,“ nařídil pán. „Je to povinnost každého muže, aby udělal závěť, i když se o sobě domnívá, že má to nejlepší zdraví. Přijmete ode mne úkol, Kurte?“

	„Natürlich, verehrter Führer. Kdy jsem nějaký odmítl?“

	„Velmi dobře. Nezůstanete v Horním Slezsku, aby vás barbaři zotročili. Odvezete rodinu do Švýcarska a vybudujete si tam domov. Postarám se o to, aby vám převedli peníze na účet v té zemi. Váš úkol je zkomponovat ságu o našem německém úsilí, největší naději lidstva, a zachovat tradice pro jeho znovuzrození a opětné probuzení. Německo je toho schopné, buďte ujištěný; duch nacionálního socialismu nikdy nezemře a nakonec zvítězí. Souhlasíte s tím?“

	„Gewiss, mein Führer.“

	„A Herr Budd udělá bezpochyby všechno, aby vám pomohl.“

	„Všechno, co je v mých silách, mein Führer.“ Tolik tento uctivý Ausländer.

	„Napadlo vás někdy zkomponovat operu, Kurte?“

	„Často jsem na to myslel, ale měl jsem posvátnou úctu před dílem Richarda Wagnera.“

	„Ich bin sicher, že se dopracujete k této veliké příležitosti. Budete mít námět tak silný jako kteroukoliv z našich starých teutonských bájí. Buďte jistý, že se nikdy nevzdám, ale zemřu s mečem v ruce; bude to nový Gotterdämmerung, největší, jaký kdy svět viděl.“

	Nastalo slavnostní ticho. V Kurtově podlouhlém obličeji se objevil výraz svatosti, jako kdyby byl pokorný kněz, který dostal požehnání od Svatého otce. „Přijímám váš rozkaz, mein Führer,“ řekl. „Udělám to nejlepší, co je v mých silách.“
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	Lanny zdvořile vyčkal a potom se vložil do hovoru: „Nesmíme dovolit, aby nás ovládly představy, Excellenz. Německá Třetí říše má daleko k porážce.“

	„Das ist wahr, Herr Budd,“ odpověděl Führer změněným hlasem. Pokračoval ve vyjmenovávání faktorů, které by mohly přinést vítězství a to vyústilo v dlouhý výklad: strategie války, zdroje z různých zemí, morálka obyvatelstva, jak on si ji představoval. Většinu svých vědomostí o Americe načerpal v mládí čtením Karla Maye, německého spisovatele, který psal obsáhlé romány o přistěhovalcích a Indiánech na Divokém západě. Adi měl mnohem víc příležitostí poznat německý národ, ale Lannymu se zdálo, že ho neznal o moc líp; nebyl tím, čím byl, ale byl takový, jak se Führer rozhodl, že ho udělá.

	Bylo to dlouhé, dlouhé sezení. Hitler mluvil a mluvil, pokládal otázky, aniž by očekával odpověď a prezidentova agenta málem několikrát uspal. Vykládal historii Evropy, jak ji viděl on; rozebíral diplomacii obou světových válek a vysvětloval, proč je nutné, aby ovládl Rusko. Když v listopadu 1940 přijel Molotov do Berlína, v po porážce Francie, požadoval jako ústupek za smlouvu nejen Finsko, pobaltské státy, polovinu Polska a celou Besarabii, ale také Dardanely. „Ty jsem mu samozřejmě nemohl dát,“ řekl Hitler. „To by znamenalo, že bych mu odevzdal celé Středozemí. Jak to mohou Británie a Amerika nevidět a neuvědomovat si, že bojuji jejich válku?“

	Lannyho mozek silně pracoval a připravoval na to odpověď, ale bylo to naprosto zbytečné; Führer pokračoval dál, jak on si představuje, že se změní mapa Evropy: nebude v ní žádný bolševismus a nebude v ní žádná demokracie ani Židé; Slované budou nevolníci a budou dělat špinavou práci.

	Pak přišla na řadu filozofie a Hitler vykládal, jak to bylo pro Německo špatné, že padlo do období materialistického monismu. To vedlo k tématu náboženství a přikazoval Bohu, co má udělat za současné krize. Znovu vyjádřil svou úctu k Mohamedovi – další samozvaný prorok – a Lanny využil příležitost, aby Kurtovi pověděl, jak kdysi vyjel šachtou v srdci Kehlsteinu a na vrcholku byl odměněný ukázkou názoru velkého pána na Boha a osud lidské společnosti. Byla to jemnocitná poklona, která pánovi připomněla, jak pečlivě jsou jeho slova uchovávaná.

	Nějak přišlo na pořad umění. Hitlerův vkus byl zaměřený na jednoduché a pochopitelné, raně árijské tak říkajíc. Veškerou modernu zakázal jako dekadentní. Lanny souhlasil s jeho názorem, nikoli však se zákazem; domníval se, že veřejnost má právo na to, aby byla klamaná, když si to přeje. Ale neřekl to. On, uznávaný znalec umění, se sklonil před rozhodnutím bývalého malíře pohlednic za pětadvacet feniků za kus. A když se řeč vrátila k hudbě, Kurt Meissner se zachoval stejně. Wagner byl jednička a zbytek byl nula. Ve tři hodiny se Führer uvolil propustit své posluchače. Neomluvil se, že je tak dlouho zdržoval vzhůru, ale řekl: „Mám ráno nějakou práci a musím se trochu vyspat.“ Etiketa během věků stanovila zásadu, že bezpečnost celého národa závisí na jeho vládci, a proto jeho přání a blaho jsou jediné měřítko. Byla to starověká myšlenka – viz Alcetis od Euripida!
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	Lanny a Kurt letěli do Berlína, kde měl Kurt obchodní jednání s nakladateli. Lanny cestoval na svůj francouzský pas, pravý nebo padělaný, a nemusel se o nic starat, protože v Berlíně ho měl očekávat důstojník SS a v Paříži také. Vyžádal si den na každé město a zdůvodnil to tím, že chce promluvit se svým starým přítelem Denisem de Bruynem, který měl těsné styky s francouzským politickým a finančním světem a mohl by prozradit něco důležitého. „Pokud to udělá, pošlu vám zprávu,“ řekl prezidentův agent.

	Führer odpověděl: „Pošlete to do Berlína. Dnes ráno odsud odjíždím a budu na vojenském velitelství v lese u Zhořelce.“ To bylo důležité tajemství z hlediska spojeneckého letectva. Lanny uvažoval, jestli mu to uklouzlo nebo jestli dával Adi svému americkému příteli najevo, že k němu má naprostou důvěru. Lanny nehodlal předat toto tajemství, protože věděl, že dotyčný les je veliký a že velitelství bude dobře ukryté. Také kdyby ho bombardovali, mohlo by to v Adiho paměti zablesknout.

	Loučení nebylo obřadné, protože Führer byl zavřený v mapovém sále s několika generály; přicházely další špatné zprávy. Ani s Kurtem si nemohl mnoho povídat, protože letadlo dělalo hluk. Oddal se vzpomínkám na důležité věci, které Hitler řekl a na důležité věci, o kterých chtěl Lanny sám mluvit s reichsmaršálem Göringem, jestli náhodou bude Der Dicke v Berlíně.

	Když přiletěli nad letiště Tempelhof, zjistili, že ho v noci pořádně přeoraly bomby, tak museli letět na jiné letiště na vzdáleném předměstí. To pozměnilo program, protože Lannyho doprovod nebyl na místě; mezitím se však dovolal do úřední rezidence svého tlustého přítele. Žádal generálmajora Furtwanglera, ale řekli mu, že „je na frontě“. Sekretářka, která znala Herr Budda z dřívějška, řekla, že Seine Exzellenz vyspává po špatné noci, ale určitě se bude chtít sejít s Herr Buddem a mohl by Herr Budd zavolat znovu, jakmile přijede do Berlína? Herr Budd to slíbil.

	Poručík SS přijel autem s uniformovaným řidičem a Komponist a Kunstsachverständiger odjeli do města. Cestou měli možnost pozorovat veliké škody po bombardování. Kurta odvezli k jeho hudebním nakladatelům a Lannyho do jednoho hotýlku, kde ho neznali. Odtud zatelefonoval a slyšel dunivý hlas starodávného teutonského loupeživého barona: „Um Himmels Willen, wie kommen Sie hier-her?“ Když Lanny řekl, že strávil noc v Berghofu, Der Dicke ho chtěl vidět co nejrychleji. „Kommen Sie so schnell, wie moglich!“

	Lanny odpověděl: „Nechci se nikde ukazovat, dokud se nedám do pořádku.“ Svolil, že přijde na oběd.

	Dostal pokoj, vykoupal se, oholil se a mezitím mu vykartáčovali a vyžehlili oblek. Koupil si výtisk Wölkischer a měl čas, aby si přečetl, že německá vojska vítězně ustupují po obou stranách bělgorodského klínu; také že německá a italská vojska vítězně ustupují do severovýchodního cípu Sicílie a způsobují hrozivé ztráty Američanům a Britům. Pak se šel Lanny projít a prohlédl si následky bombardování, které zažil minulou zimu, a mnoha dalších náletů od té doby. Ve třináct nula nula přišel k rezidenci pěšky jako plebejec a doufal, že se to bude považovat za vlastenectví v důsledku válečného nedostatku.

	V sídle velitele letectva žádný nedostatek nepanoval, tím si mohl být jistý; byl tam dostatek prostoru k uvítání a dostatek pohodlí pro uživatele. Lannyho uvedli do přepychové soukromé kanceláře s obrovským ebenovým stolem uprostřed a zářivými zlatými záclonami na všech oknech; všechno zůstalo tak, jak to bylo, když sem přišel poprvé před devíti lety – až na to, že tady nebylo lví kotě, všechna zvířata v zoo zabili a snědli. Hermann der Dicke si oblíbil amerického znalce umění a bavil se tím, že návštěvníkovi předváděl svoji chloubu. Jaký však mělo smysl mít nádherné věci, když je nikdo neviděl? A na koho víc to zapůsobí než na syna dřívějšího Göringova obchodního partnera, který byl zvyklý na všemožný luxus a opravdu rozeznal rozdíl mezi pravou elegancí a nevkusnými napodobeninami, které aristokrat Hermann viděl kolem sebe ve zbohatlickém Nacisticku?

	V horkém dni začátkem srpna se nejlépe předváděla elegance, když jste si pověsil kabát neposlednější nebesky modré uniformy přes opěradlo židle tak, aby bylo vidět všechny medaile a řády, potom jste se mohl cítit dobře v bílé košili s krátkými rukávy a těšit se na stříbrný džbán piva, který spočíval v míse s ledem. Mohl jste zmáčknout knoflík a na vozíku vám přivezli bažanta v aspiku se salátem z endivie a mražené broskve se šlehačkou a to jste mohl hltat a přitom mlaskat a vychutnávat to ještě víc, protože tři miliony vašich krajanů se zmítaly v blátě centrálního Ruska. Shodou okolností před vytvořením klínu u Orla dlouho pršelo a Der Dicke vysvětloval, že to zvýhodňuje obránce, který ustupoval podél svých vlastních zásob, kdežto nepřítel je musel vláčet dopředu bažinami.

	Lanny mu měl co vyprávět: od Führera dostal rozkaz, aby jel do Říma, kde se mu podařilo seznámit se s významnými lidmi a vést s nimi důvěrné rozhovory. Hermann byl v Římě minulou zimu, takže znal prostředí a osoby. Předložil těmto dekadentním lidem zákon a oni ho nenáviděli, ale museli poslechnout; když ho porušili, tak za to teď pykali a Der Dicke se netajil tím, že doufá, že bombardování jim udělalo dobře. Plně sdílel Hitlerův názor na Ciana a s potěšením vyslechl ty skandální příběhy. „Galeazzovy vdovy – famos!“ Ten starý pirát se rozvalil v křesle a smál se, div se neudusil. Plácal se do tlustých kolen, přikrytých měkkými lesklými černými koženými holinkami.

	Všechno se vyvíjelo špatně, byl natolik dobrý voják, než aby to nevěděl a natolik otevřený, než aby se pokoušel klamat svého hosta, číslo Dvě mohl cítit uspokojení, že se nepodílel na zodpovědnosti; už dávno se ho neptali na radu a ještě déle, co nějakou přijali. Lanny by mohl dosvědčit tu skutečnost, že on, Göring, se velmi usilovně snažil zabránit pošetilému útoku na Rusko; a Lanny řekl ano, jistěže by mohl. Nebylo vhodné obviňovat Číslo Jedna a místo toho si vybral nečíslovanou osobu, o které věděl, že Göring na ni pohlíží s ošklivostí. „To bylo velmi špatné, že se jednání muselo přenechat Ribbentropovi,“ řekl a to zahřálo tlouštíkovo srdce. Vyprávěl o zoufalém úsilí, jaké vyvinul, aby přesvědčil Hitlera, že bývalý obchodník se sektem není kompetentní jednat s ruskými státníky, stejně jako to prokázal s britskými. Göring řekl: „Führer zdůrazňoval, že Ribbentrop zná lorda Tohoto a ministra Onoho a já jsem odpověděl: ‚Ano, ale bohužel lord Tento a ministr Onen znají Ribbentropa.‘“

	Navzájem se chvíli oba utěšovali a potom, aby potěšil svého hostitele, Lanny přešel na téma obrazy. Kdyby byl Hermann Göring v Palestině v roce třicet tři nebo tak nějak, dal by židovského agitátora ukřižovat, aniž by se obtěžoval nějakým soudem a spolu s ním by pověsil všechny jeho učedníky kromě Jidáše. Ale „Snímání z kříže“ nádherně namalované před několik sty lety, pravděpodobně Giorgionem, ale spíš Tizianem, to bylo zase něco jiného, a jak Der Dicke naslouchal, tekly mu sliny. Sbíral obrazy do své hektarové galerie a že by někdo jiný měl něco slušného, to bylo pro něj nesnesitelné – a zejména v Itálii.

	Bylo vskutku potěšením naslouchat americkému návštěvníkovi, když mluvil o Giorgionovi, protože jakmile měl navrch, přednášel vybroušená a vytříbená hodnocení starých mistrů. „Podle mého názoru,“ řekl, „jenom jedno určité dílo pochází od tohoto mistra a to je ‚Madonna‘ v Castelfranco, v jeho rodišti. Ostatní mu různí odborníci ‚přisuzují‘, ale já osobně pochybuji i o slavném obrazu ‚Tempesta‘, který je ve veřejném muzeu v Benátkách a za který zesnulý lord Duveen nabídl milion dolarů.“ Lanny pokračoval a vyprávěl historku, jak prince Giovanneliho Benátského italská vláda o tento obraz obrala a Hermann se zájmem poslouchal, protože sám mnoho lidí obral a mohl být terčem narážek.

	Lanny pokračoval: „Já věřím, že toto ‚Snímání z kříže‘ namaloval Tizian, když byl ještě pod vlivem Giorgioneho – pracoval u tohoto mistra, jak víte. Nabídli mi ten obraz za sto padesát tisíc dolarů a já si myslím že za těchto okolností je to rozumná cena. Tuhle informaci vám dám jako dar, protože jsem nepřijel, abych od vás dostal provizi.“

	„Unsinn!“ odpověděl stroze hostitel. „Když to koupím, dostanete svůj podíl. Mám spoustu peněz v New Yorku, víte, a v některých dalších městech.“

	„Mohlo by se stát, že bych s tím měl potíže, kdybych si to vzal Hermanne. Můžeme se však o tom dohodnout později.“
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	Podobně jako jeho Führer, tak i Číslo Dvě dostával zprávy z různých front. Přečetl je svému hostu, i když byly nepříznivé. „Nemám před vámi žádné tajemství, Lanny. Víte, že chci mír a já vím, že vy též. Moji Luftwaffe začínají drtit. Protože mě nemohou zásobovat letadly, berou mi moje výsadkáře a ostatní vysoce vycvičené lidi a nasazují je jako pozemní síly a já proti tomu nemohu nic dělat. Předpokládají, že mě uspokojí skutečnost, že dál nosí moje modrošedé uniformy místo armádních v polní šedi!“

	Lanny se dovtípil, že velitel letectva se řídí stejnou technikou jako Lanny, tím, že prozradí nějaké tajemství, aby se dozvěděl víc; a Lanny byl ochotný na to přistoupit, protože věděl, že záměrem F.D.R. je vystrašit nepřítele a zničit mu nervy líčením toho nejhoršího. Když Der Dicke naznačil, že ví, kolik stíhacích letadel teď Budd-Erling chrlí a zda je pravda, že mají nový model, který se začne vyrábět, Lanny řekl, přesně co věděl. Vyprávěl o armádě lodí, která byla nasazená v bojích o Sicílii a o pravděpodobném počtu potopených ponorek – asi jedna každý den celé léto. Hermann asi zná přesná čísla, ale bude ho zajímat, když se dozví, co si myslí Spojenci.

	Tohle všechno vyprávěl Lanny s vážnou tváří a oba se shodli na tom, že Vaterland je v těžkém postavení a bude to vyžadovat moudrost, jak se z toho dostat za každou cenu. „Diese verdammte bezpodmínečná kapitulace!“ vykřikl Der Dicke, používaje anglický výraz; a Lanny souhlasil, že to je necivilizovaná a neslušná formulace. Ale to nemusí být nutně jen tohle – Italové se teď dožadují všech možných podmínek a modifikací. Lanny získal tuhle informaci v Římě a jmenoval ty lidi, samozřejmě byl však opatrný, aby vyjmenoval ty nesprávné. Jestliže to povede k tomu, že gestapo bude podezírat své nejlepší přátele v Itálii, bude to jen lepší.

	„Leider!“ zvolal Nummer Zwei. „Ztratil jsem vliv, když prosazoval slušnost. Führer nechce naslouchat takovým návrhům, bez ohledu, kdo je předkládá. Musíme dojít až k hořkému konci a vyčerpáváme naše lidské zdroje, které nemůžeme nahradit. Stalingrad byl náš Gettysburg, obávám se.“ Velitelova ústa poklesla, spodní čelist se spojila s laloky pod bradou. Jeho pokožka ztratila barvu, často říhal a projevoval další náznaky nemoci. Lanny s jistotou vycítil, že se vrátil ke svému starému zlozvyku a bral drogy; na stole, kde měl jídlo, stála lahvička s pilulkami a teď byl neklidný a rozhlížel se kolem, jako by něco potřeboval. „Rád bych tady zůstal a celý den si povídal o obrazech,“ řekl, „ale musím se sejít s generály a rozhodnout, co budeme dělat s narůstajícím bombardováním. Zum Teufel mit Ihnen!“ Řekl to s melancholickou grimasou.

	Syn Budda-Erlinga odpověděl vážně: „Stydím se, že jsem tak bezmocný, lieber Hermann!“
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	Leutnant SS čekal venku v autě před rezidencí. Ausländer, který mohl jít z domu Die Nummer Eins do domu Die Nummer Zwei, na něj udělal neobyčejný dojem. Poručík se jmenoval Apfeldorf a měl šedivé vlasy; Lanny ho považoval za čtyřicátníka a dozvěděl se, že mu je dvacet dva. Prodělal celé tažení Polskem až na předměstí Moskvy a část zpátky. Při chůzi zřetelně kulhal a svému hostu prozradil, že má dřevěnou nohu a že mu dobře nesedí; bylo jich tolik, kteří potřebovali takovouhle pomoc. Když Lanny projevil zájem, mladý nacistický nadšenec vyprávěl o svých zkušenostech z prvního tažení, když armádu nahnali do té rozlehlé polobarbarské země – tak to popisoval – a nepodařilo se jim dosáhnout hlavní cíl; vojska zastihla nejkrutější zima v mnoha letech a vláda musela škemrat o přikrývky, kožichy, rukavice a vlněné šály u civilního obyvatelstva. „Teď už jsem jen kancelářská krysa,“ povzdechl Leutnant Apfeldorf.

	Lanny zatelefonoval, aby se přesvědčil jestli je Marceline ještě v té bývalé škole. Mluvila německy, protože tak to vyžadoval zákon a řekla: „Oskar ist hier. Vorsicht!“ Tato slova výstrahy znamenala, že neřekla svému milenci, že prozradila jeho smrtelné tajemství svému nevlastnímu bratrovi. Když Lanny přijel k domku, seděla na zápraží a čekala na něj; Oskar spal vevnitř, takže měla výmluvu, aby zavedla Lannyho dál pod stinný strom v zahradě.

	Ujistil ji, že bude opatrný; setkal se s Oskarem několikrát v Paříži a ještě si dobře pamatoval jeho otce a jeho společenské postavení.

	Oberst – byl nedávno povýšený – byl o něco mladší než Marceline. Jeho otec, hrabě, teď zastával podřadnější místo na Auswartige Amt v Berlíně, což zřejmě znamenalo, že mu Ribbentrop příliš nevěří, Oskarův pluk poslali do orelského výběžku a z toho s určitostí vyplývalo, že se nikdo nestará, co je s ním. Ztratil levou ruku při výbuchu granátu a měl střepinu v břiše, takže unikl jen taktak; bude z něj další úředník v Reichswehru, který už jich měl víc, než mohl potřebovat. Mohl se pohybovat, ale chabě; Marceline o něj pečovala a udělala malý moue a zeptala se: „Jak bych mohla říct ne?“

	Mladý důstojník ještě nemohl udělat nic pro spiknutí; doufal však, že bude zase brzo aktivní a potom bude francouzsko-americká tanečnice v samém středu dění. „Mám odejít?“ zeptala se a Lanny odpověděl: „V téhle záležitosti se budeš muset rozhodnout sama. Jisté je tolik, že bys mohla vykonat důležitou službu pro svou zem.“

	„Ale ty víš, jak nenávidím politiku,“ vykřikla.

	„Tohle není politika, Marceline; tohle je válka. Skoro dvanáct milionů mladých mužů riskuje své životy pro mě a pro tebe.“

	„Ach, ty jsi pořád stejný, Lanny; představuješ si, že je tvoje povinnost dělat něco pro někoho jiného. Já taková nejsem a nečekám, že bych se někdy do takové situace dostala.“

	„Svět je právě teď plný lidí, kteří se nalézají v situacích, které nikdy neočekávali. Můžeš si být jistá, jestli budeš vědět o tom plánu a neprozradíš to, budeš zodpovědná stejně jako kdyby byl odhalený. Rozhodni se včas tak nebo onak, protože to je velmi vážné a jestli do toho nedáš srdce, budeš mít veliké potíže.“

	„Mohl bys mě vzít s sebou do Ameriky?“

	„Ne, drahouši, nemohl. Tvoje postavení je velmi zvláštní: podle amerického zákona máš právo zvolit si občanství své matky, ale musela bys být na americkém území, aby to právo bylo uznané. Podle jak francouzského, tak německého zákona jsi Francouzka, protože tvůj otec byl Francouz. Domnívám se, že by ses mohla dostat do Švédska a americký velvyslanec by měl oprávnění uznat tvůj status; ale pochybuji, že by to udělal, protože jsi přišla do Německa po vypuknutí války a účinkovala jsi tady potom, když Německo vyhlásilo válku tvé zemi. Vzpomeň si, že jsem tě v Juanu varoval.“

	„Ach, ty jsi mě vždycky varoval,“ řekla tanečnice s dalším moue. „Ale to bych musela být někdo jiný, abych poslechla všechny ty rady.“
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	Byl to Lanny, kdo představil Oskara von Herzenberga Marceline; pozval otce a syna do jednoho nočního podniku v Paříži, kde ona tančila. Oblíbila si tu hezkého junkera s přísným obličejem a s jizvami ze soubojů na levé tváři. Tančila pro něj a potom s ním, ukázalo se, že to je dobrý partner, dovedl být okouzlující, když se rozhodl zapomenout na své vysoké společenské postavení. V těch dnech měl růžové tváře a vyzařovalo z něj zdraví; tanečnice, nedávno rozvedená, hledala někoho, kdo by jí zaplnil prázdné srdce a zdálo se, že tohle je ten pravý.

	Oskar přišel za nimi; už neměl růžové tváře. Byl smrtelně bledý a když vstal ze židle, chvíli stál, aby se přesvědčil, jestli nedostane závrať. Z jeho obličeje vyzařovala soustavná bolest. Lanny si pomyslel, ach Bože, kolik je zbytečného utrpení v tomto světě! Musel si připomenout, že Oskar ani v nejmenším neprotestoval, když přinášel utrpení Polákům a Francouzům a Holanďanům a Norům a tak dále v dlouhém seznamu. Že se nyní toto utrpení odrazilo k němu samotnému; to byla jiná věc.

	Za těma chladnýma modrýma očima byla vášnivá revolta proti nacistickým kariéristům, kteří odňali Německo jeho dlouholetým pruským vlastníkům. Podivným otočením kola osudu byl Oskar nyní na Lannyho straně a záleželo na Lannym, aby vypracoval taktní postup, jak získat Oskarovu důvěru, aniž by mu naznačil, že Lanny už ví o jeho smrtelném tajemství. Lanny musel dát Oskarovi najevo, že Lanny není to, co předstírá a potom Oskar svěří Lannymu, že ani on není to, co předstírá. To bude asi vyžadovat víc než jednu návštěvu a je možné, že se to vůbec nepovede, ale když ano, může to být důležité.

	Lanny začal vyprávět o své návštěvě u Göringa, že Der Dicke propadá malomyslností. Der Dicke patřil k nejvyšším nacistům, ale pocházel z „dobré“ pruské rodiny a byl poručík Armee v první světové válce, takže to byla úctyhodná osobnost. Jeho poznámka, že Stalingrad znamenal pro Reichswehr Gettysburg, byla výstižná a každý voják – by měl zájem o ní diskutovat; když Lanny připomenul, že politikové Konfederace trvali na vedení války až do hořkého konce, ale že Lee, kdyby se ho zeptali na radu, by snad pochopil daleko dřív, co je nevyhnutelné. Oskar věděl, že Lanny zná dějiny a že chápe současnou vážnou situaci Vaterlandu.

	Host řekl: „Chci, abys pochopil, že jsem v téhle zemi jako znalec umění. Znám Hermanna už hodně dlouho a udělal jsem s ním řadu obchodů. On je trošku poblázněný do sbírek obrazů, které potom nemá čas si prohlížet, ale jsou jeho.“

	„Jak jsi jen dostal povolení od vašich úřadů obchodovat během války?“ Tuhle otázku kladlo hodně lidí a Lanny měl odpověď hned po ruce. „Můj otec je vlivný člověk a před válkou měl důležitá obchodní jednání s Göringem. Spřátelili se a nyní dokáží leccos zařídit Víš, jak to bylo s lidmi z Comité des Forges v první světové válce.“

	„Asi jsem naivní,“ řekl junker. „Nenapadlo by mě, že obchodníci by měli takovou moc.“

	Lanny se velmi srdečně zasmál. „Je to jako černý trh; když kšeftuješ v malém rozsahu, sbalí tě policie, ale když v tom lítají miliony, policie požaduje ‚šába‘, jak tomu říkáme v Americe.“

	„Vy Američané jste mohutně změnili svět,“ odpověděl ten druhý. „Kdyby bylo po vašem, nedovedli byste se v něm vyznat.“

	„Dovol, abych tě poučil,“ řekl prezidentův agent a pořád se usmíval.
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	Marceline měla velikou radost, jak její bratr vychází s jejím milencem. Pomohli Oskarovi do domu a uložili ho na gauč, na kterém měl přespat Lanny – mohl zůstat přes noc, protože podle plánu měl odletět z Berlína do Paříže až později dopoledne. Děvečka pro všechno připravila lehkou večeři a zatímco jedli, Lanny vyprávěl o přepychových způsobech reichsmaršála. Vyprávěl o životě v Itálii, samozřejmě obzvlášť zdůrazňoval malířství. Mluvil zábavně, ale prozradil také, že s Itálií už nelze příliš dlouho počítat jako se spojencem. Ani to nemusel uvádět; Oberst se na to začal vyptávat. Několikrát, když se Lanny zatoulal do květinových záhonů Múz, Oskar ho stáhl zpátky do kouřem zčernalé kovárny Vulkána. Junker chtěl slyšet všechno, co Lanny věděl o situaci ve světě a Lanny si dovedl představit, jak to podrobně vypráví svým společníkům ve spiknutí, které chtělo odstranit Usurpátora číslo 1.

	V průběhu večera Lanny usoudil, že si může dovolit říci: „Chci, abys chápal, Oskare, že jsem přítel Německa od dětství a když nastoupil tenhle režim, přijal jsem ho jako hodně vás Němců, protože jsem věřil tomu, co mi říkali. Ale Německo, které mám rád a kterému chci pomáhat, je to staré Německo, kde vládnou džentlmeni, jako jsem potkal na zámku Stubendorf, kde jsem navštívil Kurta Meissnera. Říkám to samozřejmě důvěrně, protože kdybych to řekl otevřeně, už bych se nemohl vracet. Ale jenom mezi námi, já si myslím, že Göring si začal uvědomovat, že nastoupil na špatnou galère a jenom jeho osobní vztah k Hitlerovi ho tam drží. Byl bys překvapený, kdybys věděl, kolik důstojníků Reichswehru naznačilo podobný postoj.“

	To bylo, jako když máváte kouskem červené látky před žábou v rybníku; neubrání se, aby neskočila. Oskar řekl: „Velmi by mě potěšilo, kdybys mi mohl říct, kdo to je.“

	„Věř mi, řekl bych to, kdybych mohl, čestně,“ odpověděl prezidentův agent s vřelým přátelstvím v hlase. „Lidé se mnou důvěrně hovoří, protože mě znají jako znalce umění, který není zapletený do politiky. Nemohu uvádět jejich jména bez jejich souhlasu.“ Usoudil, že záležitosti se rozeběhly poněkud rychle a že by to pro tuto chvíli stačilo. Žil ve světě spiknutí a kontraspiknutí a ze svého vědomí nemohl vyloučit možnost, že nějaký šéf gestapa, pan Güntelen v Římě nebo pan Himmler v Berlíně, se rozhodl prověřit toho hodnověrně vystupujícího amerického přítele Führera. Co mohlo být snadnější než povolat milence jeho nevlastní sestry a instruovat ho, aby se vydával za člena spiknutí, které usiluje o život Führerovi, aby vyzkoušel, jaká bude reakce syna Budda-Erlinga na tento zločinný plán! Nebo, na druhé straně, Oskaru von Herzenbergovi mohla v hlavě vrtat myšlenka, že bohatý americký playboy, přítel mocných, by se mohl urazit, že pruský aristokrat považuje jeho nevlastní sestru za dost dobrou, aby byla jeho milenkou, ale ne za tak dobrou, aby byla jeho ženou a mohl by uvažovat o nějakém plánu, jak se ho zbavit! Takové případy se už staly.

	Když Oskar zase usnul, Lanny vyšel do zahrady se ženou, se kterou prožil radostné dětství. Řekl: „Pověz mi, jak dlouho už má Oskar takovýhle postoj vůči Regierung?“

	Odpověděla: „V srdci je vždycky nenáviděl, protože v zemi zaujali jeho místo – chci říct, místo jeho třídy. Junkeři se nikdy nevzdají.“ Vyprávěla dál o mimořádném lidském fenoménu, pruském důstojníkovi-aristokratovi, výplodku disciplíny, jakou si Američan nedokáže představit. Jejich mozky byly tak vydrilované, že bylo pro ně snadnější pomýšlet na sebevraždu než na neuposlechnutí rozkazu. Účelem jejich výchovy byl cíl, aby byli všichni naprosto stejní, v myšlení i v projevu, v soukromém životě i při výkonu služby. Marceline vyprávěla, jak si prohlížela album suvenýrů z doby, kdy její milenec byl kadet, a našla oběžník ohledně společenského chování. Návštěvní hodiny byly omezené pouze na určitou hodinu, jenom ve všední dny. „Při vstupu do místnosti držte čepici v levé ruce. Při posazení položte čepici na zem. Délka návštěvy by měla být omezená na deset minut. Nedívejte se na hodinky. Neuvádějte důvody pro ukončení návštěvy. Při odchodu se neotáčejte zády ke společnosti, když otevíráte dveře.“ A tak dále dlouhým seznamem do poslední podrobnosti. Bílé víno se má pít z vysokých sklenic a červené z nízkých. Květiny se mají držet při předávání stonky dolů. Takto celkově vychovaná lidská bytost je prostoupená snahou být korrekt, a myšlenka na odpor proti představenému téměř vnášela zmatek do myšlení.

	Marceline slíbila: „Budu se víc zajímat o to, co dělá a řeknu ti víc. Když se mě na tebe zeptá, ujistím ho, že ti může důvěřovat.“ 

	„Myslíš, že tady zůstaneš?“

	„Jestli zůstanu? Kam můžu jít?“
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	V těch starých dobrých časech by Lannymu trvala cesta autem z Berlína do Paříže od rozbřesku do půlnoci a jeho přátelé by to považovali za pozoruhodný husarský kousek. Teď ho dopravilo civilní letadlo za necelé tři hodiny a vysadilo ho na letišti Le Bourget. Tam na něj čekal jiný SS leutnant. Führerův štáb udělal všechno pro to, aby mu usnadnili situaci; vyměnili mu italské peníze za německé, francouzské a španělské, ani nemusel předkládat ke kontrole svůj francouzský pas, ani ukazovat celníkům hubený obsah svého malého zavazadla.

	Odvezli ho do kanceláře Denis de Bruyne père. Zatelefonoval tam, aby se přesvědčil, že starý pán je ve městě; sekretářka slíbila, že to zařídí, protože Lanny nebude mít čas, aby jel na vzdálený chateau v Seine-et-Oise. Nechtěl se setkat s lidmi, aby nemusel vysvětlovat svou přítomnost v Paříži; chtěl jenom dodržet slib, který dal mladému Denisovi a zjistit, jak se daří rodině. Jestliže se děje něco důležitého ve světě politiky, otec to bude vědět a poví mu to.

	Tento finančník pocházel z urozené rodiny, na kterou dolehly špatné časy a musela se rozloučit se svým po předcích zděděným sídlem. Denis se znovu vypracoval a vykoupil dům nazpátek. Když ho Lanny poprvé poznal, patřila mu větší část taxíků v Paříži; později se propracoval do jiných činností včetně bankovnictví a nyní patřil mezi „dvě stě rodin“, tolik nenáviděných sans-culottes. Lannyho vztah k rodině jako věrného ctitele matky až do její smrti byl těžko vysvětlitelný mimo Francii, zemi, která nemá Reno a jejíž společenská elita vypracovala náhradu nazvanou la vie à trois, v jejích očích vznešenou a mravnou. V průvodu při pohřbu Marie de Bruynové kráčel Lanny bok po boku père de famille, byl úředně ustanovený kmotrem chlapců a po celou dobu byl přítel a politický důvěrník starého pána.

	Uplynuly tři roky od jejich posledního setkání, roky zkoušek a strádání a Lanny napůl očekával, že se dozví, že Denis udělal úpadek. Ale teď na něj čekal, měl scvrklý obličej, který vypadal jako maska proti tomu, jaký býval. Postavil se na třesoucích se nohou, aby přivítal hosta – bylo mu něco přes osmdesát. Položil obvyklou otázku s obvyklým úžasem. „Nom de Dieu, comment?“ jak se jen podařilo Američanovi navštívit Paříž? Lanny mu podal základní vysvětlení o vztazích mezi Robbiem Buddem a Hermannem Göringem a ohromné možnosti tohoto spojení. Denis okamžitě v této situaci uplatnil obchodní nároky. Byl akcionář firmy Budd-Erling a musí mu tedy náležet vysoké částky. Nejde to nějak zařídit, aby ty peníze dostal do Francie?

	Nejdřív obchod, potom zábava! Lanny mu popisoval, jaké zázraky se kují v Newcastle v Connecticutu a na Středním a na Dálném východě. Všechno se znovu vrací do rozvoje firmy Budd-Erling a Denis je nepochybně majitel dalších akcií, ze kterých mu nakonec narostou úroky. „Opatrujte se, dokud válka neskončí,“ řekl Lanny s úsměvem; na to starý pán odpověděl suše: „Co zbyde po Němcích, to seberou Rusové.“

	Lanny změnil téma. „Měl jsem několik schůzek s Denisem fils.“ Francouz, který své syny zbožňoval, zapomněl na všechno kolem a zasypal svého hosta otázkami. Lanny vyprávěl, jak dostal zakázku, aby nakoupil vzorky maurského umění a podnikl několik cest do severní Afriky; setkal se se starším synem nejprve v Alžíru a naposledy v Bizertě. Finančně se vzpamatoval, pracoval podle svých představ a snažně prosil Lannyho, aby získal zprávy o všech členech rodiny.

	Otec řekl, že o starším synovi neměl žádné zprávy, kromě pohlednice v předcházejícím roce, kterou vydali Němci pro použití mezi vichystickou Francií a obsazeným územím. Na těchto pohlednicích byla předtištěná oznámení jako „Mám se dobře“ s malým čtverečkem, kde se zaškrtlo, že to je pravda. Když jste napsali cokoliv jiného, pohlednici zahodili a mohli jste očekávat návštěvu policie. Tenhle systém se vztahoval i na severní Afriku, dokud ji neobsadili Američané; nyní nebylo vůbec žádné spojení.

	Lanny odpovídal na otázky a sám se vyptával, na co by se chtěl ptát mladší Denis. Charlot byl capitaine Légion Tricolore, která udržovala pořádek na francouzské Riviéře a bydlel – ze všech míst na světě! – v Bienvenu, ve starém Lannyho domě. Napsal svému otci a vysvětlil mu, že si vybral tohle místo jako velitelství, aby se mohl postarat o jeho ochranu. Lanny slíbil, že než odjede z Paříže, napíše Charlotovi dopis, že to je dobrá zpráva a poděkuje mu.

	Pak tady byly ty dvě ženy: dařilo se jim dobře a dětem se dařilo dobře a život na starém místě plynul jako obvykle, ačkoliv byly obavy, samozřejmě, co bude později. Jen málo oblastí starého kontinentu nemělo tyhle obavy. Denis říkal, že se nedostane příliš často na château; obchody ho drží v Paříži. Nabídl se, že tam Lannyho odveze, ten však odmítl, že mu to časový rozvrh nedovolí; pravda však byla, že se nechtěl setkat s těmi ženami a zodpovídat jim otázky ohledně jejich manželů, nyní na druhé straně války. Ženy v dřívější době poslušně přijaly skorofašistické názory svých rodin; teď žily odděleně a jak se jim tedy dařilo v tomtéž château z červených cihel, přímo v téže kuchyni – prostorné, ale bez moderního vybavení – a v téže zahradě s ovocnými stromy, které vyrostly podél zdí?

	Host vyprávěl, jak se setkává střídavě s oběma syny a snaží se jim vysvětlit jejich vzájemné vztahy, ale marně. Co si o tom myslí otec a co by měl Lanny vyřídit synům o jeho politických názorech? Starý pán se vyhnul přímé odpovědi – co jiného měl dělat? Byla to strašná doba; Führer uskutečňoval svou veřejně prohlášenou politiku, že se postará o to, aby všechny národy v Evropě pochcípaly dřív než Němci. Chtěl si z Francouzů udělat přátele, ale chtěl také jejich víno a ovoce a obilí a naftu, nemluvě o munici a strojírenství; kdekoliv se tyto dva požadavky střetly, nakonec obvykle převládl ten druhý, sdělovala hlava bohaté a významné rodiny. „Vypadá to, jako bych vsadil na špatného koně,“ připustil. „Vy Američané jste se v Severní Africe chovali dobře a nepochybuji, že se budete stejně dobře chovat u nás, za předpokladu, že z nás ještě něco zbyde, až sem přijdete.“

	„Takhle uvažují vaši přátelé, Denisi?“

	„Takhle to cítí všichni majetní lidé. Jsme bezmocní v rukách jedné armády a budeme bezmocní v rukách té druhé, až přijde. Můžeme jen sedět a čekat.“

	Takhle mluvil starý zkušený člověk, který se naučil opatrnosti v tvrdé škole. Byl příliš bystrý na to, aby přijal zdůvodnění svého přítele, jak to, že je v Paříži; musel se dovtípit, že Lanny je buď na jedné, nebo na druhé straně, a jestliže si Lanny nepřál říct, na které, byla to jeho výsada. Denis se staral sám o sebe; to byla jeho zásada a také jeho politika a nehodlal to měnit v této pozdní době uprostřed ochromujícího zmatku. Jestliže jeho synové a možná i jeho snachy se dostali na opačnou stranu – prosím, to patřilo k tomu zmatku a byl to další důvod být zticha.

	Pak následovalo další, to nejdelikátnější téma na světě. Starší syn naléhavě žádal Lannyho, aby mu přinesl zprávu o „nešťastné zápletce“ starého pána; Lanny s největší dávkou ohleduplnosti, jaké byl schopný, řekl: „Ten chlapec je velmi nešťastný kvůli těm pomluvám, které slyšel, že jste se zapletl do situace, která by vám mohla způsobit obtíže a současně ohrozit rodinné dědictví.“

	Starý pán nehnul ani brvou. Byl to Francouz a dovedl si všechna ta slova přeložit do vlastní řeči. „Lanny,“ řekl, „vyřiď mým chlapcům, že jsem šestnáct let vdovec a stejně tak jsem jím mohl být mnoho let předtím. Mám svůj rozum, abych si našel, co potřebuji. Teď jsem ve věku, kdy se těžko dosahuje sexuální uspokojení a když jsem našel ženu, která mi ho může poskytnout a je ochotná se proto namáhat, pak vím, jakou má pro mne cenu a podle toho jí platím. Ve svém životě jsem zřídkakdy za něco zaplatil příliš mnoho a moji synové by měli důvěřovat mému obchodnímu odhadu. Ujistěte je, že ještě nejsem senilní.“

	Lanny uvažoval, že nejlepší způsob, jak to přijmout, je úsměv. „Bien, cher ami,“ prohlásil; ale už tolik Denisovi nevěřil, jako Denis nevěřil Lannymu.
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	Prezidentův agent napsal slíbený dopis Charlotovi a vyjádřil naději, že se ve svém novém domově cítí spokojeně a slíbil, že ho jednoho dne přijede navštívit. Napsal také poděkování Führerovi, co anglicky mluvící svět nazývá „děkovný dopis za pohostinství“, a oznámil mu, že podle toho, co jako host mohl zjistit, Francouzi na vysoké úrovni jsou poměrně spokojení se zacházením ze strany Němců, že výroba pracuje naplno, to mají všichni obchodníci rádi. Po splnění povinností se vydal v doprovodu svého SS průvodce na procházku uměleckými obchody, aby si prohlédl, co francouzští malíři dělají pod ochranou Führera. Potom povečeřeli a šli do biografu, kde shlédli německý film a francouzský a porovnali srdečný sladkobol toho prvního s crime passionel toho druhého. „Samozřejmě, Francouzi jsou takoví, jací jsou a Němci je nemohou změnit,“ řekl Lanny svou nejlepší němčinou.

	Dopoledne ho posadili na letadlo do Madridu a odtud poslal telegram svému otci s oznámením, že příští den přijede do Lisabonu, zamýšlí zdržet se dva dni v Londýně a potom domů. Zpráva byla adresovaná: „Robert Budd, předseda, Budd-Erling Aircraft Corporation, Newcastle, Connecticut“ – pro potěšení cenzorů, španělských, britských a amerických. Bylo domluvené, že Robbie to oznámí Bakerovi a také Laurel. Baker zařídí potřebné a Lanny bude mít místo v nejbližším letadle do Anglie, na což marně čekaly dlouhé zástupy obyčejných lidí.

	Prezidentův agent ještě odpoledne dostal místo v letadle do Lisabonu a vzdal se úmyslu navštívit svého starého přítele generála Aguilara v Madridu. Američané se už neobávali, že by jim Frankova armáda mohla vpadnout do levého boku v Severní Africe; malý podsaditý kaprál pochopil, že vítr vane silně od západu a F.D.R. měl teď starost jen o to, jak omezit množství tungstenu, který Hitler dostával ze Španělska. Dalo se to docílit nabídkou vyšších cen a rozkaz byl přísný.

	Po příjezdu do města na řece Tagus, kalně hnědé jako Tiber, se Lanny ubytoval v hotelu Avenida Palace a pro jistotu odeslal kopii telegramu. Dopřál si koupel a dobrou večeři – Portugalsko nabízelo veškerý luxus těm, kteří na to měli, a bídné hladovění těm, kteří na to neměli. Vydal se na procházku po široké Avenida da Liberdade a koupil si týden staré londýnské noviny a tři týdny staré newyorské noviny, avšak plné zpráv pro člověka, který právě přijel ze zemí Osy. Četl je, až nad nimi usnul.

	Musel krotit svou netrpělivost, protože telegram mohl mít v této době zpoždění. Nasnídal se, přečetl si ranní noviny – portugalština je snadná, když umíte španělsky, francouzsky a italsky. Procházel se horkým a nehybným Lisabonem a vzdoroval snahám špionů z půl tuctu zemí, dokonce i z Japonska, navázat s nimi známost a vymámit z nich jejich tajemství. Po promarněných čtyřech dnech se už chystal, že se pokusí zavolat Bakera transatlantickou linkou, když mu přinesli do pokoje zprávu. Měl zamluvené místo v hydroplánu na příští den ráno a tak odešel do přístavu, aby to zkontroloval a přesvědčil se, že je všechno v pořádku. Když se létající člun zvedl z hladiny ústí řeky Tagus, přál postiženému starému kontinentu jen dobro, byl však šťastný, že ho opouští a s potěšením myslel na setkání s několika lidmi, kterým mohl říkat pravdu.

	
STEZKY NA VÝCHOD A NA ZÁPAD
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	Lanny uvažoval, co bude dělat, až z nepřátelských zemí přijede do Británie. Ale na vše pamatující Baker zařídil i tohle. Lannymu se ulevilo, když spatřil svého přítele Fordyce z oddělení B4 Britské zpravodajské služby, který na něj čekal v doku. Armády obou národů se spojily v jednu a spolupracovaly ve všech oborech. Fordyce potřásl rukou tajemnému příchozímu a beze cla a ostatních formalit s ním bleskurychle zmizel z dohledu.

	Do Londýna cestovali letadlem; a cestou na letiště přítel Angličan poznamenal: „Mám pro tebe zprávu, která tě možná překvapí. Letíš do Quebeku.“

	„Skutečně?“ řekl Lanny, opravdu překvapený.

	„Něco se tam bude dít, je to dost tajné, tak neříkej, kam letíš. Krycí název je Operace Kvadrant.“

	„Doufám, že nehodláme obsadit Kanadu,“ odpověděl Lanny. „Naše vojska na obranu proti vám odjela před několika dny,“ opáčil mu Angličan úsměv. „Bude to veliká bitva.“

	„Co mám dělat, až tam přijedu?“

	„Baker bude na Château Frontenac a máš ho tam zavolat. Řekli nám, že chceš strávit dva dni v Londýně, tak jsem ti zařídil, abys letěl přes Island, za tři dni ode dneška, časně ráno. Bude ti to vyhovovat?“

	„Díky, tak to zvládnu. Chtěl bych tě požádat o jednu laskavost. Mám v Anglii dcerku, je jí třináct; žije se svou matkou ve Wickthorpe Castle. Uvažoval jsem, že ji vezmu s sebou na návštěvu k otci do Connecticutu. Myslíš, že by bylo možné dostat dvě letenky místo jedné? Za její samozřejmě zaplatím.“

	Příslušník B4 řekl: „Vždycky je větší provoz z Ameriky než nazpátek.“

	„Necháme to na zítra, až ti zatelefonuji,“ odpověděl ten druhý. „Musím se přesvědčit, jestli s tím bude souhlasit Lady Wickthorpová.“
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	Bývalý manžel nikdy neopomenul zavolat Irmě a přesvědčit se, zda jeho přítomnost na zániku bude vítaná. Nikdy jí nemohl dát zprávu, kdy přijede a malá Frances nemohla nikdy tušit, kdy její roztomilý tatínek sestoupí z nebe – skoro doslova v ohnivém kočáru, i když to byla představa vyvolaná „vnitřním vzruchem“. Říkali jí, že nakupuje obrazy, ale sotva kdy nějaký viděla.

	Irma odpověděla jako vždycky: „Ach, skvělé! Přijeď hned. Frances bude tak šťastná.“ Uplynulo šest nebo sedm let, kdy se s Lannym rozvedli a dodržovali rozhodnutí, že to zvládnou moderním způsobem, bez hádek a trpkých pocitů. Frances musí vědět, že její matka a její otec jsou přátelé a stejně tak její otec a její nevlastní otec. Její život musí být naplněný veškerým pohodlím a klidem; jenom obyčejní lidé z nízkých vrstev se hádají, příliš pijí nebo používají sprostá slova a války se vedou jenom proti národům, které nemají základy anglosaského vychování.

	Lanny odjel z Londýna nejbližším vlakem, právě včas, aby se vyhnul „bleskovému“ náletu Luftwaffe. Göring nashromáždil dostatečný počet letadel pro několik takových útoků, protože bylo důležité ujišťovat německý národ, že Britové platí za to, co napáchali v německých městech. Vlak byl přeplněný a cestující slyšeli výbuchy bomb, když projížděli severovýchodním předměstím Londýna. Lannyho překvapilo, s jakou samozřejmostí tu událost přijímají; pár lidí přestalo číst malé čtyřstránkové večerníky. V kupé s Lannym byla asi pěti – nebo šestiletá holčička, věk, který znamenal, že válka byla pro ni přirozeným jevem. Podívala se na matku a položila jí otázku, která Lannymu zůstane v mysli po zbytek života: „Mami, v míru bylo taky takový bombardování jako tohle?“

	Na nádraží čekala Frances se svým košatinovým dvojkolovým kočárem taženým poníkem. Utíkala ho přivítat, ale ne příliš bouřlivě – stávala se z ní teď vznešená mladá dáma, pečlivě krocená matkou a babičkou z Long Islandu. Uplynulo skoro půl roku, kdy Lanny dceru viděl a ta teď vstupovala do období rychlých změn. Žila na velikém panství, kde nikdy nebyla nouze o jídlo a kde válka byla jen vzdálené dunění nebo rachot kulometů vysoko ve vzduchu. Učili ji, že to je všechno podle řádu přírody a že ji to nesmí příliš zatěžovat; nic ji nesmí zatěžovat, protože ona byla ta, slovy Kiplinga, která „zdědila tu dobrou stránku“. Měla růžové tvářičky, štíhlou postavu, tmavohnědé oči a vlasy – bude z ní stejně krásná bruneta, jako byla její matka, když si ve věku devatenácti let jako bohatá dědička vybrala vnuka majitele Budd Gunmakers coby svého partnera.

	Důvěryhodný štolba, válečný invalida, seděl na vysokém sedátku na zadní straně košatiny. Frances řídila a Lanny skrčil své dlouhé nohy vedle ní. Překypovala radostí, že ho vidí, a jako vždycky ho zahrnula otázkami, kde byl a co dělal. Nemohl se zmínit ani o Itálii, ani o Německu, tak mluvil o Floridě; věděla, že se znovu oženil a on jí vyprávěl o svém chlapečkovi a o pelikánech a zářivě zbarvených rybkách a o potápění pro mořské houby; také o své návštěvě v Severní Africe a u druhé babičky Frances, vzpomínka na ni nesmí v mysli dcerky vyblednout. Pak tu byl její bratránek Marcel Detaz, který žil v takovém romantickém prostředí, v honosném hotelu v oáze v africké poušti, obklopeném datlovými palmami a pomerančovníky, v pozadí byly velikánské hory se zasněženými vrcholky a uvnitř žili britští, francouzští a američtí vojáci a bíle odění Maurové a další podivní lidé.

	Frances už byla dost stará, aby mohla večeřet s dospělými; seděla tiše a mluvila, jen když byla oslovená. U večeře byli dva členové místních „šlechtických rodin“, které narychlo pozvali a dívenka si všimla, že přišli, aby vyslechli, co její nádherný tatínek bude povídat. Neuniklo jí ani slovo, protože se naučila, že dámy anglické vládnoucí třídy zaujímají důležité postavení ve veřejných záležitostech; jednoho dne se ona sama může stát ženou ministra nebo dokonce ministerského předsedy.

	Nevěděla všechno o Operaci Kvadrant, která právě probíhala v Quebeku, ale slyšela o Operaci Husky, která se chýlila ke konci v severovýchodním koutě Sicílie. Bude to už jen otázka několika málo dní, než zaženou posledního nepřítele přes úzkou úžinu Mesinskou – mohou ji případně přeplavat na šináglech, když bude třeba. Každý chtěl vědět, jestli je budou Spojenci následovat na pevninu a jak daleko půjdou. Angličané, kteří museli zůstat doma, se přirozeně podivovali, jak může americký znalec umění provozovat své obchody ve válkou zničených zemích a byli by opravdu hloupí, kdyby netušili, že má ještě jiné poslání. Byli však dobře vychovaní a dobře poučení, aby takové myšlenky nenaznačovali.

	Ze svého pohledu se Lanny zajímal, jak rodinu Wickthorpovu, kdysi tak militantní, zkrotily události; pořád neměli rádi Židy a pořád byli přesvědčení, že časem budeme potřebovat pomoc schopných a důrazných Némců na odvrácení Rusů; své mírové rozhovory však omezili jen na kritiku formulace bezpodmínečné kapitulace a smutně přiznávali, že k jejich přání nikdo nepřihlíží. Lanny se bavil myšlenkou, jakou senzaci by způsobil, kdyby jim řekl, že právě přijíždí od Hitlera. Hitlerovi slíbil, že jim to řekne; sliby Hitlerovi však neplnil.
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	Ráno vzali hosta na projížďku panstvím, alespoň těch částí, které byly nejblíž. Na každém čtverečním metru půdy, který mohli vyzískat, se pěstovalo nějaké obilí a teď uprostřed léta se všechno naplno zelenalo; hostitel Ceddy se vychloubal, že jeho kdysi výstavní místo teď na sebe skoro vydělá. Měl na mysli samozřejmě daně; protože kdyby neměl jmění Irmy, neudržel by panství pohromadě. Samotný zámek, který se datoval od alžbětinských dob, přežil mnoho válek a vevnitř bylo všechno předělané, elegantně a pohodlně. Irma se vyžívala v roli velké dámy a dohlížela, aby všechno bylo udržované v pořádku, ačkoliv měla za služebnictvo jen staré lidi.

	Čtrnáctý Earl z Wickthorpu byl přibližně ve věku Lannyho, ale vypadal starší; světlé vlasy mu začínaly na temeni řídnout a v krátce zastřiženém nazlátlém knírku se objevovaly šediny. Dělal si veliké starosti kvůli válce a ještě větší s tím, co nastane po ní. Jako venkovský šlechtic nenáviděl industrializaci a bál se jí, i když rád využíval její produkci a příjem své ženy, který plynul z pouliční dopravy na Středozápadě. Lanny si představoval, že Ceddy by raději přivítal, kdyby práci ve světě vykonávaly skupiny dobře cvičených šimpanzů místo obyvatel brlohů, kteří, jak bylo Jeho Lordstvo přesvědčené, plánují povstání a uchopení moci v Anglii, až tahle válka skončí.

	S tím se nedalo nic dělat; tak obdělávej svá pole a tvoje žena ať investuje své příjmy v Americe a vychovávej své syny a dědice, aby co nejlépe využili, co přijde. Lanny obnovil svou známost s robustním růžovolícím mladíčkem ve věku pět let, který měl titul vikomt a jmenoval se James Ponsonby Cavendish Cedric Barnes Masterson. Říkali mu Jimmy a jeho o dva roky mladší bratr byl Ctihodný Gerald Cedric Barnes Masterson a jemu říkali Jerry. Lanny také neopomenul zdvořilostní návštěvu u své bývalé hrůzu nahánějící tchyně paní Fanny Barnesové, která byla tak nadšená, že ho vidí, jako kdyby viděla tarantuli; okolnosti ho však nutily, aby předstíral, že ji obdivuje; a u jejího bratra, „strýce Horáce“, který si o hostovi myslel dvě věci, že by ho mohl vlákat do hry o smlouvu a že by mohl přijmout nějaké tipy na burzu a rozdělil by se s tipařem o výtěžek – ale ne o ztráty.

	Jak matka, tak i dcera věděly, co Lanny zamýšlí, protože o tom mluvil s Irmou už posledně. Fanny se všemocně snažila, aby jí Irma slíbila, že řekne ne, ale Irma to nedokázala a Fanny se radila s právníkem a přesvědčila se, že žádný britský soud neodmítne uznat právo otce na částečnou péči o dítě. Irma měla dítě po celou dobu od rozvodu a zcela jistě mohl teď otec uplatňovat své právo. A kromě toho nesmí připustit, aby se to dostalo k soudu; jsou přátelé a Lannyho argumenty se musí čestně uznat.
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	Někdejší manželé spolu rozmlouvali v zámecké knihovně, zatímco babička nervózně posedávala ve svém domku, protože Frances byla její největší životní štěstí a připadalo jí to jako čekání, až jí někdo řekne, že jí vypíchnou oči. Lanny vysvětloval své bývalé ženě nebezpečí, které se vznáší nad anglickým národem. „Nemohu ti povídat, odkud to vím, musíš mi věřit, že to vím. Hitler mluví pravdu, když říká, že má novou zbraň; jestli má pravdu i v tom, že mu přinese vítězství, to nemohu říct, ale vím, že tomu věří a velkou část německé vědy a průmyslu nasadil na zdokonalení a výrobu této zbraně.“

	„Za jak brzo k tomu dojde, Lanny?“

	„To nemohu říct. Žádné tajemství není víc střežené. Může to být měsíc, může to trvat i půl roku. Můžeme jen s jistotou očekávat, že tyto létající bomby přiletí jako krupobití, možná po stovkách a budou pokračovat tak dlouho, dokud se nevylodíme a nedobudeme francouzské pobřeží. Mohou je i zdokonalit, takže mohou létat z Belgie nebo z Holandska.“

	„Budou mířit na Londýn?“

	„To je nejhlavnější cíl; nikdo však neví jistě, jak budou přesné. Kdo ví, jak je vítr a počasí mohou odchýlit? Dozvěděl jsem se, že až němečtí vědci skončí své výzkumy, budou mít bombu, která bude létat rychleji než zvuk; nebude vůbec žádné varování, jenom strašný výbuch.“

	Irma seděla a upřeně se dívala na muže, ke kterému ji kdysi pojil tak úzký vztah a který byl teď pro ni záhadou. Čemu opravdu věřil? Co vlastně chtěl? A mohlo se mu věřit, že dodrží slovo? Hodiny ležela vzhůru a o všem přemýšlela a vytvořila si několik obranných postojů. Jeden z nich byl: „Děti mohou odjet do Skotska, Lanny.“

	„Ano, ale kolik lidí bude prchat do Skotska a jaké tam budou podmínky? Máš právo vystavovat své děti takovému riziku, ale musíš myslet na to, že Frances je tvoje jen z poloviny, a já žádám o své právo, abych se mohl postarat lépe o svou polovinu.“

	Vylíčil jí dál svůj rozhovor s Robbiem a jeho ženou, jak dychtí po tom, aby dítě měli u sebe a jaké šťastné prostředí jí vytvoří. Bude chodit do školy s půltuctem svých amerických bratranců a sestřenic a bude žít život beze strachu. Když se Irma zmínila, jak se děsí amerických únosců, Lanny se ušklíbl a řekl, že teď jsou všichni na Sicílii a unášejí Němce a Italy, co hrdlo ráčí. „Přece nečekáš, že Frances bude vyloženě anglické dítě, přece jistě víš, že je skutečná Američanka a že její američtí příbuzní mají právo ji poznat.“

	Na tyhle argumenty nebyla odpověď a Irma propadla své vlastní a matčině trudnomyslnosti. Lanny odpověděl, že to není spravedlivé, byl to nátlak jak na něj, tak i na to dítě. Samozřejmě, Frances nebude chtít jet, když to matku zarmoutí; nebude mít radost z návštěvy, pokud to nebude považovat za prázdniny. Jednou týdně napíše dopis a bude mít spousty novinek, jestliže bude mít všechny možnosti, aby byla šťastná, a přesto nebude, Lanny bude souhlasit s tím, že ji při příští cestě přiveze zpátky.

	„Můžeš na to přísahat, Lanny?“ Irma měla v očích slzy, to málokdy viděl, protože to byla hrdá a sebevědomá žena.

	„Dám ti na to své čestné slovo,“ odpověděl vážně. „To je lepší než přísahat. Chci pro dítě štěstí a chtěl bych, aby to považovala za nádherné dobrodružství, bez jakéhokoliv pomyšlení na úzkost.“ Lanny zatelefonoval svému příteli Fordycemu, že dohoda byla uzavřená, a odjel do Londýna, aby obstaral dítěti pas na americkém velvyslanectví. Podle amerických zákonů byla Frances Američanka, protože její otec byl Američan a skutečnost, že se narodila ve Francii a většinu svého života strávila v Anglii, na tom nic neměnila. Jelikož měla cestovat přes Kanadu, musela mít kanadské vízum. Jak dlouho bude trvat, než se svět vrátí k blahoslavenému stavu před rokem 1914, kdy bylo možné cestovat po celém světě bez vyplňování formulářů, postávání ve frontách, placení větších či menších částek, aby vám dali do dokladů razítko? Ranní noviny přinesly ten den zprávy, že Winston Churchill, který cestoval mezi Hyde Parkem a Washingtonem, je na cestě do Quebeku. Přijede Roosevelt a zahájí vojenskou konferenci na nejvyšší úrovni. Takže tajemství Operace Kvadrant zemřelo ještě dřív, než se narodilo, tak říkajíc; Lanny se smál, když to říkal Fordycemu. Potentáti si bláhově představovali, že mohou opakovat, co udělali v Casablance, kde obyvatelstvo udržovali v dohadech, kdo se skrývá za ostnatým drátem obklopujícím hotel Anfa a jeho přilehlé budovy. Něco takového se však nedalo udělat v hlavním městě kanadské provincie, tak blízko u hranic Ameriky, před deseti tisíci novin a jejich hladovými „slídiči“ po zprávách, zkušenými v odhalování tajemství. Ne, budou tak obvyklé fanfáry a kameramani dostanou volnou půlhodinku bez zábran, aby mohli pořídit záběry zblízka a z různých úhlů, aby mohli prezidentům a premiérům a admirálům a generálům říkat, kam se mají posadit nebo postavit a jak se tvářit příjemně.

	„Ale,“ řekl člen B4, „jen se pokus dostat se tím dvojitým kordonem stráží a zjistit, co si říkají vevnitř!“

	Lanny chtěl na to říct: „Vsadím se s tebou,“ ale to by nebylo čestné. Místo toho prohlásil: „To mění mé plány, protože tím je Quebec pro svět tabu. Nechci říkat Lady Wickthorpové, že tam jedu a nechci to říkat ani svým příbuzným. Není nějaká možnost, že bych letěl do Montrealu a pak se vrátil do Quebeku sám? Požádám svého otce, aby poslal někoho do Montrealu vyzvednout dítě.“

	Člen B4 řekl, že se to dá snadno zařídit. Asi mu dělalo dobře, že může hrát roli všemocného. Byl však přátelský svým nevtíravým anglickým projevem; nevěděl, kde tenhle americký znalec umění byl a úzkostlivě se vyhýbal jakékoliv narážce na toto téma. Stačilo mu, že syn Budda-Erlinga pomáhal porazit Huny a že prezident Spojených států se s ním chtěl rychle setkat.

	Lanny telegrafoval svému otci, aby sestřenice Jennie nebo jiná důvěryhodná osoba přijela autem do hotelu v Montrealu a odvezla Frances do Newcastlu. Zatelefonoval to Irmě a vysvětlil jí, že sestřenice Jennie je stará panna z kmene Buddů, se kterou se Irma seznámila na svatební cestě s Lannym, ale na kterou už se asi nepamatuje. Přijela do Halifaxu v roce 1941, aby Lannymu předčítala, když ležel v nemocnici s oběma nohama zlomenýma. Byla to ta nejsvědomitější dáma, jakou si lze představit a dítě pojede autem krajinou, která se tolik neliší od Skotska. Irma nemohla najít žádnou vadu na těchto argumentech.
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	Prezidentův agent měl v Londýně ještě jednu milou povinnost, setkání se svým přítelem Rickem. Tyto schůzky se už po léta odehrávaly v obskurním hotelu, protože Rick byl socialistický spisovatel a Lannyho považovali za skoro-fašistu a musel být vybíravý ohledně společnosti. Lanny zatelefonuje a řekne: „Tady je Bienvenu,“ a Rick odpoví: „Bude se hodit šestnáct nula nula?“ Svléknou si kabáty a natáhnou se na postel; Rick si odepne kovovou protézu, která mu svírá koleno, rozsekané v první světové válce. Když si takhle pohoví, zhodnotí průběh současné války a osud světa v příštích letech.

	Uplynulo právě třicet let, kdy se Lanny Budd spřátelil s Erikem Vivianem Pomeroy-Nielsonem a Kurtem Meissnerem v Dalcrozově škole v Hellerau; a kolik už toho zažili ze světové historie od té doby! Osud je rozdělil a Rick poznamenal: „To bych rád věděl, co se stalo s Kurtem.“ Lanny odpověděl: „Slyšel jsem hlášku, že ho zranila bomba a nemůže už hrát. Chudák!“ Rick odporoval: „Ubohej blázen!“, protože žil blíže k Německu a nemohl si dovolit takovou snášenlivost.

	Tihle dva se shodli ve všech svých politických názorech a představách. Rick pracoval tvrdě, jak jen dokázal, aby vybojoval hnutí sociálního protestu, kterého se tolik obával jeho soused Earl of Wickthorpe. Napsal několik her se záměrem podkopat prestiž britské privilegované třídy a napsal stovky článků a dopisů na podporu pracujících mas. Zažil mnoho zklamání, ale trval na tom, že teď se skutečně mění myšlení Británie a až tahle válka skončí, ukáže se to ve volbách. Lanny vyprávěl, co mu právě řekl Ceddy na toto téma a poznamenal s úsměvem: „Bůh z toho musí být zmatený, když mu dva angličtí džentlmeni posílají tak různé modlitby.“ „Vyškrtni mě se seznamu džentlmenů,“ odpověděl ten druhý, „jsem levicový novinář, velmi špatně placený.“

	„Co budeš dělat, vzdáš se titulu?“ vyzvídal Lanny. Tato otázka byla na místě, protože Rickův otec, baronet, měl chatrné zdraví a pravděpodobně dlouho nevydrží.

	„Ještě nevím,“ řekl syn. „Zeptám se strany. Uvažují o tom, že mě postaví do parlamentu.“

	„Hurá!“ vykřikl Lanny. „Vsadím se, že ti navrhnou, aby ses stal Sirem Erikem. Tak získáš mnoho hlasů omylem a neztratíš jich mnoho záměrně.“

	Lanny žertoval, ale současně ho vzrušovala myšlenka, že jeho přítel z dětství by mohl získat moc, aby uskutečnil jeho ideály. Jak by se změnila Anglie, kdyby lidé se sociální předvídavostí měli příležitost nejen mluvit, ale i tvořit zákony a zrušit v té starodávné zemi nejen staré aristokratické výsady, ale i novější výsady ekonomického royalismu. Roosevelt razil tuhle frázi a jak ho za ni ekonomičtí royalisté nenáviděli – někteří dokonce uvažovali, že ho zabijí! Stejně budou nenávidět Sira Erika a nazývat ho zrádcem své třídy; ale to ho nebude zatěžovat, protože už to během svého tvůrčího života všechno zažil. Z veřejného místa bude citovat verše anglického básníka Mackaye, odpověď muži, který se chvástal, že nemá žádné nepřátele:

	 

	Nikdy jsi neudeřil zrádce do boku,

	Nikdy jsi nesrazil pohár z křivopřísežného rtu,

	Nikdy jsi nezměnil špatné na dobré,

	Vždycky jsi byl slaboch v boji.
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	Lanny se nevrátil k Wickthorpům, aby nebyl svědkem slzavého loučení; dívenku přivezl do města její učitel hudby. Dvě lehká zavazadla obsahovala veškerý majetek, který si brala; zbytek šatstva dají pryč, protože roste tak rychle. V očích měla ještě nádech do ruda, když se setkala se svým otcem, ale i přesto byla napjatá vzrušením; poprvé v životě poletí – ach, to je nádherné! „Je to cítit, když poprvé vzlétneš, otče?“ a „Je vidět z oken?“ a „Budou tam nějací Němci?“ a tak dále.

	Jeli nočním rychlíkem do vesnice Prestwick na západním pobřeží Skotska, která se v krátké době stala jedním z největších letišť na světě. Tady nastoupili do velikého pohodlného letadla. Jeho motory se už nějakou dobu „zahřívaly“ a když se cestující bezpečně připoutali, rozjelo se po betonovém pásu, přidalo rychlost a vzneslo se, tak jemně, že by to Frances nepoznala, kdyby se nedívala z okna. Mohla se dívat dle libosti a viděla letadla ve vzduchu a malé rybářské čluny na hladině, ale žádné Němce.

	Na palubě byli vojáci a jiní, velmi důležití, s velikými koženými aktovkami; mladí dobře vypadající členové posádky v modrých uniformách „Pan-Am“ a velmi příjemné mladé letušky, se kterými se Frances okamžitě velmi spřátelila. Ubohá bohatá dívenka, většinu svého života prožila na velikém panství a i když tam měla mít „všechno“, měla tam málo volnosti a příležitosti poznávat různé druhy lidí a říkat jim, co si myslí, bylo nepředstavitelné. Od této chvíle bude obyčejná Frances Barnes Buddová, a ne „vaše malá urozenosti“; nikdo nepozná, že je bohatá dědička, která nesmí chodit sama po chodníku ze strachu, aby ji neunesli.

	Letěli do oblasti, kde slunce zapadá jen na několik málo hodin a ani ne tolik, když jste vysoko ve vzduchu. První zastávka byl Island, který neodpovídal svému jménu, protože v srpnu byl led jenom na ledovcích a viděli jen holé skály a tu a tam páru z horkých pramenů, jak říkala letuška. Přistáli v přístavu malého upraveného městečka a zdrželi se, jen aby načerpali nové pohonné hmoty a vyměnili několik pytlů s poštou. Tentokrát, protože bylo hlášené dobré počasí, neletěli přes Grónsko, ale přímo na Nový Foundland. Lanny měl v žaludku podivný pocit, protože tady někde to bylo nad ledovým oceánem, kde se zřítil a zlomil si obě nohy. Frances o tom věděla, ale neříkal jí žádné podrobnosti, protože chtěl, aby zapomněla na strach na těsném malém ostrově Británie.

	Většinu osmihodinového letu prospali. Potom se nasnídali a sledovali, jak letadlo klesá na letiště vedle dlouhého jezera zvaného Gander na Novém Foundlandu. Jak překvapivě vyrostlo od té doby, kdy ho Lanny viděl naposledy! Nyní mělo přes devadesát tisíc čtverečních metrů rozjezdových drah a jediný problém působili volně pobíhající divocí losi.

	Letadlo stoupalo a přeletělo rozlehlý zalesněný ostrov a Lanny vyprávěl své dceři o tom muži, který před dvěma a půl lety odmítl nastoupit s ním do letadla, protože se mu zdál varovný sen o neštěstí; zmizel v těch lesích a Lanny uvažoval, co se s ním stalo. Lanny nemohl Frances povídat o svých neortodoxních názorech na politiku a ekonomiku, ale mohl jí vyprávět o psychických problémech a divných věcech, které se stávají a o kterých doufal, že jednou pochopí jejich význam. Možná až vyroste, že mu bude nápomocná.
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	Přiletěli do velikého města Montrealu na ostrově v řece Sv. Vavřince a tam je v hotelu Ritz-Carlton čekala vysoká hubená stará panna z Nové Anglie se svými starodávnými anglickými způsoby a myšlením; její rysy měly hodně vrásek, ale byly to vrásky, které jí dodávaly laskavý vzhled. Měla radost z milého děcka a vřele ho políbila a strachovala se, že se mu bude stýskat a bude bojácné v téhle cizí zemi; ale Frances taková nebyla, vnímala nový svět a zajímala se o všechno, co jí mohl ukázat. Její otec musel jet za nějakou svou záležitostí s tím nakupováním obrazů, tak pojede s touhle příjemnou starou dámou do Newcastlu a tam se setká se svým dědečkem a nevlastní babičkou – nebo druhou nevlastní matkou? Bude tam spousta bratranců a sestřenic a strýčků a tetiček, prastrýců a pratet a připadalo jí to ohromně „fajn“.

	Lanny je doprovodil k autu a potom zavolal své ženě do New Yorku a řekl jí, že je v pořádku a v bezpečí a ptal se, jak je jí a děťátku. Řekl, že má nějaké jednání v Kanadě a že se tam možná několik dní zdrží, že ji bude informovat. Několikrát řekl „miluji tě“ a když splnil tuhle manželskou povinnost, požádal ji, aby zavolala Robbieho a oznámila mu, že Frances a sestřenice Jennie jsou na cestě do Newcastlu. „Pojedeme je tam navštívit,“ řekl a potom spěšně kladl další otázky o malém Lannym, protože v mysli Laurel nesmí nikdy vzniknout dojem, že má větší zájem o své první dítě než o to druhé.

	Na letišti se všechno vyřídilo a Lanny měl ještě čas, aby si nakoupil balík novin. To byla báječná věc, tyhle montrealské a newyorské noviny se svou velkorysou plochou, zdánlivě neomezeným počtem stránek a se zprávami z celého světa! Během letu do Quebeku si Lanny přečetl, že Spojenci uzavírají Messinu a že Američané podruhé bombardovali Řím včetně letiště, ze kterého Lanny odlétal. Bombardovali Milán a Turín, Janov a Berlín, všechno v jeden den. Jak asi musel Adi zuřit!
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	Bezprostřednější pozornost poutaly zprávy místního tisku o zahájení Quebecké konference. Jelikož se konference nedala utajit, zřejmě se rozhodli, že půjdou do všech důsledků a udělají z toho veřejné představení. Churchill přijel zvláštním vlakem na nádraží Wolfe’s Cove – kde britský generál shromáždil svou armádu ke slavné bitvě zhruba před dvěma sty lety. Roosevelt přijel také vlakem a společně vytvořili průvod motorových vozidel klikatící se silnicí na pláň Abrahámovu asi sto metrů nad řekou, podél které se rozprostírá větší část města. Byla to veřejná přehlídka, v čele s kapelou Královské jízdní policie v červených kabátech, která vedla kolem starých opevnění a příkopů na Citadelu, do letního sídla generálního guvernéra.

	Tam měli být ubytovaní oba dva šéfové, v pohodlí starodávného stylu – pouze jedna koupelna na každé chodbě. Posadili se na terase, za nimi v řadě stáli náčelníci štábů a maršálové a admirálové a generálové a dovolili fotografům, ať si dělají, co chtějí; byla toho plná stránka včetně kanadského ministerského předsedy a generálního guvernéra a všech těch velkých „potentátů“, jejichž tváře byly známé ve spojeneckém světě.

	A potom, ticho! Roosevelt, Churchill a král byli, jak to vyjádřil tajemník Churchilla, jako „tři ůstřice“. Sto padesát novinářů ubytovaných v hotelu Clarendon nemohlo dělat nic jiného než si kousat nehty a spisovat „úvahy“ proložené místními událostmi. Vojenští činitelé byli ubytovaní v obrovském Château Frontenac, za který platila kanadská vláda společnosti Canadian-Pacific Railroad denně částku deset tisíc dolarů. Budova byla tak přeplněná, že plukovníci museli spát po dvou v posteli. Vzdálenost mezi Château a Citadelou byla střežená dvojitou řadou stráží a v každé řadě se musel ukazovat průkaz.

	Na letišti se Lanny spojil telefonicky s prezidentovým tajemníkem a ten mu řekl, aby zavolal znovu za hodinu. Tím získal čas, aby se dal odvést do města starobylou calèche tažené koněm, tu jedinou mohl sehnat. Nespěchal a chtěl se trochu porozhlédnout a nadýchat se osvěžujícího chladného vzduchu – jaký to byl rozdíl proti podnebí v Římě! Na horní planině se rozrostlo veliké moderní město a pod ním bylo obvyklé „Staré město“ s křivolakými úzkými uličkami; každý tady k potěšení Lannyho mluvil francouzským žargonem; jedna prodavačka mu s obdivem řekla: „Ach, vy mluvíte francouzskou francouzštinou!“

	Lanny zatelefonoval v určenou hodinu a bylo mu řečeno, že má rezervovaný pokoj v jednom menším hotelu; na jméno „Harrison“, stejné, jaké používal, když se vydal z Nového Foundlandu a cestou havaroval. „Sejdeme se dnes večer v deset před hotelem,“ řekl mu Baker.

	Lanny našel hotel, vykoupal se a dal si vyžehlit oblek. Měl čas, aby mohl jít ven a nakoupit několik nezbytností, pak se vrátit, navečeřet se a přečíst si večerník, plný klepů o osobnostech na konferenci a dohadech, co chystají. Pak šel na procházku, v severním podnebí zapadá slunce pozdě, a prohlížel si pamětihodnosti historické části města. Městské náměstí se jmenuje Place d’Armes, ale jeho skutečnou dominantou je veliký hotel, postavený jako napodobenina francouzského château, strohý a šedý, s velikým počtem špičatých věžiček. Je vyšší než kterýkoliv château, který viděl v la patrie – to proto, že měl ascenseurs, díky věku strojírenství.
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	Lannyho procházka vedla kolem Clarendonu, obloženého novináři. Nepředpokládal, že by ho někdo poznal; ale vepředu od hlavního vchodu vyrazil mohutný muž středního věku v uniformě majora a na jeho kulatém přívětivém obličeji se objevil rozzářený úsměv. „Ne, to není možné! Co tady proboha děláš?“

	„Asi totéž co ty, řekl bych,“ zněla odpověď a major James Stotzlmann vzal Lannyho pod paždí a poodešel s ním z dohledu a z dosahu pozornosti lovců senzací.

	„Včera jsem byl u šéfa,“ řekl a ztišil hlas. „Tahle paráda se mu líbí, ale nedopřeje mu příliš odpočinku.“

	„Mám se s ním setkat dnes večer,“ odpověděl Lanny. „Vynasnažím se, abych ho dlouho nezdržoval.“

	„Nepochybně ti řekne, co se děje. Tentokrát Winnieho trošku zmáčknem a donutíme ho, aby souhlasil s vyloděním v Kanálu.“ „Pane Bože! Ještě pořád se proti tomu staví?“

	„Winnie je buldok a nikdy se nevzdává. Argumentuje tím, že k čemu je dobré vyhrát válku, když ponechá Balkán Stalinovi? Samozřejmě, šéf chce být se Stalinem zadobře.“

	„To je rozdíl mezi konzervativcem a demokratem,“ poznamenal Lanny. „Sledoval jsem je při jednom zdvořilostním souboji v Bílém domě. První dáma byla na jeho straně.“

	„Eleanor je loajální člen; měla by tady teď být. Ale šéf má s sebou většinu svých největších hlavounů a já si myslím, že vyhraje.“ Dvojice se procházela a vyměňovala si názory, za které by zmatené noviny zaplatily vysokou částku peněz, ale které nebyly na prodej. Jim Stotzlmann byl na cestě stát se milionářem a syn Budda-Erlinga mohl mít tolik peněz, kolik by se mu na tomto světě zachtělo. Jim řekl: „Mám tady na starosti bezpečnost a to mě baví, protože šéf to potřebuje. Tentokrát jsem mu to mohl dokázat.“

	„Ty si myslíš, že tady v Kanadě jsou lidé, kteří by mu chtěli ublížit?“

	„Do Kanady může přijet kdekdo, s doklady i bez dokladů. Chce to jen malou loďku přes Sv. Vavřince.“

	Lanny Budd dostal najednou nápad. „Podívej, Jime,“ řekl, „ty víš všechno, co se dělá pro bezpečnost F.D.R.“

	„Vím toho dost, abych vyvolal pěkný poprask, kdybych o tom mohl mluvit.“

	„Mám v plánu něco, co by mohlo být velmi důležité, když s tím bude Šéf souhlasit. Promluvím si o tom s tebou, až se s ním setkám.“

	„Jsem v Clarendonu. Mezi novináři je několik frakcionářů, tihle chlapci si zaslouží trochu pozorností.“

	„Možná tě zavolám. Záleží na tom, co řekne šéf. Poznamenej si, že vystupuji pod jménem Harrison. Nevyslovuj mé pravé jméno.“

	„Já jsem pod jménem Mum,“ řekl dědic chicagských Stotzlmannů.
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	Přesně úderem deváté vyšel Lanny z hotelu a nastoupil do auta, které u něj zastavilo. Baker řekl: „Mám radost, že tě vidím,“ a pokračoval: „šéf se dohodl se svým protějškem, že nebudou pracovat dlouho do noci, ale tahle dohoda se nemusí dodržet Asi budeš muset chvíli počkat.“

	„To nevadí,“ odpověděl ten druhý. „Mám toho hodně na přemýšlení.“ To bylo v tomto okamžiku skutečně pravda, protože setkání s druhým prezidentovým agentem spustilo proud myšlenek v Lannyho mysli. Bude šťastný, když bude mít celou noc na to, aby je mohl sledovat.

	Zaparkovali poblíž Citadely a očekávali červený terč od stráží, dobře vycvičených a plně vyzbrojených vojáků, kteří bděle hlídkovali ve dvou řadách, nepříliš od sebe vzdálených. Nápisy varovaly vetřelce; Baker však zřejmě všechno zařídil předem, protože u první strážnice u vjezdu stačilo, když jen řekl „Baker a Harrison“, a u druhé strážnice to bylo stejné; vešli do starobylé pevnosti z andezitu, prošli řetězovými branami, proslulými uměleckou kovářskou prací.

	V recepci se Baker zapsal svým jménem a připsal „Harrison“, potom vešli do zlatém a slonovinou vykládaného přijímacího pokoje, kde Lanny zůstal ve společnosti několika vojenských hodnostářů ověšených zlatými prýmky; neprojevovali nadšení ke konverzaci a Lanny se posadil a zavřel oči a nechal je, ať se domnívají, že dřímá. Ve skutečnosti přemýšlel, jak nejvíc mohl, o tom, co řekne nejzaměstnanějšímu člověku na světě. Měl ve zvyku si v duchu všechno promýšlet, až znal svou řeč skoro nazpaměť; ale potíž byla v tom, že geniální Franklin by mohl mít své vlastní představy a zavede rozhovor do oblastí, které v Lannyho zeměpisné příručce nejsou zmapované.

	Konečně přišel Baker a kývl na Lannyho; zavedl ho do dalšího zlatem a slonovinou vykládaného pokoje, do velikého pokoje v horním patře s výhledem do nádvoří. Každý pokoj měl jméno a tenhle generálního guvernéra, se jmenoval „Frontenac“. V posteli byl podepřený muž, kterému Lanny sloužil a který pozdravil svého služebníka: „Ahoj, jak se daří mému skautíkovi?“

	Lannyho potěšilo, že muž, kterému táhne ze třiačtyřicítky na čtyřiačtyřicítku, je považovaný za chlapce. „Celý svět mi leží u nohou, pane šéf,“ odpověděl, „domnívám se, že to druhé bombardování Říma pro nás zapracovalo.“

	„Posaďte se a povídejte mi,“ nařídil šéf, „jak to je s tím Badogliem?“

	Lanny si přitáhl židli k pelesti a snažil se co nejlépe vylíčit velmi starého pána, který věřil papeži a králi od svého raného dětství a byl nesmírně ješitný na svou slávu jako obránce těchto veličin. Slovo „Itálie“ mělo pro něj hluboký význam a stejně tak „čest“. Chtěl použít moderní zbraně, aby vrátil svět do dvanáctého století, kdy skutečně vládla Víra. „Nepochybuji, že doslova věří na ďábla a důvod, proč tak dlouho váhá, je ten, že se nemůže rozhodnout, jestli ďábel je Hitler nebo vy.“

	F.D.R. se zasmál. „Právě teď říká ďábel ‚bezpodmínečná kapitulace.‘“

	Lanny vypadal ustaraně. „Já vím, že to je váš požadavek, šéfe. Hodně jsem o tom přemýšlel, byl to správný požadavek na Mussoliniho, ale už není tak správný na Badoglia. Lidé z latinských zemí kladou veliký důraz na svůj amour-propre a není dobré je pokořovat víc, než je nutné.“

	„Dobře,“ řekl ten druhý, stále se ještě šklebil. „My jsme naprosto ochotní specifikovat podmínky bezpodmínečné kapitulace. Právě jsme dostali náznak, že možná obdržíme takovou žádost prostřednictvím Vatikánu.“

	„Příliš mi to neposlouží, když řeknu cokoliv o Vatikánu, protože to budete považovat za předsudek; přesto bych to měl říct.“

	„Mluvte!“

	„Vatikán je největší centrum drbů na světě. Je plné agentů ze všech koutů a je tam nemožné udržet jakékoliv tajemství déle než čtyřiadvacet hodin. Nejdůležitější při jednání s Badogliem je utajení, protože je v rukou Němců i jeho královská rodina. Jestliže někdo z nich nám má být užitečný, musíme ho dostat ven živého. To znamená dvojnásobné ne Vatikánu.“

	„Šel byste do toho a vedl vyjednávání, Lanny?“

	„Nedovedu si sám sebe představit jako diplomata, ale vy víte, že půjdu kamkoliv, kam řeknete a udělám to nejlepší. Vrátil jsem se domů, protože jsem se domníval, že bych měl dostat čerstvé rozkazy. Trvalo mi to téměř dva týdny, než jsem se sem dostal, protože jsem musel jet přes Německo. Setkal jsem se s Hitlerem a Göringem.“

	„To mi neříkejte! Tak začnem s nimi!“

	Tak se Lanny rozpovídal o večeru v Berchtesgadenu a o obědě v Rezidenci. Popsal Die Nummer Eins a Die Nummer Zwei, jejich duševní a tělesný stav, jejich vzrůstající obavy a klesající naděje. F.D.R. měl vždycky rád zajímavé příběhy a tohle zřejmě byl jeden z nich. Když se vypravěč dostal ke své nevlastní sestře a jejímu milenci, posluchač řekl: „Dostali jsme nějaké náznaky o tomto spiknutí od OSS. Do toho se nemůžeme zaplést, alespoň ne přímo.“

	„Důstojníci Reichswehru nebudou od nás potřebovat zbraně. Ale žádají to, co žádá Badoglio – informace, jaký bude náš postoj, když to rozjedou.“

	„Stejný jako byl v Severní Africe a jako bude v Itálii. Podepíšeme příměří s každým, kdo má moc zastavit boje a vypracujeme podmínky bezpodmínečné kapitulace. Potom lid rozhodne o tom, jakou vládu si bude přát.“

	„Myslíte okamžitě po válce?“

	„Samozřejmě ne. Země bude demoralizovaná a průmysl rozvrácený. Budeme muset nakrmit hladové a dát věci do pořádku a veřejnému mínění dát možnost, aby se utvořilo. Pak budou demokratické volby a jestli si lid bude přát, aby mu vládli důstojníci armády, je nám to jedno – jenom budeme dohlížet, aby zůstali neozbrojení.“

	„Bůh to ví, že zase nebudeme spát!“ zvolal zbožný prezidentův agent.
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	Vrátili se k tématu Itálie. Lanny na požádání vyprávěl, co zažil v Itálii a popisoval různé osobnosti, se kterými se setkal; vyprávěl o svých rozhovorech v pracovnách a v golfovém klubu a také s lidmi na ulicích. Panovala všeobecná nenávist vůči Němcům a také nenávist vůči Mussolinimu. Lanny líčil scény oné žhavé neděle, když se rozšířila zpráva, že Il Duce je ve vězení. Lanny ho nazval: „Ten špinavý pes,“ a Roosevelt souhlasil, že to je správné pojmenování.

	Potom prezidentův agent vyprávěl o své cestě do hor a rozhovorech se synem Matteotiho. Prezident řekl: „Poskytneme jim pomoc, a to brzo. Mohu vám sdělit, že jsme přijali rozhodnutí, že vylodění na pevninu se uskuteční, jakmile shromáždíme vyloďovací čluny. Doufám, že budeme v Neapoli do měsíce.“

	„To je dobře!“ odpověděl prezidentův agent. „To znamená, že tisíce odejdou do hor k partyzánům.“

	„Doufám, že nebudou příliš zklamaní, když uzavřeme dohodu s Badogliem. Nemohu předat Itálii partyzánům, i kdybych chtěl. Kongres mi to nedovolí a veřejné mínění by mě nepodporovalo. Matteoti a jeho přátelé budou muset sejít z hor a vychovávat lidi, jak se zbavit latifundistů a ekonomických royalistů.“

	„To jsem jim vysvětlil, šéfe, v tom nemůže nastat nedorozumění.“

	„Svoboda slova a poctivé demokratické volby – to je program pro celou Evropu; tohleto jim musíme vštípit, to je dokonce důležitější než potrava. A zatímco naši chlapci bojují, přijmeme pomoc od každého, kdo nám vyjde vstříc. Jestliže se ten starý maršál se svým králem obrátí proti Němcům, rozhodně jim neřekneme ne.“

	„Problém je v tom, že po nás budou chtít, abychom jim přiřkli statut Spojenců. To by jim dalo rovnost s Francií a domnívám se, že by je to zbavilo povinnosti platit reparace.“

	„Pochybuji, že to, co mohou zaplatit, by stačilo na kopec fazolí. Budeme je krmit, nebudem jim vyčítat. A měli bychom je ujistit, že ani Francie, ani Británie jim nevezmou žádné území. Můžete se tady zdržet den nebo dva, Lanny, abych měl možnost se o tom poradit?“

	Odpověď zněla: „Jasně, šéfe. Jsem tu pro rozkazy!“
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	Bylo načase, aby návštěvník odešel a dopřál tomu unavenému muži trochu spánku. Udělal však chybu, že poznamenal: „Narazil jsem dneska na Jima Stotzlmanna,“ a šéf se hned rozpovídal. Miloval své přátele a čím déle je znal, tím víc na ně myslel – pokud nezklamali. Jimova matka patřila k přátelům Rooseveltovy rodiny, ještě než se Franklin narodil a Jim byl nejoblíbenější, byl dobrosrdečný, loajální a ne tak výstřední, jak se zdál. Jeho hrozné zkušenosti z první světové války mu pošramotily nervy a vyvolaly v něm neposednost – nevydržel nikde v klidu na jednom místě dlouhou dobu –, ale jako pochůzkář nebo sběratel zasvěcených zpráv byl špička. Lanny se zmínil o večírku u Evalyn McLeanové a prezident řekl: „Tahle neuvěřitelná ženská! Rád bych věděl, jestli si uvědomuje, jaký má špatný vliv.“

	Prezidentův agent usoudil, že bude nejlepší, když vyklopí ten svůj nápad a spustil: „Při setkání s Jimem jsem dostal nápad. Jestli se mám vrátit do Itálie, budu mít problém se tam dostat. Vysazení hydroplánem je nebezpečné a jestli se tam objevím podruhé bez vysvětlení, Němci mohou pojmout podezření. Měl bych si ochránit své přátelství s Hitlerem a Göringem, protože může být důležité. Z Göringa se může stát druhý Darlan nebo samotný Hitler může začít ztrácet síly – za předpokladu, že ho neoddělají.“

	„Za všech okolností, Lanny, to spojení udržte.“

	„Tak dobře, měl bych jet do Itálie přes Německo a se souhlasem Hitlera. Mohu kdykoliv odjet do Madridu nebo do Stockholmu a spojit se s ním. Jediný problém je v tom, abych mu přivezl něco v hodnotě, které si cení, to znamená informaci, kterou může použít. A musí to být něco pravdivého, jinak bych ho podvedl.“

	„Co máte na mysli, starý brachu?“

	„Hitlera nesmírně fascinuje představa, že vás někdo oddělá, zrovna tak jako vás opačná. Krmil jsem ho tím, ale bez nějakého určitého náznaku se nemohu jednoduše vrátit, bez nějakého nového vývoje. A když jsem potkal Jima, blesklo mi to. Jim tvrdí, že odhalil spiknutí nějakých VIP proti vám „Řekl bych nějakých VZasrIP, Lanny, jestli chápeš. Ale Jim je z toho víc vyplašený než já.“ Takových divokých pomluv běhá v různých částech země. Vlak z Westchesteru, kterým ráno přijíždějí do města lidé z Wall Street, je známý jako ‚zvláštní vlak Vražda‘.

	„Jim tvrdí, že tohle jsou všehoschopní lidé. Tvrdí, že jsou mezi nimi vojáci a kdyby vás unesli z Hyde Parku a drželi vás v zajetí, mohli by vydat prohlášení vaším jménem a země by byla bezmocná.“

	„Neznají mě, Lanny; naši pracháči jsou tak opilí svou důležitostí, že nedokážou vidět věci tak, jak skutečně jsou.“

	„Jestli to tak je nebo ne, to teď není tak podstatné vzhledem k mému plánu. Jim o tom může podat zprávu a čím zlověstněji situaci vylíčí, tím lépe.“

	„Už o tom podal jednu nebo dvě zprávy a pokaždé to bylo zlověstnější.“

	„Tak to je dobře; to nám ušetří námahu. Dejme tomu, že jste zprávy rozmnožil na úředním papíru, s vaší hlavičkou a tak dále. Napíšete pokyn náčelníkovi štábu nebo admirálu Leahymu nebo někomu, aby věnovali pozornost této nebezpečné situaci; dokumenty budou označené Přísně tajné a já je vezmu Hitlerovi a řeknu mu, že jsem zaplatil tisíc nebo dva tisíce dolarů jednomu úředníkovi, aby je ukradl. Věřím, že to spolkne a utvrdí ho to v tom, že jsem prvotřídní agent.“

	Prezident svraštil obočí a přemýšlel: „Nechápu, jak mu to může uškodit,“ řekl konečně. „Ale nesníží skutečnost, že o spiknutí vím, jeho hodnotu v jeho pohledu?“

	„Můžete vyzvat Jima, aby napsal novou zprávu, která bude ještě naléhavější; originál bych mohl vzít Hitlerovi a tvrdit, že jste ji nikdy nedostal. Pak je tady další možnost: mohl bych Hitlerovi naznačit, aby se jeho vlastní agenti v téhle zemi spojili se spiklenci. Je možné, že mi řekne jméno jednoho z nich. Dal mi kontakt ve dnech před Pearl Harborem; později jsem to jméno dal generálu Donovanovi a dozvěděl jsem se, že ten chlapík je bezpečně pod zámkem.“

	„Nechme to být, Lanny, dokud nebudu mít možnost si to promyslet. Mezitím se o tom nikde nezmiňujte.“

	„To nikdy neudělám, šéfe. Nikdo neví, že jsem byl v Německu kromě lidí z OSS a velvyslance Johnsona ve Stockholmu, kde jsem se vynořil předposledně.“

	„Ještě jedna osoba, Lanny. Chci, abyste si promluvil s Harry Hopkinsem. Řekněte mu celý příběh, jak o Itálii, tak o Německu. Pravděpodobně to bude on, kdo to rozhodne.“
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	Lanny se vrátil do hotelu s hučící hlavou a hodinu nebo dvě ležel vzhůru a přemýšlel o divokých zprávách, které by major James Stotzlmann mohl uvést do hlášení prezidentu Spojených států ve věci jeho únosu a odstranění. Krása byla v tom, že to nemusela být pravda; všechno je vhodné, jakkoli absurdní. Jim by do toho mohl zahrnout všechny prominenty, kteří Roosevelta nenávidí: pana Hearsta, který byl tak opatrný, když mu Lanny toto téma naznačil – Jim ho dobře znal a jednou dostal rozkaz, aby hlídal jedny jeho noviny. A plukovník McCormick – intelektuální vládce Chicaga – toho zná Jim dobře a ví, jak by mluvil. A paní McLeanová a senátor Reynolds a poslanec Ham Fish – to je jméno pro chlapa na celý život! A Cissy Pattersonová a její bratr Joe, který se chvástá, že jeho Daily News má největší náklad v zemi – všichni tihle reakcionářští zuřivci by měli možnost vyjevit své tajné myšlenky Adimu Schickelgruberovi a Adi by zažil největší vzrušení od doby, kdy stál u hrobu Napoleona v poražené Paříži. Adi by dospěl k přesvědčení, že nádherné dny ledna 1933, kdy nacionální socialisté uchvátili moc v Německu, se budou opakovat v žido-pluto-demokracii v zámoří.

	Dopoledne Lanny zavolal svému příteli milionáři a vydali se na procházku do přírody za Quebec. Byla to nádherná krajina, kde vegetace měla každý rok k životu jen tři nebo čtyři měsíce a doháněla to tím, že rostla šestnáct hodin denně. Viděli luční jetel, který jim sahal po ramena a oba byli vysocí muži; jeho vůně byla omamná. V té chvíli ji však nevnímali, protože Lanny se rozhovořil na téma, „junta“, jak to nazval Jim. Ta mu působila starosti a Jim se nespokojil s opatřením F.D.R., který některé ze zloduchů odstranil na vzdálená místa na Dalekém západě. V době leteckého spojení se mohli konspirátoři setkat během několika málo hodin – podívejme se, jak to dokázal Franco, když byl v exilu na Kanárských ostrovech!

	„Teď právě jsou zticha,“ řekl Jim. „Darlan v Severní Africe nebyl pro ně tak špatný a Peyrouton také není a možná nebude Badoglio a král v Itálii. Ale jen počkej, až skončí válka a země v Evropě budou volit rudě nebo růžově, jako určitě budou, a šéf je bude podporovat, a to vím, že bude. Pak uvidíš, jak tihle hlavouni budou mít pěnu u huby a tehdy začnou jednat. Zjistíme, že americký fašismus je smrtelnější než italský nebo německý, protože naši pánové mají víc peněz a věří víc v sílu peněz a jsou víc zvyklí, že si ve všem prosazují svou vůli.“

	Major nepotřeboval povzbuzování, aby dopodrobna vylíčil celý příběh. Byl se synem jednoho z těch ekonomických royalistů, když se tenhle synáček opil a začal se vytahovat, že země bude brzy zbavená toho tak-a-tak v Bílém domě. Jim se tvářil nevěřícně a podpichoval mladíka v jeho chvástání a ten mu vyzradil celé spiknutí a všechny osoby, které v tom jsou namočené. Od té doby pracoval Jim na své vlastní náklady s odposlechem diktafonů a telefonů a měl nahrané rozhovory, které by stačily k tomu, poslat několik prominentů na šibenici za velezradu – kdyby F.D.R. byl ochotný proti nim zasáhnout. Ale Šéf byl lehkomyslný a mluvil o „horké bublině“ a o právu svých nepřátel pouštět si hubu na špacír, a o nebezpečí rozvratu v zemi, že by to povzbudilo nepřítele, kdyby se takové kecy braly vážně. Proti disidentům ve vládních službách tiše zakročí a ti pochopí, že jsou pod dohledem a zmlknou.

	Lanny naslouchal a zaznamenával si podrobnosti, které by mohl použít pro svou soukromou konspiraci. Řekl svému zneklidněnému příteli: „Máš pravdu, že vstupujeme do drsné doby. Co nás zachrání, doufám, je naše demokratická tradice. Ty a já a ostatní musíme udělat všechno, aby přežila.“

	Ale potomek chicagských Stotzlmannů se nedal jen tak lehce uklidnit. „Jakou naději má demokratická tradice, když její nepřátelé kontrolují devadesát procent tisku a rozhlasu a peněz – plus všechny zbraně? Já ti řeknu, ti chlapi, kteří řídí Národní sdružení podnikatelů, jsou schopní převzít vládu v téhle zemi během čtyřiadvaceti hodin, když je vztek dožene k tomu, aby to zkusili. A věř mi, že v hospodářské krizi, která přijde po téhle válce, budou vzteklejší každou hodinu.“
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	Večer zavedl Baker prezidentova agenta znovu do Citadely a ten strávil hodinu v místnosti nazvané Madeleine de Vercheres ve společnosti „Harry the Hop“. Prezidentův přítel ležel na posteli z gregoriánské éry, oblečený do domácího županu, který nezakrýval vychrtlost jeho postavy. Uplynulo sedm měsíců, kdy se Lanny s ním setkal v Marrákeši, těsně po konferenci v Casablance, a víc než kdy jindy vypadal jako smrtka; vyřízli mu skoro celý žaludek kvůli rakovině a těžko mohl zpracovat jakoukoliv potravu. Ale jaký to duch plál v tomto nemocemi prolezlém těle a jaký mozek zpracovával informace! Největší životní radostí Lannyho bylo rozmlouvat s takovýmto člověkem, který skutečně znal fakta a okamžitě pochopil důležitost toho, co se mu říkalo.

	Prezidentův agent mluvil o situaci v Římě, nevynechal žádnou důležitou podrobnost. Harry řekl: „Stejně jako v případu Francie, prvním úkolem je dostat flotilu z dosahu Němců. Máme u nás bratra velícího admirála a ten mu napsal naléhavou výzvu, aby přešel k nám; snažíme se doručit ten dopis admirálovi a kdyby všechny jiné snahy selhaly, mohl by to být úkol pro vás.“

	„Rád se o to pokusím, samozřejmě,“ odpověděl Lanny, „ale bude to těžký úkol. Dvakrát mě prohledávali, od kořínků vlasů až po podrážky a moje věci prohledávali dvakrát týdně, zřejmě podle programu.“

	„Jedině Němci by to takhle dělali,“ odpověděl ten druhý s úsměvem. „Jako další musíme dostat Badoglia a královskou rodinu do našeho tábora. Pokud je drží Němci, mluví německy, ale když je dostaneme, budou mluvit americky. Veliké procento Italů je stále ještě poslouchá.“

	Lanny mu vyprávěl o své cestě do hor a o rozhovoru s mladým Matteottim. „Spousta Italů bude naslouchat i jemu.“

	„Já vím,“ řekl Harry, „ale všechny tyto osobnosti jsou stejně s námi a musí být. V této chvíli potřebujeme ty, kteří mají moc a mohou ji uplatnit pro obě strany. Můžete být jistý, že šéf si přeje, aby nakonec zvítězili obyčejní lidé; ale hlavní úkol je zachránit život každého Američana, jak jen to lze. Nikdy bychom nemohli v noci spát, kdybychom v tomhle zklamali.“

	Lanny vyprávěl o Berchtesgadenu a o tlusťochovi v Rezidenci a potom o spiknutí proti Hitlerovi. To vyvolalo řadu odpovědí na otázky o povaze barové tanečnice a jejího junkerského milence. „Vás ani mě nikdy nenapadlo, že bychom se zapletli do takových záležitostí,“ poznamenal syn sedláře z Iowy. „Já jsem se stal sociálním pracovníkem a dělal jsem, co jsem mohl, abych zachraňoval životy a teď tady plánuji zabíjení lidí, hromadně i v drobném.“ Dodal: „Bylo by lepší, kdybyste ty záležitosti s Hitlerem přenechal Němcům. Je to nebezpečné a vy jste příliš cenný, než abyste přišel nazmar.“

	„Díky,“ zněla odpověď, „ale víte, jak to je – když vám někdo říká, že jste cenný a měl byste víc spát, neposlechnete ho.“

	To byla taková předběžná narážka na rozloučenou, ale Harry ji nepřijal. Byl to společenský člověk a měl rád své přátele; a kromě toho mu šéf něco naznačil ohledně té záležitosti se Stotzlmannem a chtěl se o tom všechno dozvědět. Jeho rozhodování bylo jako ocelová past, nepotřeboval na rozhodnutí dlouho. „To mi připadá jako skvělý nápad,“ prohlásil. „To se našich vedoucích hajzlíků nijak nedotkne, když o nich povíme Hitlerovi a stejně by mi to bylo jedno, kdyby ano. Nevidím důvod, proč bychom vás nemohli vybavit spoustou skutečných podložených dokladů, za předpokladu, že budou pečlivě vybrané – řekněme hlášení o výrobě a můžeme je trochu přikrášlit a pomůže to vyděsit Führera k smrti.“:!

	Prezidentův agent odpověděl: „Nemám ani zdání, jaké může mít zdroje informací v této zemi, jestli bude schopný to zkontrolovat Považuji za dobré pravidlo říkat pravdu, kde to jen jde.“
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	Další den strávil Lanny čtením a psaním dopisů různým přátelům, které odešle, až opustí dějiště konference. Byl neustále ve styku s Bakerem a dozvěděl se, že šéf se s ním chce večer sejít, ale bude to pozdě. Pak mu řekli, že bude muset počkat až do příštího večera. Snadno uhádl důvod, že Winnie Noční Sůva nedodržel svůj slib, že dopřeje svému partnerovi trochu spánku. Rick vysvětlil svému příteli, co se říká v Londýně: vliv v britské vládě mají jen ty osobnosti, které jsou vzhůru celou noc, aby jim ministerský předseda mohl telefonovat mezi půlnocí a čtvrtou hodinou ranní.

	Lanny vyčkával. Když jste strávili několik měsíců ve světě Osy, pak je spousta věcí, které se chcete dozvědět o pravém světě a budete číst všechny staré noviny a časopisy, které dostanete do ruky. Pak si musel vypsat ty poznámky od Stotzlmanna, protože v Kanadě to bylo bezpečné, psát si poznámky a Lanny dostal nápad, že by to hlášení mohl napsat sám. Jaký v tom bude rozdíl, když to stejně uvidí jenom Hitler a ta jeho smečka?

	Přišlo další předvolání a Lanny zase seděl v ložnici vyložené slonovinou a zlatém a hned úvodem se dozvěděl, že možná ani nebude muset jet znovu do Itálie. Sotva před dvěma hodinami přišla zpráva z britského velvyslanectví v Madridu, že tam přijel generál Castellano v civilních šatech a s falešným pasem na jméno Raimond Imas. Pro veřejnost tam byl jako člen italské delegace do Lisabonu, která měla přivítat italského velvyslance v Chile při jeho návratu po skončení mise. Ohlásil se britskému velvyslanci a zdůraznil utajení, protože jak řekl, kdyby se o jeho poslání dozvěděli Němci, okamžitě by ho zastřelili.

	Lanny měl pokušení říct: „To mi připadá povědomé.“ Nebyl však čas na žertování; místo toho poznamenal: „S Castellanem jsem se nesetkal, ale jmenovali mi ho jako člověka, který byl nakloněný kapitulaci. Mám dojem, že to je Sicilián a je členem italského spojeného štábu – to znamená armády, námořnictva a letectva.“

	„Přivezl doporučující dopis od britského zástupce ve Vatikánu. Prohlašuje, že má plnou moc jednat o příměří.“

	„Vždyť na to přece čekáme. Hurá!“ „Vy si tedy myslíte, že jedná upřímné?“

	„Jsou pro to všechny důvody. Badoglio se dostal do kleští a musí povolit.“

	„Poslali jsme zprávu, že se s ním setkáme v Lisabonu. Je to záležitost vojáků a posíláme tam jednoho britského důstojníka a jednoho amerického.“

	„No tak to je báječné, šéfe. Na tuhle práci mě potřebovat nebudete.“

	„Když se to povede, tak ne. Můžete jet na pár dní domů a pak se uvidí.“

	„Moje žena se nebude zlobit,“ řekl Lanny s veselým úsměvem. „Jak dlouho očekáváte, že bude ještě trvat tohle divadlo tady v Quebeku?“

	„Ještě asi týden, jak to odhaduji. Tlačíme Winnieho ke zdi, Lanny,“ odpověděl prezident, také s úsměvem.

	„I jeho jste dostal do kleští. Platíte většinu nákladů.“

	„Má opravdovou fóbii z představy Kanálu. Nemůže zapomenout na Dunkerque ani na hodinu.“

	„Ale jaký má smysl hromadit vojska na britských ostrovech, když je nenasadíme do akce?“

	„Přesně. A teď máme dohodu.“ F.D.R. se náhle zarazil, jako by chtěl uvést datum, ale pak si to rozmyslel.

	„To je vynikající, šéfe,“ řekl prezidentův agent rychle. „To všechny uspokojí, včetně Rusů. Zdá se, že noviny si dělají starosti, že tady není Stalin.“

	„Stalin má dobrou výmluvu – projednáváme také problém Japonců a Rusko chce zůstat mimo. Ale budeme se muset sejít se Stalinem brzo. Neprospěje nám, když vypráskáme Němce, pokud se nespřátelíme s Rusy. Přece nechceme třetí světovou válku!“

	
ROZDĚLENÁ POVINNOST
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	Lanny nasedl do letadla, které ho za několik hodin dopravilo do New Yorku a tam z letiště zatelefonoval Laurel. Zaslechl malé zajíknutí v jejím hlase, když jí oznámil, že asi za hodinu bude doma. Dodal: „je to krásné, mít někoho, ke komu se člověk může vracet domů.“ Tyhle válečné návraty domů byly vždycky událost, protože žádná žena, která se rozloučila se svým mužem, nemohla být nikdy jistá, že ho zase uvidí a pokaždé když zazvonil zvonek na dveřích, mohl to být telegram, který jí oznamoval, že je další válečnou vdovou.

	Agnes najednou pocítila nutnost jít nakupovat a dvojice měla trochu prostoru pro sebe. Laurel v sobě vypěstovala zanícení, se kterým intelektuálně vůbec nesouhlasila; rozhodla se, že bude feministkou a že její štěstí nebude závislé na žádném muži. Ale teď tady byl její muž a ona byla v jeho náruči a jak mohla přesvědčit sama sebe, že není šťastnější, než byla před několika týdny, předtím, než se dozvěděla, že se zase vrací z toho nacistického pekla.

	Věděla totiž přesně, kde byl a co dělal. Copak s ním nebyla v sídle Vrchního ďábla a neviděla přesně, jak oklamal Vrchního ďábla a dostal, co chtěl? Jak mohla pochybovat o tom, že hraje tutéž hru pro dobro své vlasti? Ale on chtěl, aby předstírala, že to neví, tak to předstírala a její spisovatelská představivost si vybavovala stovky tajemství, která může získat a stovky nebezpečí, do kterých se může dostat Jejím jediným útěkem z těchto hrůz bylo přenesení citů do povídek; do skutečných povídek, které prožívala, než je napsala, a ty upoutaly množství jiných žen, které přežívaly válku ze dne na den.

	Lanny byl dokonalý milenec, stejně jako byl dokonalý manžel a v první řadě myslel na Laurel; přečetl si všechny výstřižky o její knize a povídal si s ní o nich. A potom o děťátku! Všechna děťátka jsou okouzlující a skutečně, bylo to neuvěřitelné – baculatí růžoví červíčkové, předurčení, aby se z nich vyvinuly lidské bytosti se schopnostmi a energiemi, které se nedají předvídat. A nejvíc okouzlující ze všech je vlastní děťátko, maso vlastního masa a duše vlastní duše s tolika radostnými podobami a s tolika rušivými rozdíly. Tenhle chlapeček Lanny byl osm měsíců starý a byl v období lezoucího batolete, v období, kdy se začal rozhlížet a strkat věci do pusy. Ta poslední je ta nejhorší část vývoje; je nemožné pochopit, jak ji lidstvo přežívá, ale nepochybně se mu to daří.

	Výhoda, když je někdo ženatý víc jak jednou, je v tom, že děláte chyby a poučíte se z nich při prvním experimentu. Nevýhodou je stín prvního manželství, který visí nad tím druhým. Lanny, potřetí ženatý, se o tom poučil s Trudi Schultzovou, svou druhou manželkou. Trudi v souladu s Nietzschem litovala milence, kteří neměli nic než svou lásku; Trudi byla oddaná manželka, ale nikdy nemohla zapomenout na Irmu Barnesovou, tak bohatou, tak elegantní, tak rozdílnou od chudé socialistické umělkyně. Starý ďábel žárlivosti vnikl zadními vrátky do jejího manželského nebe a nedal se vyhnat pouhým prohlášením, že tam nemá co dělat.

	Takže třikrát ženatý manžel teď pozoroval každou podrobnost na svém synkovi a poznamenal, že se směje přesně jako Laurel. Laurel mu předvedla vzor; a když řekla, že děťátko má oči jako Lanny, odmítl tuto poklonu a přirovnával je k jejím. „Dokonce i moje rodina ti to řekne!“ prohlásil a tak jí taktně připomenul existenci mnoha Buddů. „Neměl bys zavolat Robbieho?“ zeptala se manželka; požádal ji, aby se posadila k telefonu, takže mohla slyšet, co říká ta druhá rodina a neměla nikdy pocit, že to je opravdu „jiná“ rodina.
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	Ředitel firmy Budd-Erling měl chřipku, ale teď už se z toho dostával. Lékaři trvali na tom, že potřebuje klid, tak zůstal několik dní doma a snažil se pochopit myšlenky svého syna a snachy čtením knihy dr. Rhina Nové hranice myšlení. Lanny samozřejmě věděl, že Robbie řídí svou obrovskou továrnu po telefonu a za den odpoví na stovky otázek. Robbie sděloval, že všichni mají radost z Frances; je to milé dítě, právě začala chodit do školy a nesmírně ji to baví. „Kdy k nám přijedete?“ A Lanny řekl, že se domluví s Laurel, jak se dohodnou. Robbie dodal, že pro ně okamžitě pošle auto a Lanny řekl: „Díky, za všechno. Vypadá to, že Itálie se snaží dostat se z války.“

	Takhle přivede dokonalý manžel své dítě s první ženou své třetí ženě – obalené knihou dr. Rhina, autem a válečnými novinkami. A s tichou samozřejmostí, bez vysloveného nebo očekávaného rozčilení, Laurel pronesla: „Já se tak těším, až se s ní setkám.“ To ovšem mohla říct jen dokonalá nevlastní matka.

	Laurel přestala kojit děťátko, hned jak se dozvěděla, že se Lanny vrací. Agnes se vrátila z nákupu a byla připravená věnovat se svým povinnostem. Když auto přijelo do garáže, Laurel se zeptala: „Proč nejedeme za rodinou hned?“ Lanny odporoval: „Já bych raději ještě počkal den nebo dva, jestli ti to nevadí. Chci si tolik přečíst tvůj rukopis.“ Takhle láska a manželství mohou probíhat hladce, když obě strany chápou přirozené lidské vlastnosti a mají protichůdné argumenty; to znamená, že – manžel trvá na tom, aby manželka měla, co chce a manželka trvá na tom, že to má být obráceně. A nezapomínejte na věrnou přítelkyni, matčinu pomocnici, které se musí dostat laskavostí a uznání!

	Částečně to bylo proto, že Lanny byl unavený cestováním a setkáním s tolika lidmi; nedovedl si představit nic příjemnějšího než ležet v lehkém pyžamu na gauči a číst noviny nebo poslouchat rádio o událostech na Sicílii, obsazené spojenci. Potom si vzal jednu povídku Laurel a sledoval to bystré a pozorné myšlení, využívající zkušenosti a myšlenky, které získala, mnohé z nich od Lannyho nebo v jeho přítomnosti. Když přišel čas na svačinu, co mohlo být zábavnější než prohledat špižírnu a najít tam celozrnný chléb a pomazánku z burských oříšků a v lednici pomerančovou šťávu a mléko a rajčata a žluté broskve? Lanny Budd, který byl všude a všechno poznal, zjistil, že nejvíce se mu líbí doma.
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	Laurel včas zavolala Esther, aby se ujistila, že návštěva bude vítaná. Jeli pobřežní silnicí do Newcastlu a poprvé v jeho krátkém životě opustili děťátko. Buddova rodina byla početná, roztroušená na pozemku na kopci nad městem Newcastle, nad řekou a nad dvěma obrovskými továrnami Budd Gunmakers a Budd-Erling Aircraft. Lanny pocítil životní uspokojení, když viděl svou továrnu, své vlastní sny, která velikostí a prosperitou překonala továrnu založenou jeho dědečkem a kterou řídil jeho otec a odmítl ji předat Robbiemu. Oba synové Robbieho a Esther byli osvobození od vojenské služby, protože byli nepostradatelní pro válečně důležitý průmysl; to nebyla protekce, protože oba dva nesli obrovskou zátěž a Robbie by se bez nich neobešel. Robbie ml. byl třicet osm a Percy třicet sedm let starý a rodinu rozšířili o půl tuctu vnoučat; tradice Buddů byla jako zákony Médů a Peršanů, které se neměnily.

	Celý rodinný klan, staří i mladí se shromáždili, aby přivítali Frances, prohlédli si ji a přijali. Teď se znovu sešli, aby se podívali na Lannyho ženu a poptali se, jak se daří děťátku. Nikdo nevěděl, že to je Mary Morrow a mnozí z nich by byli šokovaní, kdyby se jim to řeklo. O Lannym věděli, že s ním a jeho cestováním je to nějak podivné a doufali, že to není nic, co by jim udělalo hanbu. Předstírali, že věří domněnkám, že smí cestovat a nakupovat umělecká díla v době války.

	Lanny získal uznání, že uchoval přátelské vztahy k Irmě Barnesové, která ho opustila pro titul – jak o tom Laurel byla pevně přesvědčená. Očividně se domnívala, že záleží na ní, aby získala stejné uznání od dcery Irmy. To dítě za to nemohlo, že mělo nevlastního otce a nevlastní matku a že šťastná budoucnost všech záležela zčásti na Lannyho laskavosti. Tak při prvním setkání Frances políbila, zeptala se jí, jak se jí líbí země jejích předků a naslouchala jejímu vyprávění o prvních dnech ve škole. Šťastné dítě, nezkažené navzdory přepychu, dobře vychované, avšak ne zakřiknuté, které nikdy nešlápne Laurel na kuří oko a Laurel bude opatrná, aby nešlápla na její. S rozumnou dávkou opatrnosti může být člověk nevlastní matkou.
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	Lanny navrhl: „Pojeďme na výlet.“ Tak rychle zapomněl na radostnou domácí pohodu! Laurel znala jeho neposedného ducha a byla připravená vyrazit. Zatelefonovala do vším pohodlím opatřeného „campu“ Murchinsonových, jeho starých přátel v pohoří Adirondack a zjistila, že Harry je v zahraničí s nějakým válečným úkolem, ale Adela je doma s dětmi a je tam několik přátel. Adela říkala: „Určitě přijeďte!“ Naskládali tedy věci do auta a jeli vzhůru podél řeky Newcastle a průsmykem v kopcích do horní části státu New York.

	Hory byly teď nejkrásnější, komáři zmizeli a sníh ještě nenapadl. Lanny a Laurel se pozdravili se starými přáteli, chodili na procházky po pěšinách smrkovými a borovými lesy, spali na polštářích naplněných balzámem, jedli čerstvě nachytané pstruhy a pozorovali stříbrné měsíční paprsky dopadající na hladinu chladného horského jezera. Všechno bylo tak krásné, že tam chtěli zůstat; vyhlédli si místo poblíž a uvažovali, že by ho koupili a představovali si, jak by to bylo vzrušující, kdyby stěny uvnitř obložili a zdvojili okna a byli tam celou zimu. Měli spoustu peněz, mohli spokojeně žít po zbytek života – která sudička je hnala ven do smrtelně krutého světa? 

	 

	Zmatené poplachy střetu a útěku je mrazí,

	Kdež ignorantské voje v noční tmě se srazí…

	 

	V těchhle verších byla pravda, když je Matthew Arnold napsal a ještě pravdivější byly, když je Lanny četl v první světové válce. Byly napsané na pláži v Doveru – a co by si pomyslel básník nyní, kdyby se vrátil ze světa duchů a viděl pláž posetou minami, zabarikádovanou betonem a ostnatým drátem a balvany vylámanými z útesů. Byl to „Ďáblův kout“!

	Lanny vystoupil horskou stezkou a na tohle všechno myslel. Miloval svůj život jako každý jiný muž a nenáviděl brutalitu a lži zřejmě víc než většina mužů. Narodil se příliš mladý, aby byl odvedený do prvního holocaustu a příliš starý pro ten druhý, ale zcela jistě odevzdal svůj díl protestu a dobrovolně se vystavil nebezpečí rizika. Proč by neměl na chvíli vysadit a odpočinout si. Křivdy jsou na světě od nepaměti a obyčejný člověk je může zmírnit jen v nepatrném měřítku. Proč se tedy nenaučit pokrčení ramen, jako to dělají Francouzi a tvrdit opět jako Matthew Arnold:

	 

	Ať zmizí ten starý svár!

	Husy jsou labutě a labutě husí pár!

	 

	Lanny však myslel na toho starého muže, kterého opustil v Citadele v Quebeku. Břemeno, které nesl, bylo jako Atlasovo a jinak se ho nemohl zbavit než smrtí. Lanny s poznámkami probíral haldu únavných dokumentů a oceňoval trpělivost, která byla třeba k překonání této nudné záplavy. „Trpělivost?“ řekl F.D.R. „Trpělivost získáte, když strávíte dva roky, abyste se naučil hýbat palcem u nohy.“ Tohle tedy si musel zdravý člověk zapamatovat na celý život. Mrzáka zvolili prezidentem Spojených států – to se stalo poprvé v našich dějinách – a zvolili ho třikrát po sobě, to také nemá obdoby. Hlavou mu prošly dvě celosvětové války a ještě v ní zbylo dost místa pro všechny jeho přátele a také nepřátele; veselý úsměv pro ty první, šlehnutí bičem pro ty druhé.

	Lanny si v duchu vybavoval ty tři tyrany, jejichž nástup k moci zažil během svých dospělých let: Mussoliniho, Hitlera a Franka, v pořadí, jak se objevili. Dal si závazek, že tyhle tři lišky uloví a jejich chvosty si pověsí nad krbem. Právě byl svědkem konce Mussoliniho – alespoň si to tak v tom okamžiku myslel – a pro ostatní to bylo „haló“. Lanny věděl, že by nemohl být nikdy šťastný v horách Adirondack nebo v New Yorku nebo kdekoliv jinde, kdyby nemohl ten hon dokončit. Ani se ženou a dítětem, ani se vším zlatem, které je uloženo ve sklepích Fort Knox v Kentucky!
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	Lanny každý den telefonoval, jak se daří děťátku. Agnes měla k ruce spolehlivou chůvu a všechno bylo v pořádku. Řekla však: „Volal nějaký pan Alston a chce mluvit s Lannym. Je v hotelu Commodore.“ A to byl konec dovolené. Lanny zavolal do hotelu a pan Alston mu řekl: „Budu tady do pozítří a je to velmi důležité.“ Lanny odpověděl: „Odjedu během několika minut a nebude mi to trvat víc jak pět nebo šest hodin.“

	Laurel pokleslo srdce a musela se zhluboka nadýchnout. Nenáviděla však tyrany stejně jako Lanny a měla stejný smysl pro čest. Naházeli těch pár svých svršků do kufrů, nacpali je do auta a sjeli do údolí Keene a vyjeli z hor údolím Hudsonu, v těch místech ještě malé říčky. Tok se však rozšiřoval a když v Albany do něj vtekl Mohawk, byla to už skutečná řeka s hustým provozem nákladních člunů a parníků. Adela jim zabalila do košíku trochu jídla, tak nemuseli vůbec zastavovat a rychle ujížděli po západním břehu řeky, který je méně obydlený, přes mohutný most Georga Washingtona do přeplněného Manhattanu. To už byla noc a Lanny znovu zavolal Alstona, který řekl: „Vyspěte se a já všechno ostatní odložím a sejdeme se v devět ráno.“

	Lanny odpověděl: „Pojeďte se mnou do parku.“ Víc říkat nemusel; prezidentův „vyjednavač“ mu sdělí důvěrné zprávy. Když mu bylo devatenáct, stal se Lanny tlumočníkem-sekretářem tohoto bývalého profesora zeměpisu, kterého Woodrow Wilson přivezl na pařížskou mírovou konferenci jako svého poradce. Tato zkušenost ovlivnila zbytek Lannyho života, protože si zvykl na setkání s významnými osobnostmi a sledoval, jak se dělají dějiny, ne vždycky k jeho spokojenosti. „Všeobecná dohoda v základě dospěla k“ byl velkolepý slib, na který se zapomnělo ještě dřív, než se konference pořádně rozvinula. Bez ohledu na ochotu demokratických státníků upřímně jednat, představitelé britské, francouzské a japonské říše nedokázali najít společné stanovisko. Alston představil Lannyho Franklinu Rooseveltovi a byl jednou z osob, se kterou mohl Lanny mluvit otevřeně. Nesetkávali se často, protože oba hodně cestovali v úředním poslání a málokdy věděli, kde budou. Nyní předjel Lanny autem k velikému hotelu a bývalý zeměpisec beze slova nastoupil Cestou po Park Avenue a do Central Parku mohli mluvit, jak se jiní ráčilo, bez obav z odposlechu nebo naslouchačů za klíčovou dírkou.

	„Charlie“ byl přibližně ve stejném věku jako Robbie Budd, se kterým byl v Yale. Byl to jeden z těch šlachovitých malých mužů, kteří málo jedí a dlouho žijí. Lanny ho viděl unaveného, ale nikdy se nenechal odradit a nikdy pro samou práci neměl čas mluvit o sobě; pozorně naslouchal a pamatoval si, co vyslechl. Byl to kus pochodující loajality a F.D.R se naučil si toho vážit. Když byl požádaný o radu, poskytl ji; když šéf řekl: „Postarejte se o tohle,“ Alston to zcela určitě zařídil. Bylo uchvacující, co jasná ostrá mysl, nesmlouvavá čestnost a tichý hlas dokázaly v řízení lidí.
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	Poradce řekl: „Právě jsem přijel z Quebeku. Povídejte mi o Itálii.“ Lanny tedy znovu zopakoval svůj příběh. Když dospěl k poslednímu rozhovoru s Badogliem a k jeho návrhu, že Američané by mohli vysadit v Římě parašutisty, aby bránili město proti Němcům, Alston prohlásil: „Přesně tohle plánujeme. Máme informace, že v Římě a kolem Říma jsou čtyři italské divize a poblíž jenom jedna německá.“

	„Ta je pancéřová,“ varoval prezidentův agent. „Ale mám dojem, že už jsme se naučili čelit německým tankům.“

	„Samozřejmě, Italové chtějí s válkou skoncovat. Získáme celou flotilu a podstatnou část letectva a to bude špatná zpráva pro Japonce, protože to uvolní hodně našich válečných lodí pro Dálný Východ.“ Lanny se zeptal: „Říkal vám šéf něco o mém nápadu, že chci Hitlerovi přivézt nějaké dokumenty?“

	„Říkal a nařídil mi, abych vám je připravil. Otázka je, co chcete svou návštěvou vyzískat? Mám závažný návrh.“

	Lanny projevil zájem a „vyjednavač“ ho nejprve upozornil, že to je tajné – to nebylo nutné, ale protokolárně se to vyžadovalo. Potom povídal: „Máme dobré výsledky v atomovémn výzkumu a těší nás, že Němcům v tomhle oboru dochází dech. Jak to vypadá teď, máme jen jednu vážnou starost a to je tryskový pohon. Britové jsou před námi, ale Němci jsou před Brity ještě dál; pracují na tom jako na největším tajemství už přes deset let.“

	„Možná si pamatujete, pane profesore, že jsem měl za úkol zjistit, kde na tom pracují a někdo mě s touhle informací předběhl.“ „Několikrát jsme letos bombardovali Peenemünde a naši letci po návratu hlásili, že to místo vyřadili. Naučili jsme se však, že letci mají sklon k optimismu o svých výsledcích. Máme informace, že výzkumy pokračují a že raketové bomby se už skutečně vyrábějí. Nemusím vám říkat, jak je to pro nás důležité; mohlo by to znamenat, že by nám vyrvali vítězství z rukou. Nemůžeme riskovat, že sprcha těchhle strašných zbraní dopadne na naše lodě, když budou naši vojáci v přístavech v anglickém Kanálu nastupovat na palubu.“ „Chápu, pane profesore, a zkusím to. Ale to nebude snadná záležitost.“

	„Můj názor je, že je lepší věnovat se tomuto úkolu než napomáhat při spiknutí proti Hitlerovi. Ani Hitler, ani žádný jiný Němec se nevzdá, když bude mít v rukou takovou zbraň, ale jestliže ji získáme my, můžeme celou tu čeládku sakumpak vypráskat. Snažte se získat cokoliv – výkresy, technický popis, vzorce paliva, které používají.“ „Jak se stalo, že tak zaostáváme, pane profesore?“

	„Je zvykem svalovat všechnu vinu na vojenské mozky, které mají sklon k ‚praktičnosti‘ a pod tím si představují, že všechno se musí dělat tak, jak se vždycky dělalo. Nedovedete si představit, jakého zápasu bylo třeba, aby se prosadilo přijetí nových myšlenek. Jenom přímý rozkaz prezidenta umožnil zahájení atomového výzkumu a já pochybuji, jestli velící generál tomu opravdu věří ještě v tuhle hodinu. Chce se po něm, aby utrácel stamiliony dolarů podle požadavků party mladých univerzitních profesorů, kteří někde posedávají a drmolí matematické vzorce, jež mu připadají jako pouhé plácání nesmyslů. Musí být vzteky bez sebe a připadat si jako Alenka v říši divů.“
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	Lanny měl tedy nový úkol a nový předmět ke studiu, jaký studenti na univerzitě nazývají „hlavní“. Tentokrát nešel do Princetonu a nežil tam en prince z milionářského majetku a nehrál s profesorem Einsteinem oddechově Mozartovy houslové sonáty. Tentokrát si najal apartmá v zapadlém hotelu, kam za ním chodil jeden z těch mladých profesorů fyziky a nosil mu nabité aktovky „výkresů a technických popisů a vzorců paliv“. Loni v lednu poskytl F.D.R. Lannymu v Casablance podobný materiál, ale úmyslně to bylo všechno falešné, aby to kohosi oklamalo; tentokrát to muselo všechno být pravé a Lanny musel vědět, proč je to pravé – protože jinak by mohl někdo oklamat jeho.

	Musel pochopit alespoň základy toho, co Američané věděli o raketách a tryskových motorech a co se potřebují dozvědět od Němců. Musel číst a potom musel klást otázky, čemu nerozuměl a potom odpovídat na otázky, aby se přesvědčil, že porozuměl otázkám. Směl si dělat poznámky, když se zaručil, že je bude opatrovat jako oko v hlavě a zničí je, než přistane kdekoliv na evropském kontinentě. Ani on, ani mladý profesor Elbridge nevycházeli z pokoje, když probírali „látku“; jídlo jim nosili do pokoje a přitom číšníka pozorovali, aby se ujistili, že nevynesl žádné papíry. Pečlivě prohledali místnosti, jestli někde není odposlech a občas otevírali dveře, jestli někdo neposlouchá na chodbě. Všechno to mělo dramatický nádech a měli z toho legraci, když to dělali – ale dělali to.

	Prezidentův agent se naučil rozdíl mezi raketovou střelou a střelou s tryskovým pohonem: ta první nesla zásobník kyslíku, zatímco druhá čerpala kyslík ze vzduchu. To ve skutečnosti znamenalo, že trysková střela měla omezenou výšku přibližně do 29.000 metrů, kde už není kyslík, raketa mohla letět v jakékoliv výšce, byla však omezená vahou kyslíku, který byl zapotřebí, aby se dostala do stratosféry. „Nelámejte si hlavu, abyste pochopil matematiku,“ řekl mladý profesor, „jenom si zapamatujte fakt, že rakety plněné tekutým kyslíkem nemohou doletět dál než osm set kilometrů a možná ani to ne.“

	„Je zapotřebí, aby létaly dále?“ zeptal se žák a odpověď mu vzala dech. „Máme hlášení, že Němci pracují na Raketenbomber, který bude schopný dopravit náklad výbušnin kolem poloviny zeměkoule. Nespokojí se s bombardováním Londýna; doufají, že vymažou New York a Chicago a Detroit.“

	To mohlo trvat nějakou dobu; teď se však vyráběly a bezprostředně hrozily řízené střely schopné doletu několik set kilometrů s větší rychlostí, než jakékoliv stíhací letadlo z produkce Budd-Erling. Odpalovací rampy se už pro ně stavěly podél celého pobřeží naproti Anglii a i když je bombardovali, nikdo nevěřil, že odhalili všechny. Avšak daleko víc alarmující byly pokusy v Peenemünde a na jiných místech, zaměřené na výrobu větších tryskových střel, které by byly schopné vystoupit do stratosféry a tam nabýt rychlosti větší než zvuk. Pro oběti takových střel by neexistovala výstraha a možnost útěku; nejdřív by nastala obrovská exploze a zvuk by dorazil později – a opačně: nejdřív silný a potom slabší, jako když se raketa vzdaluje, místo že se blíží.

	Ještě hroznější byla jistota, že tyhle vědomosti o tryskovém pohonu se uplatňovaly na letecké motory. Naše generalita nevěřila, že to je možné a výsledek byl, že jsme zaostávali za Brity a Britové byli dokonce i za Italy. „Někteří z nás poletí do Itálie hned ten den, jak se podepíše příměří,“ hlásil Elbridge, „abychom zjistili, co se můžeme přiučit. Italové bezpochyby znají mnohá německá tajemství, avšak jistě ne ta nejdůležitější.“

	Hrozila taková strašlivá nebezpečí a bylo třeba zvládnout takové množství odborných výrazů! Jestliže letadla budou létat rychleji než zvuk – tisíc dvě stě šestnáct kilometrů za hodinu –, budou před sebou stlačovat zvukové vlny a vytvářet tak turbulenci, která je roztříští na kusy. Budou muset mít nové tvary do špičky nože; a může být zcela možné, že konstrukce pro lety nadzvukovými rychlostmi nebudou létat při rychlostech nižších než zvuk. Jaký druh paliva se bude používat v těchto tryskových motorech a z jakých materiálů budou ty tryskové motory, aby se neroztavily při úděsně vysokých teplotách, které se vytvoří? Lidstvo teď skutečně stálo před konfrontací s novou budoucností a tenhle pohled naháněl hrůzu!

	Mladý fyzik řekl: „Viděli jsme hlášení od profesora Wernera von Brauna, vědce, který je v Německu v čele výzkumu tryskového pohonu, v němž navrhuje vytvoření nového satelitu, který bude odpálený ze Země a bude kolem ní obíhat, jeden okruh za hodinu a půl. Jakmile se dostane nad atmosféru, asi tři sta dvacet kilometrů, nebude překonávat žádný odpor, odstředivá síla se vyrovná přitažlivosti a těleso bude pokračovat ve své dráze navěky. Může být zásobované tryskovými raketami, které k němu vystřelí a technická posádka tělesa bude moci vydávat rozkazy všem národům světa, které budou muset uposlechnout. Až k tomu může válka dospět, Mr. Budd!“
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	Lanny odejel do Washingtonu a v té staré cihlové budově vedle plynárny zasedl s generálem Donovanem a s oddělením organizace, které mělo na starosti tryskové motory. Seshora přišly rozkazy – prezidentův agent musí dostat všechno, co mu mohou poskytnout a tak se otevřely nejtajnější zásuvky. Lanny se dozvěděl spoustu věcí, které neznal ani profesor Elbridge. Lidem z OSS dal všechna jména osobností v Německu, důležitých nebo záhadných, se kterými se pravděpodobně setká a oni mu na oplátku dali jména různých osob, od kterých by mohl něco získat, kdyby se s nimi setkal Například to byl profesor Schilling, jehož jméno – „anglická mince“ – pronásledovalo Lannyho v mysli v posledních dvou a půl letech. Bylo to právě na cestě za tímto fyzikem, který tajně sympatizoval se Spojenci, když Lanny odstartoval k letu z Nového Foundlandu a přistál v Severním Atlantiku s oběma zlomenýma nohama. Později toho muže navštívil Bernhardt Monck, jak vyprávěl Lannymu, a získal, co měl. Schilling byl jaderný fyzik a pracoval na štěpení atomu; bude však znát lidi, kteří pracují na tryskových motorech a bude znát někoho, kdo je tajný antinacista? Lanny prostudoval celý spis o „Anglické minci“ včetně fotografií, které si pečlivě prohlédl. Dostal také heslo, Raffaelli, které vědci napoví, že Lannymu může důvěřovat.

	Dále to byl profesor Salzmann z fyzikálního oddělení Institutu císaře Viléma. Sám Hitler poslal Lannyho za tímto pánem a Lanny slíbil, že se vrátí a přinese mu víc informací o jeho Spezialität. Tou byl náhodou tryskový pohon a teď to byla také Lannyho Spezialität. Salzmann byl dokonalý typ chladnokrevného Prušáka, s vyholenou blonďatou hlavou a dvojitou bradou, hlava a zátylek přecházely rovnou do zad. Lanny prohledával spisy o něm, jestli náhodou šestiměsíční bombardování změnilo jeho názor, nenašel však žádný náznak takového vývoje.

	Také zde byl profesor Plötzen, jeden ze členů téhož věhlasného institutu, zabývající se teoretickou fyzikou; velmi odlišná osobnost od Salzmanna, bohatý světák, zajímající se o světovou kulturu; byla to radost, strávit s ním večer. Lanny ke svému zděšení našel v jeho domě Bernhardta Moncka, který tam pracoval jako komorník a významnému vědci kradl dokumenty. Gestapo si přišlo pro Moncka, ale ten uprchl. Teď Lanny uvažoval, zda Plötzen spojil Moncka s Lannym náhodou a jaký bude jeho postoj k americkému návštěvníkovi příště? Lanny se k tomu musel znovu a znovu vracet; mnoho Němců bylo náchylných k podezírání a jak dlouho bude trvat, než dají to či ono dohromady? „Raději si s sebou vezměte kapsuli cyankali,“ radil mu jeden z lidí OSS; Lanny mu však odpověděl: „To nemohu, prohledávají mě příliš důkladně.“ Nejdůležitější ze všech byl Bernhardt Monck sám. Lanny ztratil spojení s ním od té doby, co se rozloučili ve Stockholmu; při téhle tajné práci se na nikoho nevyptáváte, pokud ho nepotřebujete k práci, kterou děláte. Teď ho Lanny bude velmi potřebovat, protože Monck byl starý sociální demokrat a měl styky s protinacistickým podzemím, které se zase probouzelo k životu. Na svůj dotaz se Lanny dozvěděl, že Monck žije ve Stockholmu a platí ho OSS. Organizace měla ve švédském hlavním městě „poštovní úřad“ jako v Římě a Lanny dostal jeho adresu. Stačilo, aby napsal zprávu pro „Antona Vetterla“ a doručil ji na to místo a starý přítel se mu ohlásí, jestliže bude ve městě. Lanny řekl: „Já na něj počkám.“
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	Tohle všechno si vyžádalo čas a mezitím skončila konference v Quebeku. Vydané prohlášení oznámilo světu, že panovala harmonie a že byla přijata jednomyslná rozhodnutí; svět se o nich dozví, až se začnou uskutečňovat. Oba dva, Roosevelt i Churchill, se vrátili do Bílého domu a Lanny zavolal Bakera a oznámil mu: „Jsem připravený k odjezdu. Chce se mnou šéf mluvit, než odjedu?“ Baker mu řekl, aby zavolal znovu za tři hodiny, jako obvykle, a když tak učinil, sdělil mu, aby čekal na obvyklém rohu ulice v jednadvacet. (Všichni teď používali vojenský čas.)

	V tu hodinu byla ve Washingtonu tma, ačkoliv v Quebeku ještě nebyla. Baker mu oznámil: „Mám zařídit, abyste letěl do Anglie přes Nový Foundland. Britové vás dopraví letecky do Stockholmu.“ Lanny odpověděl, že by rád strávil den v New Yorku a Baker mu řekl: „Zařídím, abyste letěl zítra ráno, jestli to stačí.“ Lanny mu vysvětlil: „Mám dostat nějaké papíry od profesora Alstona.“ Odpověď zněla: „Mluvil o nich se mnou a mám je dostat dnes v noci.“ Prezidentův agent poznamenal: „Zřejmě nikdo z vašich lidí nikdy na nic nezapomene.“ Baker odpověděl s úsměvem: „To se nedoporučuje.“

	Bílém domě ležel šéf ve své veliké posteli a vedle sebe měl obzvlášť veliký stoh papírů – tak to bylo vždycky, když byl pryč. Prezidentův agent si předsevzal, že přistoupí hned k věci, ale ukázalo se, že nejvyšší představitel, ačkoliv je přepracovaný, má docela dobrou náladu. „Lanny,“ řekl, „nenávidím jak tisíc čertů, že vás posílám do hadího doupěte. Ale vy si o to pořád říkáte.“

	Lanny odpověděl s úsměvem: „Mám z toho veliký hec, že jsem Führerův jediný americký přítel.“

	„Myslíte si, že s tím můžete pokračovat do nekonečna, i když ho budeme deptat stále víc?“

	„To jsem neřekl. Velmi pravděpodobně přijde doba, kdy se zblázní a budu z něj mít strach. Avšak dokud nepřekročíme Kanál tak ne.“

	„To už je domluvené, že ho překročíme, Od teďka je to náš bod číslo jedna. Také, to vám udělá radost, že Itálie se chystá podepsat na čáře podpisu. A podle našich podmínek.“

	„Bezpodmínečná kapitulace Roosevelt,“ smál se Lanny. Věděl, že jeho historicky založeného přítele potěší srovnání s generálem Grantem.

	„Bylo to legrační,“ pokračoval druhý. „Generál Castellano se tak bál Němců, že se na zpáteční cestě do Říma ztratil a jeho vlastní lidé nevěděli, co se s ním stalo. Na Sicílii vyslali jiného muže, aby se pokusil věci s námi dojednat. Teď je však na Sicílii i Castellano a všechno se vyvíjí dobře: flotila vypluje a vzdá se a všechna letadla, která mohou vzlétnout, udělají totéž; zbytek bude zničený.“

	„A Badoglio a královská rodina?“

	„Zřejmě se pokusí proniknout tajně za naše linie. Vytvoří vládu do konce války.“

	„To by měl mít Churchill radost, alespoň na chvíli.“

	„Ach, ten je radostí celý bez sebe – mám dojem, že vy jste mi říkal, že to je anglické přísloví. Chtěl byste s ním mluvit?“

	„Rád bych si ho poslechl,“ odpověděl Lanny suše, „jestli má čas na povídání.“

	„Večer má vždycky čas. Vy ho zabavíte a já budu mít možnost probrat tyhle všechny papíry.“

	Lannyho už jednou předtím povolali na takovou službu a věděl, jaká je situace. Winston byl velice únavný host; chtěl vždycky prosadit svou, politicky i vojensky a nikdy se nepřestával přít – dokonce ani tehdy, když už záležitost byla „uzavřená“. Lanny slyšel, že první dáma už z něj měla tak pramalou radost, že si vždycky našla nějakou příležitost ke společenským závazkům, kdykoliv byl u nich v domě. Prezidentovi to působilo starosti, protože vůči hostu musel být zdvořilý a jejich čas se nemohl slučovat.

	„Máte všechno, co potřebujete na cestu,“ vyptával se ten přepracovaný muž a Lanny odpověděl, že Baker mu slíbil, že zařídí papíry a všechno ostatní. Prezident zvedl telefon a zavolal ministerskému předsedovi: „Je tady náš přítel Budd,“ řekl a potom: „O.K.“

	Potom zavěsil a řekl: „Ví, kde jste byl a chce si poslechnout vaše zážitky. Víte, kde má pokoj. Hodně štěstí, Lanny, a dejte na sebe pozor.“ Vřelý stisk ruky a prezidentův agent ukončil návštěvu.

	10

	Dvojctihodný Winston Spencer Churchill, předseda vlády Jejího Veličenstva, seděl v mohutném čalouněném křesle, do kterého se jeho zavalitá postava schoulila, jako kdyby bylo zhotovené na míru. Na sobě měl jen šortky a slaměné sandály; ani se nepokusil vymanit se z objetí křesla a jen řekl: „Buďte zdráv, Budde,“ a mávl rukou k vedlejšímu stojánku. „Dáte si?“ Na stojánku byla whisky a soda, také několik dlouhých černých doutníků, které se časem staly typickým znakem tohoto velkého muže. Lanny si stříkl trochu sodovky ze sifonové láhve, jen aby něco držel v ruce, a hostitel poznamenal: „Jako světoběžník byste měl být oproštěný od toho hnusného amerického zvyku, mít všechno ledově studené.“

	„Nejdřív jsem byl v Římě a potom na Islandu,“ smál se Lanny, „takže to musím brát po pořádku. Washington, jak pozoruji, se velmi podobá Římu.“ Byl vlhký a teplý večer.

	„Povídejte mi, co jste tam zažil,“ řekl ministerský předseda.

	Lanny začal vyprávět stejný příběh, jaký vyprávěl Hitlerovi a Göringovi, Rooseveltovi a Hopkinsovi a Alstonovi. Tentokrát se však nedostal tak daleko, protože jeho posluchač byl v Římě a znal město a vedoucí osobnosti starého režimu a pociťoval nutnost vyjadřovat své vědomosti. Dvojctihodný Winston, vnuk sedmého vévody z Marlborough, nebyl jen státník, řečník, vojenský stratég, ale také literát, autor tuctu knih o historii, jak je nazýval. Mluvil zajímavě o římské historii, starověké i moderní, a když Lanny popisoval události té noci, kdy padl Il Duce, Churchill řekl: „Šílí radostí, když se zbaví jednoho tyrana, a pak dostanou jiného.“

	O Benitovi se dalo hodně mluvit. Churchill ho nazýval „Janku, vyskoč!“ a Lanny mu vyprávěl o rozhovoru s ním na konferenci v Cannes, těsně po skončení první světové války. Tehdy cestoval po světě jako novinář-agitátor s několika hrdlořezy, kteří ho chránili; malý podvyživený chlapík, který se teprve učil, jak vypínat prsa a vystrkovat bradu. „Yon Cassius vypadá vyhuble a hladově,“ komentoval předseda vlády.

	Když se tenhle moderní Cassius zmocnil vlády a dostal slíbenou půjčku od bankovního domu Morgan, Churchill usoudil, že to je velký muž a přehnaně ho vychvaloval jako státníka a budovatele. Teď to vyvolávalo rozpaky, protože jeho političtí odpůrci rádi citovali, co napsal a řekl, Ospravedlňoval se svému hostu: „Víte, jak to bylo, Budde; komouši v Itálii se zmocňovali továren a neměli ani zdání, jak je řídit. Mussolini byl jediný muž na obzoru, který měl program a moc zachránit zemi před chaosem. Dokud se tohoto programu držel, byl jsem samozřejmě pro něj. Naprosto nikdo nevěděl, že mu lupne v kouli a vydá se na dráhu imperialistického dobrodružství.“

	Lanny by byl rád řekl: „Stačilo si přečíst jeho projevy.“ Byl by rád řekl: „Bylo to s ním v pořádku, dokud se nevydal k jezeru Tana.“ Tohle obrovské horské jezero v Habeši ovládalo hlavní tok Nilu, a proto mělo prvořadý význam pro „empérium“, jak to Winston nazýval. Ale samozřejmě, Lanny by něco takového nikdy neřekl, pouze snad několika přátelům, kteří sdíleli jeho tajemství. Když byl s vlky Tory, vyl z nich nejhlasitěji. Takže teď řekl dvojctihodnému: „Váš postoj byl naprosto zásadový a jen ignorant by to nedokázal pochopit. Byl jsem na pařížské konferenci a mohu dosvědčit, že vy jste byl první, kdo pochopil nebezpečí bolševismu a potřebu sjednocení Evropy proti němu.“

	„Ten postoj pořád zastávám,“ řekl předseda vlády velice potěšeně. „Modlím se k Bohu, abych nějak dokázal přesvědčit vašeho prezidenta, aby si to uvědomil. Hraje si se zápalnou šňůrou a jako malé děcko nechápe, jak je to nebezpečné.“

	„Je hodně takových dětí,“ pronesl superkonzervativec. „Vidí, že je třeba porazit Hitlera, ale už nevidí, koho by mohli posadit na jeho místo.“

	„Ten nápad, pustit Stalina na Balkán!“ zvolal druhý a spustil tirádu ohledně rozhodnutí, která byla přijatá v Quebeku. Sklonil se před nimi, protože musel. Alston a Hopkins měli pravdu, když říkali, že nikdy nepřestane protestovat – „Ten, který souhlasí proti své vůli, si dál ctí svůj názor!“ Strávil hodinu nebo víc vysvětlováním strategie této války člověku, jehož otec byl výrobce válečných produktů, a mohl proto mít vliv na americkou generalitu. „Je to tragédie, Budde, hrubá chyba, která může znehodnotit všechny úspěchy této války!“
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	Hluboko ve svém nitru se Lanny Budd smál. Kladl právě tolik otázek a používal právě tolik argumentů, aby předseda vlády stále hovořil; protože Lanny myslel na unaveného muže ve vedlejším pokoji, který potřeboval čas, aby podepsal důležité státní dokumenty a potom šel spát. Winnie potřeboval posluchače; dobře, tady měl jednoho, který vydrží, dokud kohout nezakokrhá nebo dokonce dokud nevyjde slunce.

	Churchill chtěl slyšet o Hitlerovi a o Göringovi a Lanny líčil svou poslední návštěvu a jiné. Jestliže to vedlo k oklikám a k úvahám o rozhovorech Winnieho s Ribbentropem, s tím „nechutným hulvátem“, Lanny je s radostí vyslechl. Když přišla řeč na malování, znalec umění s úctou vyslechl názor předsedy vlády na Führerovy názory na tuto tematiku. Winston sám byl malíř a tak mluvil o svém oboru. Když dospěli k otázce, zda Führera zastřelit nebo odstranit bombou, předseda vlády projevil hluboký zájem, ale prohlásil: „S tím samozřejmě nemůžeme mít nic společného. Vraždění není součástí britské politické linie.“

	„Přesně tak,“ odpověděl druhý. „Myslím, že vůbec není ani třeba, abyste vyjadřoval svůj názor. Tihle důstojníci Wehrmachtu se dovedou o své věci postarat sami. Ode mne chtějí jen slyšet, jaký bude postoj Spojenců vůči nim, když tu akci provedou.“

	„To je důležitá otázka, Budde, a hodně jsem o ní přemýšlel. Byl bych raději, kdybyste se o mně osobně nezmiňoval v této záležitosti.“ 

	„Ach, samozřejmě ne, pane Churchille!“

	„Můžete prohlásit, že co se týká britské vlády, budeme ochotní podepsat příměří s každou skupinou lidí, kteří budou v postavení, aby je mohli uskutečnit. Nebudeme se ani za starou bábu v pekle starat o to, kdo bude v budoucnu vládnout v Německu, za předpokladu, že to nebudou komouši a že nepřipravují další válku. Pokud se toho týká, tak se sakra dobře postaráme, aby nemohli. Nebudem důvěřovat nikomu z těch žebráků a doufáme jen, že tentokrát i vaše vláda to bude hlídat s námi. Je to jasné?“

	„Přesně tak; jenom to budu muset sdělit synovi a dědici hraběte Herzenberga trochu zdvořilejší řečí.“

	Bylo už po třetí hodině ráno, když se ústa cherubovy kulaté tváře otevřela širokým zívnutím. Předseda vlády Jejího Veličenstva rozmačkal oharek posledního velikého hnědého doutníku a poznamenal: „No, mám dojem, že bychom se měli trochu prospat.“

	„Vy jste příliš zajímavý, pane Churchille, přetáhl jsem svou návštěvu.“

	„Ale vůbec ne, vůbec ne. Poskytl jste mi dobrou společnost a váš prezident vám poděkuje, že jste mě nepustil k němu do pokoje. Máme potíže, jak sladit náš čas. Mohu udělat něco pro vaše další akce?“

	„Jedna věc mě napadá, pane. Prezident mě vybaví dokumenty, které mi pomohou přesvědčit Hitlera, že jsem skutečně jeho přítel. Každému vašemu úředníkovi, který je bude zkoumat, se budou tyhle dokumenty zdát podivné; a samozřejmě víte, že si nepřeji odhalit svou skutečnou úlohu komukoliv, dokud to není naprosto nutné.“

	„Přesně tak, Budde. Co mám udělat?“

	„Fordyce, váš člověk z B4 o mně ví a moc mi pomohl. Kdyby na mě mohl počkat na letišti a doprovodit mě k letadlu to Stockholmu, bylo by to milé.“

	„Dobrá. Dám příkaz, než půjdu spát. Pozdravujte Adolfa!“
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	Příští den ráno přišel prezidentův člověk za znalcem umění do hotelu a přinesl mu pas a letenky a také zvláštní předmět, lehké sportovní tričko, které se přetahuje přes hlavu; mělo Lannyho velikost, vepředu mělo jakousi náprsní všitou kapsu, vyplněnou papíry, nepřeloženými, vloženými na plocho, zabalenými do olejového papíru, který je chránil před propocením. Vršek kapsy byl otevřený, takže Lanny mohl papíry vytáhnout, aby si je v soukromí pokoje prostudoval. Potom je zajistí několika zavíracími špendlíky a tohle tričko bude nosit, dokud se nedostane do přítomnosti Führera nebo alespoň k jeho strážím, které ho prohledají. Nebude to pohodlné spodní prádlo na léto, ale Lanny si uvědomil, že to bude mnohem pohodlnější než plná polní, kterou nosili američtí vojáci na rozpálených a zaprášených horských silnicích Sicílie.

	Prezidentův agent doletěl do New Yorku za necelou hodinu a odpoledne a večer strávil doma. Byla to jedna z těch trudných chvil, kdy odjížděl pryč a nemusel se nikdy vrátit. Laurel nedokázala myslet na nic jiného, byla však příliš hrdá, než aby plakala a musela si vymyslet omluvu, aby mohla vstát a odejít z pokoje, aby Lanny neviděl její slzy. Nedokázali najít téma rozhovoru, které by odpovídalo situaci. Lanny nemohl mluvit o tom, kam jede nebo co dělá; nemohl se zmínit ani o minulosti, o Itálii nebo Německu nebo Quebeku. I kdyby porušil pravidla a řekl jí to, k čemu by to bylo dobré? – Vždyť skutečnost byla stejně zlá jako její představy, možná horší. Mluvili o děťátku a o rodině v Newcastlu a o příbuzných Laurel, kterým se Lanny vyhýbal, protože by se zřejmě vyptávali na věci, na které by Lanny nemohl odpovědět. Mluvili o námětech na Laureliny povídky. Potom se rozhodli jít do divadla, aby se alespoň fyzicky rozptýlili novým prostředím, novými obličeji a novými hlasy. Představení však bylo špatné a možná ani to nejlepší by neudrželo jejich pozornost.

	V ložnici si Lanny sundal to podivné spodní tričko, složil ho a beze slova uložil pod polštář. Laurel žádná slova nepotřebovala – byla spisovatelka a znala je všechna. Tajné dokumenty, které mají souvislost s válkou a kdyby ho s nimi přistihli, zastřelili by ho! Ležela mu po boku, nespala, jenom podřimovala; uprostřed noci se zhroutila a rozplakala se: „Ach, jak tu válku nenávidím!“ Znovu a znovu: „Jak tu válku nenávidím!“

	Dlouho si o ní povídali; co dělat proti téhle válce a proti té příští, která bude daleko horší? Nezmiňoval se o nových zbraních, ona však slyšela o štěpení atomu, ještě než začalo zatemnění a nezapomněla to jako jednu z možností; slyšela také o raketách a letadlech ve stratosféře a o jedovatých plynech a o paprscích smrti a bakteriologické válce – o těchhle hrůzách se vědělo a mluvilo již v dřívějších dobách a všichni myslící lidé věděli, že se musí připravovat.

	Oba dva manželé souhlasili, že bez války to nikdy nepůjde, pokud přetrvává současný ekonomický systém. Kapitalismus byl válka provozovaná jako hra podle určitých pravidel a zvyklostí, její konec však byl stejný, zbavit jiného člověka životních prostředků. Kapitalismus byl hra „vyřazovací poker“; když jste přišel o všechny žetony, vypadl jste ze hry nadobro. Obchodní konkurence nevyhnutelně spěla k monopolu a monopoly zbavovaly celé třídy a celé národy možnosti života.

	Ale jak změnit tento systém a vybudovat svět ochotný spolupracovat? Socialisté se zdáli příliš zdvořilí a měli sklon ke kompromisu; když získali moc, zdálo se, že se vyhýbají množství úkolů a podléhali pokušení dokázat, že dovedou řídit kapitalismus lépe než kapitalisté – katastrofální chyba, protože kapitalisté hru ovládali. Ale jediná alternativa byla násilná revoluce, komunistická diktatura a od té se všichni lidé s laskavostí v srdci odvraceli s hrůzou. Alternativy byly skutečně obtížné; styděli se za své vlastní pohodlí a snadný život a strávili hodiny v zápase se svým svědomím a snažili se určit, v čem tkví jejich společenská povinnost a které jsou nejdůležitější hodnoty v životě.

	Jelikož je spánek neoblažil, Lanny řekl: „Zkusme seanci.“ Odjížděl na dlouhou cestu a vždycky to bylo fascinující, zkoušet, jestli bytosti, které se samy nazývaly „duchové“ alespoň malou skulinkou pozvednou závoj budoucnosti. Laurel souhlasila a připravovala se; objevila techniku, jak se dostat do transu – vyprázdnit mozek, vyloučit všechny myšlenky kromě myšlenky na prázdnotu. Začala těžce dýchat a manžel čekal na ten zvláštní hlas, který se ozve. Čekal a její dech se zrychloval, ale hlas nepřicházel a on si uvědomil, že se vydala po druhé odbočce duševní cesty; usnula. Tak i on usnul – a jestli nějaké bytosti ze světa podvědomí čekaly, aby mu sdělily tajemství, odešly s nepořízenou.
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	Švédské letadlo letělo ze Skotska tajnou trasou, zakroužilo nad čistým kamenným městem ostrovů a mostů a sedlo na krásném letišti Bromma. Cestujícího z Ameriky dopravili do hotelu Grand, kde už byl jednou ubytovaný počátkem téhož roku; věděl dobře, že to je hnízdo špionů. Náprsní kapsu s dokumenty pro Hitlera měl bezpečně nad srdcem a když šel do koupelny, vzal drahocenné tričko s sebou a zamkl dveře. Když mu sluha přinesl právě vyžehlený oblek, Lanny už měl tričko na sobě, schované pod čistou košilí. Nikdo ani nezahlédne tu náprsní kapsu, dokud nebude ve Führerově domě nebo hlavním stanu.

	Měl adresu americké „pošty“ ve Stockholmu; byla v administrativní budově pod jménem „21 Club“. Dá si pozor, aby ho nikdo neviděl v její blízkosti. Zcela určitě tam musela být od začátku války a pod dohledem nepřítele. Když se prezidentův agent zapsal v hotelu, vyšel si na procházku. Zastavil se v papírnictví a koupil si nenápadný arch papíru a obálku. Ve Stockholmu všichni úředníci, kteří přicházejí do styku s veřejností, znají trochu německy nebo anglicky, neměl tedy potíže, aby našel zapadlou kancelář, kde cizí návštěvník směl použít na několik minut psací stroj.

	Napsal: „Bienvenu bude na Ženevském náměstí ve dvacet.“ Na obálku napsal adresu: „Anton Vetterl, 21 Club“ a vhodil ji do poštovní schránky. Kdyby to otevřel a četl nepřátelský agent, sotva by věděl, že „Bienvenu“ je název domu Beauty Buddové v Cap d’ Antibes, který Bernhardt Monck před lety navštívil. Ani by nemohl snadno najít „Ženevské náměstí“ ve Stockholmu; ale Monck pochopí, protože byl zvyklý se scházet se svým americkým přítelem ve veřejné knihovně v Ženevě.
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	To byl úkol číslo jedna. Úkol číslo dvě byl spojit se s Erikem Ericksonem, švédsko-americkým petrolejářem; byla to jednoduchá záležitost, protože Erickson měl kancelář v blízkém městě Norrkopingu a stačilo mu jen zatelefonovat a říct: „Tady je Lanny Budd.“ V hlase velikého chlapa bylo slyšet potěšení, když se zeptal: „Přijedeš a zůstaneš u mne?“ Když mu Lanny vysvětlil, že předpokládá, že ve Stockholmu zůstane jen pár dní, Erickson se zeptal: „Máš dnes večer volno? Přijedu pro tebe a vezmu tě na večeři. Je to hotový!“

	„Zrzek“ Erickson se narodil v Brooklynu a znal americký způsob vyjadřování. Pobaveně poznamenával: „Já jsem ten král Erlů, o kterém napsal Goethe báseň.“

	Některé lidi, se kterými se seznámíte, si oblíbíte od prvního okamžiku; a jestli náhodou oni mají stejný pocit vůči vám, přispívá to k obohacení vašeho života. Lanny nečekal, že se v Karinhall, nevkusně vyšňořeném sídle Hermanna Göringa, setká s takovou osobou; bylo mu záhadou, že takový vznešený člověk obchoduje s nacisty a důvěrně se stýká s okruhem tlusťochových přátel. Lanny to sám dělal, ale to byla jen kamufláž. Teprve když přijel z Německa, dozvěděl se prořeknutím jednoho amerického ministra ve Stockholmu, že petrolejář je ‚jeden z nás‘. Později se dotazoval u QSS a dozvěděl se, že „Zrzek“ poskytl cenné informace o všech syntetických ropných závodech v Německu, jejich seznam a popis.

	Lanny by teď nejraději řekl: „Já jsem také jeden z nás.“ To však bylo zakázané, každý agent v téhle válce proti nacismu-fašismu pracoval s jistotou, která mu visela nad hlavou, že kdyby ho nepřátelé chytili, udělali by všechno, co bylo v jejich silách, aby ho přinutili zradit své společníky. Podrobili by ho tomu nejkrutějšímu mučení, jaké vynalezla moderní věda, mučení, o kterém se předpokládalo, že je nad síly lidského organismu ho vydržet. Agent měl malou kapsli kyanidu a příkaz ji rozkousat a spolknout, kdyby ho chytili, pak byla ještě lepší obrana, která spočívala ve skutečnosti, že co agent nevěděl, nemohl prozradit. Pracovali tedy v malých skupinách a kromě svých vlastních skupin znali jen lidi doma v kanceláři.

	Lanny nezapomínal, že Stockholm soupeří s Lisabonem coby největší špionážní centrum na světě. Žádný cizinec nemohl přiletět letadlem a zapsat se v hotelu de luxe, aniž by ho nezaznamenali a neprověřili agenti několika zemí. Takže teď, kdy čekal, až jeho přítel ujede těch sto šedesát kilometrů, si Lanny nasadil kamufláž a začal ji předvádět. Byl velmi uznávaný znalec umění a byl velmi dobře známý u vedoucích obchodníků; teď se šel podívat, co jim visí na stěnách a vyptával se, jestli zjistili nějaké „vzorky“, o které by se mohli zajímat bohatí zákazníci. Dovedl zasvěceně mluvit o velikých amerických sbírkách, co obsahovaly a co postrádaly, a o cenách, jaké teď diktují díla starých mistrů a moderních oblíbenců. Byl to prvotřídní a elegantní způsob „obchodní činnosti“ a přesně to, co všichni obchodníci mají rádi. Rozšíří se zpráva o tom, že ve městě je americký milionář, zástupce amerických supermilionářů a syn jednoho z nich. Dozvědí se o tom političtí špioni; někteří z nich, Američané, rychle pošlou zprávu zpátky do Washingtonu a lidé ve staré cihlové budově vedle plynárny se budou nad zprávami tiše radovat.
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	Zrzek byl typický naftař, jak je Lanny poznal před čtvrt stoletím, kdy jeho otec dělal do „černého zlata“: vysocí pořízkové, plní energie a sebedůvěry, bodří a laskaví k těm, které měli rádi. Erickson začínal na dně podle ortodoxního amerického stylu jako „potrubář-pochůzkář“ na celém úseku mezi Negley v Ohiu a Bayway v New Jersey – dost slušná procházka pro toho nejschopnějšího švédského Američana. Ušetřil si peníze a vystudoval kolej a stal se zástupcem manažera americké naftové společnosti v Japonsku. Teď nakupoval německou syntetickou ropu a vozil ji do Švédska a vykládal světu, ať už spojeneckému nebo nacistickému, že Švédsko musí tenhle výrobek mít, protože jinak by se zastavil průmysl a jeho dělníci by hladověli.

	Na oplátku za ropu Německo dostávalo ze Švédska dřevo, papír, železnou rudu, ocel. Zúčastnění obchodníci měli z obchodů zisky a to je zachránilo před hladověním. Stockholm se stal městem „konjunktury“ a každý bohatl. Lanny usuzoval, že Zrzek nachytal Göringa na svou nabídku – to byl způsob, jak se dostat do akce. Stal se tlusťochovým přítelem a byl nejen hostem v Karinhall, ale pozvali ho i na prohlídku zázračných závodů fátrlandu, které vyráběly ropu z uhlí a které byly tak pečlivě ukryté, že až teprve nedávno je mohly spojenecké bombardéry najít. Divné věci se to dějí v této válce!

	Erickson se objevil v době večeře a vzal Lannyho do svého klubu, kde měli k dispozici soukromou jídelnu. Lanny říkal, že byl „doma“; o Itálii nebo Quebeku se samozřejmě nezmínil. Pátral po obrazech pro Göringovu sbírku a jeden našel, údajně to je Giorgione, ale pravděpodobněji je to raný Tizian. „To už by za něco stálo,“ poznamenal naftař a Lanny řekl: „Požadují sto padesát tisíc dolarů.“ Když se Erickson zeptal, jestli by Göring zaplatil takové peníze, Lanny mu vyprávěl příběh o Vermeerovi, kterého Der Dicke vyměnil za jiné obrazy s odhadovanou cenou milion šest set tisíc holandských zlatých. Byl to obraz „Kristus a cizoložnice“ a někteří znalci pochybovali o jeho pravosti a tím reichsmaršála velmi rozzlobili.

	Erickson byl znovu v Německu a plánoval další návštěvu. Mluvil o velmi podrážděném stavu Göringovy mysli; němečtí vůdci měli starosti s průběhem války a měli k tomu příčinu. Rozhlas právě přinesl zprávy – Erickson měl při jízdě zapnutý přijímač –, že Američané úspěšně překonali Mesinskou úžinu. Prakticky se nesetkali s odporem; Němci ustoupili s některými těžkými děly a ostatní zničili. Naftař vyslovil domněnku, že Italové se budou brzo snažit, aby se dostali z bryndy. A Lanny citoval názor svého otce, že jednání o příměří už pravděpodobně probíhají. Lanny se vždycky odvolával na Robbieho, když jednal s obchodníky; považovali za zaručené, že předseda firmy Budd-Erling bude mít zasvěcené vědomosti a může zařídit, aby jeho syn cestoval po cizině a nakupoval obrazy.

	Syn Budda-Erlinga poznamenal: „Můj otec se v současné době obzvlášť zajímá o tryskový pohon. Domnívá se, že to je jediná možnost pro Němce, jak se dostat z bláta.“

	„Souhlasím s tebou,“ odpověděl naftař a rozvedl na toto téma otevřenou diskusi. Lanny se v duchu podivoval, jestli to znamená, že uhádl Lannyho pravou roli a chtěl mu pomoct? Nebo to jen znamenalo, že chce svou konverzaci učinit zajímavou? Oznamoval, že Němci dělají opravdu pokrok se zbraněmi na tryskový pohon a že Spojenci neuspěli se svou snahou zastavit pokusy v Peenemünde. Říkal, že některé střely, prý vypálené z tohoto baltického ostrova, dopadly do zalesněných hor Švédska. Švédové o této záležitosti neradi mluvili kvůli svému ožehavému postavení mezi dvěma požáry. Co si myslí předseda firmy Budd-Erling o možnosti, že Britové a Američané by mohli připravovat invazi přes Norsko?

	Lanny řekl, že nikdy neslyšel otce mluvit o téhle záležitosti; ale slyšel zajímavou historku v Anglii. Asi tak před rokem, když se Spojenci připravovali na vylodění v Severní Africe, úřady naznačily dopisovatelům, kteří doprovázeli výpravu, aby si opatřili kožichy a rukavice a spací pytle. Nešťastníci tu radu poslechli a naložili si tyhle věci do lodí. Vojenští činitelé usuzovali, že němečtí špioni se o tom dozvědí a vyloží si tu radu tak, že invaze je určená do Norska. Naftař řekl: „Zřejmě ten plán účinkoval, protože jsme tady slyšeli, že Němci urychleně posílají vojska odvrátit očekávaný útok. Používali naše železnice, víte.“

	Tenhle bod byl životně důležitý pro skandinávský svět. Švédové se necítili dostatečně silní, aby odmítli požadavek Němců na dopravu do Norska. Nacisté souhlasili, že vojska budou přepravovaná beze zbraní, ale samozřejmě udělali z téhle smlouvy frašku tak jako z každé smlouvy, kterou uzavřeli s kýmkoli od svého uchopení moci víc jak před deseti lety. V předešlých měsících Švédové pod vlivem Stalingradu a kapitulace v Tunisu dospěli k názoru, že jejich nebezpečný soused už nebude vyhledávat další nepřátele; sebrali odvahu a odmítli vojenské transporty přes své území, vojáci teď cestovali jako „turisté“ v civilních šatech a uniformy a zbraně se dopravovaly po moři do Osla. Takhle si tedy naftař z Brooklynu dopřával přepych říkat, co si myslí.
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	Lanny čekal na příležitost, aby mohl znovu zavést hovor na svoje téma. Momentálně se jeho hostitel vyptával, co soudí Budd-Erling o vyhlídkách přeplout Kanál. Lanny citoval svého otce: záleželo to na tom, jestli Spojenci udrží kontrolu na moři a ve vzduchu. Až dosud ovládali obojí; ale co když Němci spustí záplavu raketových bomb na lodě v britských přístavech, naložené vojáky? Co když totéž udělají na pobřeží a proti tisíci či dvěma tisícům lodí, srovnaných před pobřežím. Kdo vyhraje tenhle závod o nové zbraně?

	Hostitel poznamenal, že o ropě něco ví, ale nic moc o tryskáčích a to málo ještě jen z druhé ruky. Znal rozdíl mezi tryskáči a raketami a věděl, že Němci se šíleným spěchem pracují na obou typech; Führer skládal své naděje do této metody, jak se dostat na nepřátele. Rakety s krátkým doletem se vyráběly snadněji, a proto byly v pokročilejším stadiu a Londýn nepochybně očekával výprask. „Dozvěděl jsem se, že uskutečnili víc jak tisíc zkušebních letů,“ řekl Erickson, „a že zbraň má dolet přes šedesát kilometrů. Němci ji nazývají Vergeltungswaffe Eins – odvetná zbraň číslo jedna – zkráceně V-l. Několik raket dopadlo do našich horských lesů a úlomky pečlivě posbírali. Je to samozřejmě všechno velmi tajné ale znám jednoho z našich vládních odborníků, který je studoval a mohl bych zjistit nějaké podrobnosti, kdyby tě to obzvlášť zajímalo.“

	„Mého otce by to velmi zajímalo,“ řekl Lanny a dodal: „Nemusím zdůrazňovat, že se nezmíním o zdroji informací ani jemu, ani nikomu jinému.“

	Tím řekl skoro naplno bystrému a zkušenému muži, že Lanny Budd je víc než umělecký ochotník nebo dokonce i odborník na umění. Ale někomu to musel prozradit a kdo mohl být lepší než tenhle tajný přítel jeho věci? Podle své zásady něco prozradit, aby se dozvěděl víc, zmínil se o Werneru von Braunovi, profesoru berlínské univerzity a jeho neobyčejné myšlence zkonstruovat satelit s lidskou posádkou, který by věčně kroužil kolem Země po dráze v pečlivě vypočítaném bodě mezi silou zemské přitažlivosti a vlastní odstředivou silou satelitu. Jestliže v tomhle bezpříkladném oběžném tělese měli žít lidé, museli by mít pohonné hmoty, aby se udržovali vyváženě mezi smrtícím chladem vesmíru a stejně smrtícím žárem Slunce. Za předpokladu, že vesmírná loď bude vypálena tak, aby obletěla rovník za hodinu a půl, poletí asi necelé tři čtvrtě hodiny ve slunečním svitu a potom o něco víc než tři čtvrti hodiny v zatmění. Přesný výpočet bude pro astronomy jednoduchá záležitost; daleko nesnadnější však bude úkol vystřelit raketu s lidskou posádkou, která se pevně spojí s vesmírnou lodí, aby mohli přeložit náklad a potom se odpoutat a vrátit na Zem.

	Lanny řekl: „Když Morse sestrojil telegraf, jeho první zpráva byla: ‚Co Bůh ukul!‘ Silně pochybuji, že lidé, kteří zhotoví první kosmickou loď, budou mít tolik zbožnosti.“

	Ten druhý ho opravil: „Tolik skromnosti.“
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	Erickson předpokládal, že zůstane v Berlíně jen velice krátce. Část pobytu stráví v Karinhall a tam by se mohli sejít. Dodal: „Uvidím, jestli bych ti mohl přivést nějakého odborníka na tryskový pohon.“ Tím prakticky jakoby řekl: „Vím, oč ti jde!“ Ale pokud Lanny neřekl nic určitého, neporušil pravidlo. Než se rozloučili, hostitel poznamenal: „Zůstanu ve městě přes noc a u oběda budu mluvit s odborníkem na V-l. S tebou by otevřeně nemluvil, ale se mnou ano. My Švédové pomáháme Spojencům, kde můžeme, aniž by nás chytili. Jsme svobodní lidé – a kromě toho, všichni máme příbuzné v Americe.“

	Lanny souhlasil, že přijde do klubu později odpoledne, aby se dozvěděl, co jeho přítel zjistil. Dostavil se v určenou hodinu a naftař mu vtiskl do ruky úřední obálku, pořádně napěchovanou. „Tohle ti řekne, co jsme se dozvěděli o střelách, které dopadly ve Švédsku. Neříkej, kde a jak jsi k tomu přišel; radím ti, abys rychle vypadl ze země.“ Lanny slíbil, že bude dbát na tuto radu.

	Po návratu do hotelového pokoje ani nešel na večeři, aby si prostudoval zprávu. Vergeltungswaffe Eins byla letadlo robot, to znamená, že letělo bez pilota. Mělo tryskový pohon, nasávalo vzduch vepředu, stlačilo ho a zahřálo a potom ho vzadu vystřelilo. Rychlost se odhadovala na 560 kilometrů v hodině a dolet něco přes šedesát kilometrů. Bojová hlavice vážila asi tunu.

	Když si pročetl tyhle údaje a vryl si do paměti diagramy a nákresy, Lanny si vypsal několik dalších podrobností, které dostal od Ericksona. Všechny papíry zalepil do obálky a tu si přišpendlil do vnitrní náprsní kapsy u kabátu, kde ji měl pořád pod kontrolou. Vzal si taxíka do Královské knihovny ve Stockholmu a ve veliké čítárně si vypůjčil německý časopis a posadil se tak, aby viděl na hlavní vchod, když zvedl oči. Během čekání se dočetl, co nacisté byli ochotní sdělit svým krajanům o jejich vlastních záležitostech a o vnějším světě, Weltanschauung, který každým uplynulým týdnem ztrácel opodstatnění.
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	Přesně úderem osmé hodiny, jak se v mnoha evropských zemích říká dvacáté, Lanny vzhlédl a spatřil Bernhardta Moncka alias Antona Vetterla, jak vstupuje do místnosti. Na zlomek vteřiny se jejich zraky setkaly a Monck šel k regálům, kde si vybíral knihu. Potom pomalou chůzí zase vyšel a po uplynutí určitého časového odstupu ho Lanny následoval. Když konečně Lanny přistoupil ke svému příteli, ten mu řekl: „Nikdo nás nesmí vidět spolu, Lanny.

	V tomhle městě jsem poznamenaný člověk.“

	Procházeli se v zapadlých uličkách, spoře osvětlených a Lanny vysvětlil, že má adresu americké „pošty“, ale že má strach ji používat. Němec odpověděl: „Jste moudrý. To místo hlídají.“ Lanny se zeptal: „Používáte ji?“

	„Ano,“ zněla odpověď. Lanny vyndal obálku s údaji a předal ji Monckovi. „Obsahuje zvlášť důležité údaje o německé V-l.“ Odpověď zněla: „Okamžitě ji dám dál.“ A to bylo všechno. Lanny věděl, že důvěryhodný kurýr ji dopraví spolu s jinými dokumenty letadlem.

	Pokračoval: „Pracuji na tryskovém pohonu a jedu do Německa. Můžete mi dát nějaké kontakty?“

	Monck kráčel chvíli tiše. „To je velmi nebezpečný úkol, Lanny.“

	„Já vím; ale domnívám se, že zase dostanu pozvání.“

	„Na setkání s vysokými hodnostáři, ano. Ale můžete se setkat s obyčejnými Němci?“

	„V běžném každodenním životě se mohu vydávat za Němce, mám na mysli ve styku s číšníky, taxikáři a podobně. Mohu někam večer zajít, když vím, že tam potkám správného člověka.“

	„To je ta potíž; lidé se mění, ztrácejí nervy, působí na ně propaganda. Já vím, pro každého Němce je těžké si pomyslet, že by si pustil do země Rusy. Potom také špehování se všeobecně rozšířilo, lidé mizí, jejich domy jsou pod dozorem a každý, kdo se po nich ptá, zmizí také.“

	„Musíme rozehrát hru; je to velmi důležité. Povídejte mi o profesoru Schillingovi.“

	„Schilling pracuje na štěpení jádra, ten o tryskáčích nebude nic vědět.“

	„Ano, ale mohl by mě poslat za někým jiným.“

	„Schilling je bázlivý úzkoprsý džentlmen, velmi ponořený do své odbornosti a děsí se, že se stala válečnou záležitostí. O takové možnosti se mu nikdy nezdálo; neustále říká, že myslel jen na hledání pravdy a nyní zjišťuje, že je otrokem krále lží. Ve své laboratoři býval svobodný člověk, ale drsní chlapi s ním teď smýkají a strkají a dávají mu rozkazy, špehují ho a hlučně se dožadují výsledků. ‚Jsem slepice, o které doufají, že snese zlaté vejce,‘ řekl. ‚Potom mě zabijí.‘“

	„Je mnoho vědců, kteří smýšlejí stejně, Moncku. Najednou se stali třídně uvědomělí a nedivil bych se, až válka skončí, kdyby se dali na politiku. Povězte mi, hodně jste debatoval se Schillingem?“

	„Jenom jednou. Měl jsem hodně práce, abych ho přesvědčil, že je jeho povinností, všechno mi dát. Nakonec sepsal spoustu věcí. Nikdy jsem se nedozvěděl, k čemu to bylo.“

	„Řekněte mi něco o Plötzenovi. Myslíte si, že spojoval mou návštěvu s vaší přítomností v jeho domě?“

	„Nevím, jak by mohl; ale jak to mám vědět určitě?“

	„Nemáte tušení, kdo vás zradil?“

	„Měl jsem čtyři různé kontakty a jeden po druhém si v duchu probírám. Ti gangsteři se museli zmocnit jednoho z nich a museli toho chudáka nervové zlomit Jednoho dne se to možná dozvím, ale v současné době nemám žádnou možnost to zjišťovat.“

	„Povídejte mi o Plötzenovi. Poznal jsem ho jako sympatického člověka. Je možné, že ve svém srdci chová nenávist vůči nacistům?“

	„Nepochybuji, že tomu tak je. Ale nevěřím, že by podle toho jednal. Plötzen je zbabělec a také snob. Je to bohatý člověk a na bohatství lpí. Je hrdý na své schopnosti, že se vypracoval na vedoucího teoretického fyzika a současně si dovedl zachovat své společenské postavení.“

	„To je divné!“ řekl Lanny. „Vždycky nám říkali, že Němci ctí a oslavují vědu.“

	„Ano, ale ne tahle berlínská plutokracie, tahle banda z Herrenklubu. Pro ně je vědec vyšší druh služebníka, potřebný a nutný, ale vykázaný do svých mezí.“

	„Byl jste služebníkem v Plötzenově domě. Od sociálního demokrata bych neočekával, že bude svého pána příliš horlivě milovat.“

	Němec se zasmál. „To by s tím mohlo souviset Ale radil bych vám, abyste svůj život nesvěřoval do rukou Plötzenovi – alespoň ne do té doby, než si bude jistý, že to s Němci jde z kopce.“ Mluvili německy, ale Monck občas použil nějakou americkou slangovou frázi. Před příchodem nacistů býval námořníkem a dělnickým předákem, v interbrigádě ve Španělsku se stal kapitánem a potom několikrát riskoval život, když se vracel do Německa. Američané měli představu o německých socialistech, že to jsou ustrašení otroci zákonných ustanovení; neměli žádnou možnost dozvědět se o tisících, kteří vzdorovali v koncentračních táborech nebo o dalších tisících, kteří žili dvojím životem, neodvážili se protestovat veřejně, ale pracovali tajně v neustálém nebezpečí, že budou odhaleni.

	Monck dal svému příteli jméno a adresu jednoho z těchto odhodlaných mužů. Jmenoval se Johann Seidl a byl to hodinář a nacistický blokový důvěrník v Berlíně. Patřil do skupiny několika socialistů, kteří zažili moc nacistů při vítězném nástupu a přísahali si navzájem věrnost a mlčenlivost a potom předstírali, že přestoupili k myšlence nacionálního socialismu. Tisíce udělalo totéž z různých důvodů; někteří proto, že to byla nejsnadnější cesta, jiní proto, že byla nejobtížnější – tak to vyjádřil Monck. O třech z těchto konspirátorú už víc neslyšel, jak sděloval; ale jestli Johann ještě žije může mu důvěřovat; v minulosti měl rozsáhlé kontakty a mohl by znát někoho, kdo pracuje v oblasti tryskového pohonu. Ta naděje nebyla tak mizivá, jak by se mohlo zdát na první pohled, protože není možné vyrábět nějaký předmět v masovém měřítku bez tisíců dělníků a ti často věděli víc, než měli. „Mladí Němci jsou k ničemu,“ řekl Lannyho přítel, „ale když potkáte starého chlapa, který má socialistickou výchovu, našel jste někoho, na koho se můžete spolehnout.“

	„Jaké mám použít heslo?“ zeptal se prezidentův agent.

	„Řekněte mu, že jste byl ženatý s Trudi Schultzovou,“ zněla odpověď. „Znal ji a možná má schované nějaké její kresby*“
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	Příští den ráno si Lanny vzal veliký arch dopisního papíru hotelu Grand a napsal v němčině dopis německému ministru ve Stockholmu:

	„Exzellenz: nížepodepsaný, dlouholetý osobní přítel Führera, vám z přímého rozkazu Führera předává následující požadavky: (1) Nikdo se nesmí dozvědět o tomto dopisu a musí být okamžitě zničený. (2) Vy osobně zatelefonujete Führerovi na berlínské číslo 116191 a budete ho informovat o mé přítomnosti v tomto hotelu. Nebude-li Führer k zastižení, budete informovat jeho osobní sekretářku Istu Schröderovou. Další pokyny přijdou zřejmě od Führera. V této záležitosti nemáte žádnou povinnost kromě toho, že tuto informaci předáte s největším možným utajením. S úctou Lanning Prescott Budd.“

	Lanny zalepil dopis a adresoval ho: „Seiner Exzellenz dem Herrn Botschafter, Persönlich, Privat.“ Odešel s ním do blízkosti velvyslanectví a čekal asi tak blok od něj, až uviděl chlapce na kole, zastavil ho a udělal mu výhodnou nabídku: padesát öre předem a dalších padesát po splnění úkolu. Jelikož chlapec znal jen švédsky a Lanny jen anglicky, německy, francouzský, italsky a španělsky, bylo třeba gestikulace a ukazování, ale konečně bylo všechno jasné. Laimy se díval z trafiky na protější straně a viděl, že chlapce vpustili do velvyslanectví; koupil si večerník a když chlapec vyšel ven, sledoval ho, zaplatil mu a šel svou cestou, přesvědčený, že tenhle manévr nezpozoroval žádný spojenecký agent. Tahle případná zrada by mu znepřátelila obě strany. Když se vrátil do hotelu, několik hodin si v klidu četl. Švédské noviny přinášely spojenecká komuniké a naštěstí jména míst byla stejná; také vědecké a technické výrazy, které měly latinský nebo řecký kmen, mohl cizí návštěvník pochopit. Lanny se dozvěděl, že oznámili podepsání příměří s Itálií a dokázal si vysvětlit některé podmínky. Marně hledal nějakou zmínku o přistání amerických výsadkářů v Římě a mohl jen spekulovat o důvodech tohoto zklamání. Hádal, že starý Maresciallo a jeho ještě starší pidikrál ztratili nervy; později se dozvěděl, že jeho odhad byl správný. Měli strach z té hrozné německé pancéřové divize a raději proklouzli americkými liniemi a přenechali Američanům, aby dobyli Řím vyčerpávajícím a úmorným postupem víc jak tři sta kilometrů přes hory a doly.
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	Ozvalo se zaklepání na dveře pokoje prezidentova agenta a za nimi stál uhlazený človíček v civilním obleku. „Ihre Name, mein Herr?“, zeptal se a když Lanny řekl své jméno, předal mu zalepenou obálku, ale bez adresy. Lanny v ní našel letenku do Berlína, odlet dnes odpoledne. Nepřekvapilo ho to, protože znal Adiho Schickelgrabera a věděl, že tam, kde byl, se nedostal trpělivostí, ale právě opakem. Muž oznámil: „Mám dole auto a odvezu vás na letiště.“ Lanny odpověděl: „Danke schon,“ a začal skládat věci do svého jediného kufru – tentokrát měl větší, protože nemusel letět hydroplánem a vystupovat v noci na pláži.

	Muž během cesty nepromluvil ani slovo. Bezpochyby měl své rozkazy a Lanny zcela jistě měl své. Usuzoval, že muž patří do nižší třídy a nabídl mu spropitné, které s díky přijal; potom seděl a díval se, pravděpodobně měl rozkaz sledovat záhadného cizince až do odletu. Lanny seděl na sluncem zalitém velikém letišti a pozoroval, jak letadla přistávají a startují, jeho veliké dopravní letadlo zahřívalo motory. Na letence byl nějaký podpis, to pravděpodobně znamenalo, aby mu nikdo nekladl otázky. Přesně ve stanovenou dobu se letadlo vzneslo a zamířilo na jih a po dvou nebo třech hodinách přistálo na obrovském letišti Tempelhoferfeld – každou chvíli bombardované Spojenci a hned zase opravované, až na shořelé hangáry a kanceláře.

	Moderní civilizace usnadnila všechno těm, kteří mají ty správné doklady. Pro Američany v mírových dobách byly obdélníkové a měkké, v zelené barvě a s podobiznami starých státníků. V době války se změnily tvarem a vzhledem, data a jiné zápisy a podpisy různých hodnostářů do nich vkládali gumovými razítky. Führerův dlouholetý přítel nic takového neměl, ale neměl strach z nějakých potíží a žádné neměl. Čekal na něj bryskní mladý důstojník SS, aby se o něj postaral, posadil ho do auta a vysokou rychlostí ho odvezl do budovy Nového kancléřství na Wilhelmstrasse.

	Ten obrovský dlouhý ošklivý blok žuly dostal zásah a bomby ho částečně zničily; Lannyho uvedli do horní části, kde uviděl nádherné modely, které největší architekt na světě – jménem Adolf Hitler – navrhl na oslavu své tisícileté říše. Adiho kancelář nebyla zasažená a Lanny vstoupil známými dveřmi, střeženými vojáky Leibstandarte, kteří jemu a jeho průvodci salutovali. Šli dlouhou chodbou obloženou rudým mramorem k masivním dveřím s bronzovými písmeny „AH“.

	V kanceláři uviděl Lanny ke svému překvapení sedět svého přítele Heinricha Junga, který na něj čekal. Vyskočil, zahajloval a rychle mu vysvětloval, že Führer tady podle předpokladu měl být, ale někde se zdržel – Heinrich neříkal kde a Lanny se mohl jen dohadovat, že to bylo v jeho hlavním stanu v lesích u Zhořelce. Heinricha pozvali a řekli mu, aby zatím dělal Lannymu společníka, než se Führer uvolní. Lanny vyjádřil potěšení, že se setkává s jedním ze svých nejstarších německých přátel a Heinrich ho doprovodil do pokoje pro hosty, který měli společný; byl to pokoj se dvěma lůžky a veškerým pohodlím, protože Adi o své hosty dobře pečoval, dokonce jim dopřával takový přepych jako maso a víno, co sám sobě odpíral. V domě se však nesmělo kouřit!

	Návštěvník se vyptával Heinricha na jeho rodinu a vyslechl všechny podrobnosti. Vyprávěl o Irmě, kterou Heinrich poznal jako Lannyho ženu. Vyprávěl o svém posledním setkání s Kurtem Meissnerem, kterého Heinrich už delší dobu neviděl. Potom mluvili o válce. Věrný a oddaný mládežnický funkcionář věděl jen to, co mu dodávala goebbelsovská propagandistická mašinerie, aby vtloukal do mladých lidí v Německu; Heinrich věřil každému slovu a jinak by ani nemohl být šťastný, protože to byl čestný člověk, avšak ne příliš bystrý.

	O letošních Vánocích tomu bude třicet let, co se Heinrich Jung seznámil s Lanny Buddem a za těch třicet let se z něj stal dokonalý byrokrat, kterému stále narůstala práce, rozrůstala se rodina a rostlo mu panděro. Před svým americkým přítelem měl úctu nejen proto, že Lanny byl bohatý a elegantní, ale také proto, že Führerovi poskytoval důležité služby. Heinrich byl nesmírně šťastný, když ho Lanny ujistil, že to je jeho zásluha, Heinrichova, že se Lanny stal stoupencem Hitlerova hnutí.
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	Čtyři dni a noci prožili oba ve vzpomínkách na své přátelství. Chodili na procházky a Lanny si všímal škod po bombardování a života lidí; Lanny se vyptával a Heinrich mu odpovídal, co věděl. Tvrdě pracující byrokrat neznal žádné vojenské nebo průmyslové tajemství, ale znal každodenní život Berlíňanů. Byli to světa znalí a fikaní lidé, vědomí si své nadřazenosti vůči ostatním Němcům, jak nadřazení se Němci cítili vůči ostatním rasám. Průměrný Berlíňan pořád ještě Führerovi důvěřoval, protože ten mu sliboval „zázračnou zbraň“, která určitě přinese vítězství. Ve svém jazyce to nazývali Wunderwaffe, v rozhovorech zkráceně Wuwa a v německé výslovnosti „vú-vah“.

	Heinrich musel přiznat, že se našlo několik slabochů, kteří zoufali, a byly dokonce i skety, které se vyhýbaly svým povinnostem; doklady mrtvých vojáků se kradly nebo prodávaly a zneužívali je vojáci, kteří předstírali, že jsou na dovolené. Jiní se vydávali za mrtvé při bombardování a skrývali se a vyhýbali se odvodu. Bylo záhadou, jak dokázali žít bez potravinových lístků, ale bylo známo, že to dokázali. Dokonce i ve fátrlandu existoval černý trh.

	Führer dodržoval jeden ze svých slibů, že Němci budou posledním národem v Evropě, který bude hladovět. Lanny neviděl žádné náznaky podvýživy, ale viděl, že lidé musí stát dlouhé hodiny ve frontách na příděl potravin. Oblečení neměli ani nové, ani módní, ale pečlivě vyspravované a čisté. Vdovy a sirotkové nesměli chodit ve smutečním, ale žal byl vidět v jejich obličejích a byl vidět veliký počet mrzáků. Na východě byl obrovský mlýnek na maso, který semílal německé muže a vyráběl každý den nové vdovy a sirotky.

	Noviny otiskovaly úřední zprávy, plné důmyslných prázdných frází, aby porážky vyzněly jako cokoliv jiného. Byly to strategické ústupy, pružná obrana, zkracování linií a z toho plynoucí výhody; to všechno mohlo uspokojit ignoranty, ale každý myslící člověk musel poznat, že Reichswehr stále ženou zpátky přes rozlehlé pláně centrálního Ruska a Ukrajiny. Probíhalo to celý měsíc v srpnu a nyní začátkem září to bylo stejné, den za dnem: Konotop a Slavjansk, Stalino, Bachmač, Mariupol, Něžin, Novorossijsk, Lozovaja Romný, Novgorod-Severski – všechno neznámá jména pro západní uši, ale bylo možné je najít na mapě a změřit vzdálenosti a vypočítat si, jak dlouho to bude trvat k hranicím fátrlandu. Nikdo se nedozvěděl, kolik mrtvých zůstalo na každém bojišti, které pohřbí postupující nepřítel; vědělo se však, že jsou vdovy, která tvořily Herrenvolk, naději budoucnosti. Ta nejcennější krev se prolévala, aby hnojila půdu barbarů a opravdu bylo těžké chápat cesty prozřetelnosti.

	Příčinou Hitlerova zdržení byla série porážek v Doněcké pánvi, ve veliké uhelné oblasti, na které závisel rozvoj sovětského průmyslu. Předčasné deště skončily a step byla vyprahlá a bylo ideální počasí pro přesuny obrovských armád. Němci ustupovali šestnáct kilometrů denně a každý chápal, že vrchní velitel německých branných sil nemůže v takové krizi opustit svůj hlavní stan a nemá čas na studium dokumentů amerického agenta. Do Nového kancléřství pronikla úzkost jako nakažlivina, která se vytvářela na mnoha tocích a jezerech v oblasti Berlína, když po teplých dnech následovaly chladné noci.
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	Lannymu nezbývalo než čekat a dál mít na těle tu náprsní kapsu s papíry, ačkoliv nátělník už potřeboval vyprat. Úslužného Heinricha zasvětil do situace a toho naplnila posvátná úcta, že může sdílet takové tajemství v jednom pokoji, a proto nepřipustil, aby nechal Lannyho o samotě, co kdyby ho někdo unesl nebo zajal, třebas to bylo i v úřední rezidenci Führera.

	Zpráva, že v budově je Američan, se nedala utajit a někteří návštěvníci se s ním chtěli sejít. První byl důstojník Führerova štábu major Feldman, který poznal Lannyho v Berchtesgadenu v těch vzácných dávných dnech před Mnichovem. Tehdy byl jen pouhý poručík, jeden ze tří, které Lanny vezl do Norimberka na Parteitag, na sjezd, který se protáhl na celý týden řečnění, vykřikování, zpívání a pochodování. Lanny ho rád viděl a povídali si spolu o těch nádherných časech; když se major odvážil a bázlivě projevil obavy, Lanny to považoval za nastraženou past; rychle se sám proměnil na druhého Heinricha.

	Druhý návštěvník byl zábavnější. Jmenoval se dr. Heubach a Lanny to jméno zapomněl, ale toho člověka si pamatoval. Byl lékařem v Berghofu, když tam Lanny přivedl Laurel Crestonovou v těch kritických dnech těsně před vypuknutím války. Tehdy jako nyní musel Lanny strávit spoustu času vysedáváním a čekáním a mladý doktor si ho oblíbil a přísně důvěrně ho pozval k sobě do pokoje, kde se mohli posadit za pootevřenými dveřmi a naslouchat, jak Führer myje hlavu britskému velvyslanci Siru Nevillu Hendersonovi. V Berghofu se ujal podivný zvyk: kdykoliv byl nějaký důvod očekávat Führerův záchvat zuřivosti, hosté se z hlavní haly tiše stáhli do svých pokojů v patře a poslouchali výkřiky a řev, dunící chodbou od Adiho soukromé pracovny.

	Uplynuly čtyři perné roky a dr. Heubach napuchl jako jeho pán. Není osobní lékař Führera, vysvětloval; tím je velký dr. Morell – a Lanny uvažoval, jestli v tom slově „velký“ nebyl nádech sarkasmu. Dr. Heubach měl na starosti veliký počet zaměstnanců v Novém kancléřství. Rád povídal a chtěl se dozvědět, jak to vypadá v ostatním světě. Lanny v přítomnosti Heinricha Junga, učitele nacistické mládeže a příkladu nacistické pravověrnosti, si vymýšlel všechny možné špatnosti ze světa Spojenců. V Británii byl nedostatek všeho a v Americe byl politický nesvár, tak silný, že vlak, přepychový vlak, který odvážel zaměstnance z Wall Streetu do jejich předměstských domovů, byl všeobecně známý jako „Zvláštní vlak Vražda“.

	Všichni tři potom našli daleko příjemnější téma ve vědeckém pokroku, kterého bylo dosaženo pod tlakem válečné nutnosti. Století bylo Německo v čele světa v této oblasti a dr. Heubach s potěšením oznamoval, že pokrok pokračuje tempem, o jakém se nikdy předtím nesnilo. Poprvé v moderním světě byli vědci zbaveni omezení, která jim ukládaly puritánské a židovské pověry; poprvé byla racionalita měřítkem výzkumu. Tento plavovlasý a chladně zdvořilý nacistický lékař řekl: „Po staletí lidé věděli, že dobytek a psi a drůbež se mají pěstovat jen z nejlepších samců; pověry však zabránily, aby se tento uznávaný požadavek uplatňoval u lidí. Teď poprvé máme generaci mladých žen, které se naučily chápat svou nejvyšší službu vlasti; nepřítomnost mužů, kteří jsou na frontě, nemusí ovlivnit počet narození, protože můžeme používat metodu umělého oplodnění.“

	Lanny projevil zájem o tento názor a doktor pokračoval a uvedl, že až do dneška věda musela získávat poznatky o lidské fyziologii pokusy na zvířatech, která se více nebo méně liší od lidí. Ale nyní, díky vroucí Führerově víře v rasovou nadřazenost, měli vědci nacionálně socialistického světa neomezené zásoby lidského materiálu, mužského i ženského, mladého i starého, k jakýmkoliv pokusům, užitečným pro stát. Zahraniční host prohlásil, že tahle myšlenka je pro něj nová a za nejdůležitější považoval, že vyvěrá z Neue Ordnung; načež doktor začal popisovat podrobnosti, které zažil v laboratořích.

	Lanny měl co dělat, aby se mu neudělalo špatně od žaludku, ale podařilo se mu nasadit masku čistě vědecké zvědavosti, když dr. Heubach vyprávěl, jak se používají muži, ženy a děti podřadné židovské a polské rasy k určování, jak dlouho mohou žít bez potravy, bez vody, bez vzduchu a v jakém stupni kolapsu, vyvolaném tímto strádáním, mohou být oživeni. Jaké horko vydrží a jakou zimu? Jaký bude mít vliv na jejich metabolismus odstranění žlučníku, tlustého střeva, sleziny. A tak dále.

	Tohle všechno stálo za zprávu, tak prezidentův agent povzbuzoval přítele, aby mluvil otevřeně. Doktor sám pozoroval pokusy v koncentračním táboře Dachau, který podléhal Smrtihlavům SS. Lanny měl živou vzpomínku na tento tábor, kde se kdysi pokusil zorganizovat útěk svého přítele Freddieho Robina. Byl to obrovský tábor, kde bylo asi deset nebo patnáct tisíc politických vězňů – tenhle výraz se však v Německu nikdy nepoužíval, protože vězňům nikdo neřekl, za co tam jsou, a nezáleželo na tom. Hned u tábora byla veliká nemocnice, zřízená pro vědce, který se snažil vyvinout sérum proti malárii pro vojska v Severní Africe. Nejdřív naočkoval oběti svým sérem a potom nemocí. Celkem naočkoval chorobu dvěma tisícům osob a podařilo se mu zachránit asi třetinu z nich – což dr. Heubach nepovažoval za zvláštní úspěch. Většinou to byli polští kněží, protože vrchní vědec sám sebe nazýval „novopohan“ a nenáviděl katolicismus.

	Potom následovaly pokusy majora SS dr. Raschera pro Luftwaffe, kterého znepokojovalo množství cenných pilotů zmrzlých, když je v zimě zachránili ze Severního moře. Postavili chladicí nádrž, oběti dali kolem krku železný límec a na ruce řetězy s pouty, aby jí zabránili v pokusech dostat se ven. Teplota vody se snížila na teplotu Severního moře a tak se dozvěděli, jak dlouho vydrží oběť při vědomí. Pak se měl určit nejlepší způsob oživení. Některé hodili do horké vody a vytáhli je „červené jak raky“, jak říkal Lannyho informátor, který u toho byl. Někdy nechali oběť jen tak v místnosti s normální teplotou, aby buď zemřela, nebo přežila, podle toho. Do jiných obětí nalévali obrovská množství mořské vody, aby se zjistilo, kolik Severního moře snesou piloti Luftwaffe spolykat a jak jim pomoct, aby oživli.

	Pro tyto létající muže byla neméně důležitá otázka tlaku vzduchu. Několik zbídačelých obyvatel Dachau zavřeli do železné bedny a tlak vzduchu se zvyšoval nebo snižoval a účinky pozorovali křemíkovým průzorem. Někdy oběť vyndali ven, když začala krvácet z nosu; jindy čekali, až ztratí vědomí a potom prováděli oživovací pokusy. Jiné oběti měly čerstvá zranění na objednávku lékařů, aby je mohli studovat; když zemřely, bylo tam veliké krematorium a těla strčili dvířky do pece. Vždycky jim vyrazili zlaté zuby a plomby a dr. Heubach zběžně poznamenal, že z toho plynoucí příjem zaplatil náklady na pokusy.
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	Další návštěvník vyvolal v Heinrichovi Jungovi vzrušení u srdce. Přišel dozorčí naplněný posvátnou úctou a ohlásil, že Seine Exzellenz Reichsminister Himmler si přeje navštívit Herr Budda. Herr Budd nedal najevo překvapení; odpověděl, že návštěva mu učiní potěšení. Dozorčí odešel a Lannyho kamarád vykřikl: „Um Himmel’s Willen, buď opatrný, co mu budeš říkat!“

	„Co bych mu měl říkat?“ tázal se Američan a předstíral překvapení, které zdaleka necítil.

	„Je to podezíravý člověk, Lanny, a ty jsi nepřátelský cizinec.“

	„Snaží se chránit Führera, Heinrichu, a má důvod podezírat mnoho lidí. Jestliže se chce přesvědčit o mně, rád mu pomohu.“

	Seine Exzellenz – právě byl jmenovaný říšským ministrem vnitra – vstoupila do místnosti. Byl to člověk asi ve věku Lannyho a vysoký jako Hitler, to znamená trochu pod průměrem. Měl vyzáblé rysy, ustupující bradu, mírný výraz a nosil staromódní brýle s kovovou obroučkou; dokonalý obraz německého ředitele nižší školy, do té míry, že vznosná černá uniforma SS na něm vypadala, jako by ji měl na sobě náhodou pro nějakou příležitost, řekněme na maškarní večírek nebo na ochotnické divadlo. Mnoho lidí udělalo tu chybu, že považovali Heinricha Himmlera za takového, jak vypadal. Byl to muž z lidu a sdílel s ním nevědomost a naivitu. Jeho chování ovlivňoval astrolog jménem Wulf a další důvěrní přátelé byli jeho masér a řidič, který byl také důvěrný přítel Hitlera. Jeho esesáci ho zbožňovali a říkali mu „Reichsheini“ a půl milionu jich bylo připravených spáchat jakýkoliv hrůzný čin, ke kterému by je jejich hvězda povolala.

	„Heil Hitler,“ pozdravil Lanny. „Nejednou jsem se podivoval, jak to, že jsme se tak často míjeli.“

	„Slyšel jsem o vás hodně, Herr Budd, od Führera a od jiných.“ Měl mírný hlas stejně jako obličej. Kdyby to byl kdokoliv jiný, Lanny by řekl: „Doufám, že nic špatného.“ Ale s náčelníkem SS se nežertuje, byl naprosto úředně vážný ve svém životním postoji.

	Nebylo také dobré projevit náznak nervozity; kdo by tak učinil, probudil by impuls kočky, která se vrhá na myš. Podezření tvořilo potravu tohoto bývalého pěstitele drůbeže a vyneslo ho na pozici číslo dvě v mohutné říši. Před několika lety dostal tuhle pozici úředně přidělenou Hermann Göring, ale ztrácel přízeň a nyní svého pána vídal zřídka. Byl to Himmler, kdo měl za úkol uchovat pána naživu a potlačit každý náznak rebelie nebo dokonce nespokojenosti, která by vystrčila hlavu kdekoliv ve Třetí říši.

	„Mám dojem, že znáte našeho Führera už dlouhou dobu, Herr Budd?“ zeptal se ten mírný hlas.

	„Poprvé jsem ho slyšel mluvit víc jak před dvaceti lety v Bürgerbräukeller v Rosenheimstrasse v Mnichově. To se vám nebude zdát brzo, vám, který, jak mně bylo řečeno, má legitimaci číslo sedm v Partei.“

	„To je pravda, Herr Budd.“

	„To znamená, že jste se připojil ke skupině šesti záhadných lidí, kteří se rozhodli předělat svět. Vzdělaným a mocným v Mnichově to připadalo jako šílený nápad; ale těch sedm vytrvalo. To muselo být počátkem roku 1919. Zajímalo by vás, co jsem dělal v té době?“

	„Selbstverständlich, Herr Budd.“

	„Protože jsem prožil skoro celý svůj život v Evropě, stal jsem se sekretářem-překladatelem jednoho profesora, který byl ve štábu poradců prezidenta Wilsona. Tak jsem měl možnost pozorovat mírová jednání zevnitř; a když jsem poznal, že Clemenceau a Lloyd George získávají převahu nad Wilsonem a že ujednání se změní na Diktát, s několika členy štábu jsem na protest odstoupil; přinejmenším asi půl tuctu protestovalo a chtěli odstoupit, ale někteří v posledním okamžiku couvli. Moje jméno se objevilo v některých amerických novinách v té době a nebylo by obtížné to vyhledat.“ Tohle byla svým způsobem „návnada“, protože šéf SS mohl říct: Já už jsem tak učinil. Ale neudělal to a Lanny si uvědomil, že přišel poslouchat, a ne mluvit. Prezidentův agent to shrnul: „Od té doby jsem přítelem německého lidu. Když se mě moji přátelé z ostatních národů ptají proč, říkám jim, že Němci jsou nejméně náchylní padnout za oběť duchu anarchie, která se rozšířila v naší době a hrozí zničit naši civilizaci. Němci nejen vědí, co to je disciplína a pořádek, uskutečňují je v praxi a z toho důvodu to jsou lidé, kteří mohou naší době nejvíc nabídnout. Předpokládám, že tuhle myšlenku nemusím obhajovat před vámi, Exzellenz.“

	„Těžko,“ odpověděl ten druhý suše. Bylo možné, že na té téměř bezvýrazné a nehybné tváři se objevil náznak úsměvu? Mohla být nějaká možnost, že člověk, který řídil zločinné činnosti Schutzstaffel, byl náchylný ke společenským lichotkám? Syn Budda-Erlinga dělal, co mohl, aby to zjistil.
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	De l’audace, encore de l’audace et toujours de l’audace bylo heslo, které vyneslo Dantona na vrchol revoluce a Lanny ho teď podroboval zkoušce. Pozoroval nejnebezpečnějšího z lidí a poznamenal: „Slyšel jsem jeden příběh o vás, Exzellenz. Většina příběhů o významných osobách je uzpůsobená jejich charakteru, tahle by však mohla být pravdivá. Rád bych to věděl.“

	„Co to je za příběh?“

	„Má to co dělat s Gregorem Strasserem, jehož jste se stal sekretářem. Skupinka z vašeho úzkého kruhu popíjela pivo v Mnichově a řeč přišla na téma, jaké jsou nejdůležitější vlastností pro nacionálně socialistický charakter. Strasser vám položil ruku na rameno, nazval vás ‚Jemným Heinrichem‘ a předvídal, že v hnutí se nedostanete daleko, protože jste příliš mírný, vypadáte a uvažujete jako ‚malý účetní‘. Bylo to tak?“

	„Ano, Herr Budd, bylo to skoro tak, jak to říkáte.“ „Nepochybně to mělo vliv na vaši kariéru, protože Gregor Strasser byl v té době v hnutí muž číslo dvě.“

	„Co ovlivnilo moji kariéru, je snaha vybudovat a ochraňovat nacionálně socialistickou stranu jako orgán výstavby budoucnosti světa. Mohu opravdu říct, že mě nikdy jiná myšlenka nenapadla.“ „To věřím, Exzellenz. Často mě žádají, abych vás popsal venkovnímu světu. Lidé si představují, že jste krutý, sadista a tak dále. Dovolil jsem si hádat, že jste právě takový mírný člověk, jaký jste připadal Gregoru Strasserovi; že vám nepůsobí radost vyvolávat bolest a že nemyslíte na nic jiného než na hnutí.“

	„Máte pravdu, Herr Budd. Nikdy jsem v téhle věci nepodléhal citům. Nemohl bych pokračovat v práci, kdyby tomu tak bylo. Jsem člověk s jedním přesvědčením a každý, kdo sdílí toto přesvědčení, je můj přítel a každý, kdo je proti němu, je můj nepřítel a naložím s ním jako se škorpiónem nebo jiným smrtelným hmyzem.“

	„Žijeme v nebezpečných dobách,“ poznamenal návštěvník. „Možná vás bude zajímat, že jsem se kdysi setkal s Gregorem Strasserem – nebo spíš, byl jsem ve stejné místnosti jako on. Bylo to poprvé, kdy jsem šel navštívit Führera v jeho berlínském bytě. Přišel Gregor; Führer pro něj zřejmě poslal, usoudil jsem a v mé přítomnosti tomu příliš domýšlivému chlapovi tak umyl hlavu, že jsem nic takového neslyšel celý svůj život. Tehdy jsem pochopil, kdo je pánem NSDAP a kdo se stane pánem Německa.“

	„Ano, Herr Budd a bylo to neštěstí, že Gregor nepochopil tu lekci, když vy ano. Když někdo založí politické hnutí, nahrnou se do něj různí lidé, s nejrůznějšími motivy. Jakmile se začne ukazovat, že je úspěšné, mnozí z nich sní o tom, že převezmou moc a budou ho řídit podle svého, místo podle představ Führera. Prožili jsme kritickou dobu a Gregor byl jeden z těch nerozumných lidí, kteří museli být zlikvidovaní.“

	Lanny poznamenal: „Náhodou jsem v té době byl v Mnichově a sledoval jsem ten proces.“ Neříkal, že viděl, jak nadšeného mladého příslušníka SA, přítele Heinricha a jeho samého, jeden z Himmlerových esesáků střelil do obličeje a nechal ho ležet, kde padl. Lanny se nevyptával, jestli v mysli náčelníka SS byl možný náznak osobního zadostiučinění, když nařídil vraždu svého zaměstnavatele, muž, který předpovídal svému sekretáři, že mu jeho „umírněnost“ zabrání udělat kariéru v nacionálně socialistickém hnutí. Lanny nepřipomínal, že těch dvanáct set obětí krvavé čistky se jen dožadovalo, aby Führer uskutečnil ekonomický program, na kterém postavil stranu a který mu získal hlasy chudých a zbědovaných Němců – zatímco Hitler se raději zaprodal ocelářům a uhlobaronům z Porúří, kteří mu poskytli peníze a zbraně, aby se uchopil moci a pozabíjel své společníky, kteří brali vážně socialistický program nacionálního socialismu.

	Lanny jen řekl: „Byla to krutá lekce a zdá se, že ji pochopili.“
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	Syn Budda-Erlinga předváděl své nejlepší triky, ale neměl ani zdání, jaký mají účinek nebo co se odehrává za tím úzkým čelem. Nevzrušený, bezvýrazný Heinrich Himmler byl ztělesněná maska v uniformě Schwarze Korps. Co znamenala ta póza? Nebo skutečně byl stroj, který dělá svou práci bez citu? V hloubi Lannyho mysli bylo stále vědomí, že tohle je největší zabiják v dějinách světa; ten největší velkoobchodník se smrtí. Džingischán měl nepochybně stejnou snahu zabíjet, ale neměl k dispozici tolik populace. Tenhle Reichsführer SS nařídil smrt několika milionů Židů a několika milionů Poláků – Lanny nedokázal odhadnout kolik, ale věděl, že se jich zbavovali v obrovských likvidačních továrnách, těla naházeli do pecí a kosti rozemleli na hnojivo pro německá pole. Bylo také několik set tisíc Němců a jiných čistokrevných árijců, kteří nesouhlasili zcela s nacistickou ideologií; postříleli je nebo zavřeli za ostnatý drát, kde pomalu postupně umírali. Nikdo cizí neznal jejich počet a je možné, že se o nich nevedly žádné záznamy.

	Tohle byl tedy muž, který, seděl u stroje a mačkal páky. Určoval: „Tenhle zemře a tamhleten.“ Určoval: „Tahle skupina zemře, tahle třída, tahle rasa.“ Žádný soud v zemi ho nemohl zastavit, žádný soud do toho neměl co mluvit – takové bylo nacistické ustanovení. Nikdo do toho nesměl zasahovat kromě Hitlera a Hitler to nedělal. Tohle byl Hitlerův člověk, kterého tam poslal, aby dělal dvojí práci, vyhlazení každého jednotlivce, který nesouhlasil s nacionálním socialismem a vyhlazení národů a ras, které Hitler považoval za podřadné. K těmto účelům založili Schutzstaffel a gestapo, tajnou státní policii; teď jich v ní bylo přes půl milionu, byla to snad nejlépe vybudovaná a nejdokonaleji ideologicky naočkovaná organizace na světě. Mohla zasáhnout kdekoliv ve světě Osy, zadržet kteroukoliv osobu a dělat si s ní, cokoliv se jim zlíbilo, bez obvinění nebo dokonce vysvětlení. Měla asi pět tisíc agentů v cizích zemích a nepochybně mnoho agentů v zemích Spojenců.

	Tahle skutečnost působila synovi Budda-Erlinga starosti. Jak těsně ho tihleti agenti sledovali? Kdyby skutečně chtěli odvést pořádnou práci, mohli bezpečně zjistit, kde bydlel, když přijel do New Yorku a kdo byla ta žena, se kterou žil. Mohli odhalit skutečnost, že to je autorka ostře protinacistických románů a povídek a možná dokonce i to, že materiál získala v berlínském pension a že to je ono psychické médium, které Herr Budd přivedl do Führerova domu pod jménem Elvirita Jonesová! Kdykoliv se tahle myšlenka zavrtala Herr Buddovi do mysli, srdce mu začalo bušit a určitě by to s ním bylo špatné, kdyby mu připojili detektor lži na zápěstí nebo kam se to dává.

	Jestliže to SS ani gestapo neudělali, mohlo to být jen proto, že to Adi Schickelgruber nařídil. Adi trpěl určitou náboženskou pověrou, která se týkala každého a čehokoliv ve spojitosti s prvními dny hnutí. Krvavá vlajka, jak ji nazývali, ta vlajka, kterou nesli při puči v mnichovské pivnici před dvaceti lety a kterou smočili do krve některých mučedníků, již při tomto pochodu padli – tahle vlajka byla posvátná a všechny ostatní nacistické vlajky se jí při zvláštních obřadech dotýkaly a tím byly též posvátné. Totéž platilo pro těch několik osob, které stály při Adim během jeho velmi pohodlného uvěznění v pevnosti Landsberg po puči; Heinrich Jung přišel třikrát navštívit svého Führera v této pevnosti a tím se stal Heinrich Jung svatým a pochybovat o jeho lásce a cti by byl hřích. Heinrich Jung představil Kurta Meissnera a Lannyho Budda Führerovi v těch starých dobách a to bylo totéž jako dotknout se krvavé vlajky.

	Bude však tenhle postoj pokračovat, když teď Američané zabíjejí německé vojáky v Itálii a američtí letci bombardují německá města a zabíjejí muže, ženy a děti? Tomu se těžko mohlo věřit – mnohem snadněji se dalo věřit, že ten velmi zaměstnaný Reichsführer SS Heinrich Himmler si řekl: „Já se na toho chlapíka podívám.“ A co když se mu náhodou ten chlapík nebude líbit? Co když se rozhodne, že riziko je příliš veliké? Nařídí, aby toho chlapíka tehdy a tam uvěznili? Bylo nepravděpodobné, že tenhle nejloajálnější ze všech fanatiků se rozhodne vzít věci do svých rukou, aby chránil Führera navzdory Führerovým vlastním přáním? Tenhle moderní Torquemada – člověk, který masově vraždil pro spásu duší, aby přemohl Ďábla a uchránil Víru – nerozhodne se najednou, že tohoto příliš hodnověrně vystupujícího znalce umění zavleče do nějaké kobky a tam z něj vyždímá jeho tajemství?

	Nikoli do temné kobky ve starověkém stylu, ale do jedné z těch moderních laboratorních kobek se zářivě ostrým světlem a s tak upravenými zrcadly, že z oběti nikdy nespustí oči! Do betonové kobky, postavené tak, že v ní oběť nemůže ani stát, ani sedět, ani ležet ale může být mučená v jakékoliv poloze, kterou si zvolí! A potom ty neúnavné otázky zástupu inkvizitorů, kteří oběť udržují stále při vědomí a s ostrým světlem před očima, hodiny, dny, noci. Koho znáte v Německu a kdo vám tady pomáhá? Heinrich Jung? A Kurt Meissner? Generál Emil Meissner? Generál-major Furtwängler? Eric Erickson? Hrabě Stubendorf? Kněžna Donnersteinová? Vaše nevlastní sestra Marceline Detazová? Její milenec Oskar von Herzenberg? Znáte Bernhardta Moncka alias Vetterla? Znáte jeho ženu a děti ve Francii? Znáte kapitána Charlese de Bruyna, který teď žije ve vašem domě v Juan-les-Pins? Znáte jeho ženu a děti? A Raoula Palmu alias Brugese v Toulonu? Znáte jeho ženu? A tak dál a dál – a s naprostým vědomím, že všechny tyhle osoby už byly zatčené nebo budou zatčené a podrobené stejným hrůzám.
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	Vojáci mají pravidlo jednání a myšlení, že nejlepší obrana je útok; a to bezpochyby platí pro válku mozků jako těl. Lanny řekl: „Jsem nesmírně šťastný, že jsem měl možnost se s vámi sejít, Exzellenz, protože moje postavení v Německu je neobyčejně obtížné a často jsem se podivoval, jaký asi musí být váš postoj vůči mně. Jsem nepřátelský Cizinec a několikrát jsem přijel k vám do země a na Führerův rozkaz jsem se volně pohyboval. Stěží jste z toho mohl mít radost, a proto vítám příležitost, abych vám podal vysvětlení.“

	Reichsfuhrer SS nemohl odpovědět nic jiného než: „Rád si vyslechnu, co mi chcete říct.“

	„Ve vlastní zemi jsem se dostal do nepříjemné situace, jakmile vypukla tahle válka a dokonce ještě předtím. Od doby Mnichova se Amerika ostře rozdělila v otázce nacionálního socialismu a většina bohatých lidí, které jsem znal, se přiklonila na britskou stranu. Proslul jsem jako nadšený obhájce Führera a několik let jsem mu přinášel informace; poznal jsem však, že už nemohu dál získávat informace, jestliže setrvám v tomto postoji a budu pokračovat ve stycích s Forrestem Quadrattem a Hauptmannem Wiedemannem a ostatními příznivci nacionálního socialismu v New Yorku. Byl jsem nucený se stáhnout do role znalce umění a předstírat, že jsem ztratil zájem o politické otázky. Führer tento postoj chápe a to mi umožnilo pohybovat se mezi jeho nepřáteli a přinášet mu zprávy, které shledá užitečnými. Nejsem si však jistý, jestli vy, Führerův přítel a ochránce, si uvědomujete tuto situaci.“

	„Je to běžná věc, Herr Budd, a vůbec to pro mě není těžké, si to představit.“

	„Například když jsem byl teď nedávno v Římě, maršál Kesselring mě předal Herr Güntelenovi, který, jak předpokládám, patří k vašim lidem. A ten se zmínil, že nebudu moci získat dostatek informací, pokud své názory nepřizpůsobím Spojencům. To mi bylo odporné, protože nemám rád lidi, jako je Badoglio nebo Ciano a další odpadlíci; ale scházel jsem se s nimi a podařilo se mi naslouchat jim, jak volně hovoří a podával jsem o nich zprávy Führerovi. Herr Güntelen slíbil, že ať udělám cokoliv, nebude pochybovat o mé dobré víře. Nemohu však říct, jaké zprávy asi chodily vám a mým starým přátelům, jako je tady Heinrich Jung.“ Mládežnický funkcionář po celou dobu rozhovoru jen seděl a ani neotevřel ústa, pravděpodobně se třásl i v botách. Neboť kdo by se v Německu nebál tohoto moderního Torquemada, tohoto muže, který mohl dokonce i vysoké generály poslat na smrt a udělal to? Ani teď se Heinrich Jung neodvážil promluvit, ale čekal, až mu nadřízený dá pokyn.

	„Věřte mi, Herr Budd, že jsem nezůstal bez informací o situaci.“ Je možné, že na těch úzkých rtech se objevil úsměv? „Věřte mi, Herr Budd, že všichni skuteční přátelé Führera jsou mými přáteli,“ dodal šéf gestapa. To byla opatrná odpověď a poněkud záhadná.

	Podle Dantonova hesla Lanny řekl: „Jestliže vám připadá, že nějaká moje činnost vyžaduje vysvětlení, považoval bych to za laskavost, kdybyste mi dovolil, abych vám ho poskytl teď.“

	„Děkuji vám, Herr Budd. Převzal jsem Führerovu důvěru k vám, protože Führer je nejlepší soudce lidské povahy, kterého znám. Ale když už jste učinil tu nabídku, zeptám se vás na váš příbuzenský vztah s člověkem, který vyrábí tak vynikající letadla pro boj s naší Luftwaffe.“

	„To je naprosto přirozená otázka. Můj otec je po celý život republikán a při třech různých příležitostech vynaložil veliké částky vlastních peněz ve snaze, aby Roosevelt byl poražen. Jak pravděpodobně víte, byl obchodní partner generála Göringa a tehdy získal velký obdiv k německé výkonnosti a pořádku; byl horlivý izolacionista, jak se nazývali přátelé Německa. Ale po Pearl Harboru se vláda na něj zaměřila a je ve všech směrech jejím zajatcem; říkají mu, co má dělat a on to dělá. Můj otec není idealista jako Führer a vy, Exzellenz. Je to obchodník a považuje za svou povinnost chránit zájmy svých akcionářů.“ „Dovedu si představit, že je za to dobře placený.“ „Ne tolik, jak byste si mohl myslet. Hrubý příjem společnosti je obrovský; jsou tady však daně ze zisku společnosti a daně z nadměrných zisků; potom, když můj otec dostane svůj podíl, zaplatí asi osmdesát procent daně z příjmu. Takhle je to ve válce ve všech zemích. Můj otec tuhle válku nenávidí a dává volný průchod svým citům, že mi poskytuje informace, které předávám Führerovi.“

	„Váš otec ví, že jezdíte do Německa?“

	„Nikdy jsem mu to neřekl, protože na něj nechci vkládat zodpovědnost; je to však bystrý člověk a jsem si jistý, že se to domnívá.“

	„Teď máte nějakou informaci pro Führera, Herr Budd?“

	„Přináším mu nějaké papíry, pověřil mě, abych se je pokusil získat.“

	„Byl byste ochotný mi je ukázat?“

	Lanny na to byl připravený, ale předstíral, že váhá. „Ponechám to na vás, Exzellenz. Kdyby vás Führer pověřil, abyste opatřil nějakou informaci jen a jen pro něj a někdo jiný by vás požádal, abyste mu ji ukázal, co byste udělal?“

	Zase se objevil náznak úsměvu na úzkých sevřených rtech. „Dal bych ji Führerovi.“

	„Bezpochyby vám je ukáže, když si bude myslet, že mají cenu.“ Lanny byl neobyčejně úzkostlivý, aby toho nebezpečného muže neurazil a navrhl: „Kdybyste mu zatelefonoval a požádal ho, aby změnil své příkazy –“

	„To nevadí, Herr Budd; čekání nebude tak dlouhé. S potěšením se dozvídám, že Führer má přítele, na kterého je spolehnutí.“

	Byla to ironie nebo úcta? Získal prezidentův agent dalšího přítele, nebo dalšího nepřítele? Neměl tušení. Taková je povaha despotismu kdekoliv na světě, že nikdo nemůže důvěřovat druhému nebo si být jistý významem vysloveného. Země Beethovena, Goetha a Schillera se změnila na Turecko pod vládou sultána Abdula Hamida, Rusko pod vládou Ivana Hrozného, Španělsko pod Torquemadou, hlavou Svaté inkvizice.
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	Život v Novém kancléřství se změnil, jakmile Führer překročil jeho práh. Nad budovou vztyčili Führerovu standartu – byla to nebezpečná věc, ale byl to akt vyzývavosti vůči nepříteli, výkřik nenávisti. Stráže u vchodu stály ještě vzpřímeněji, úředníci vykračovali ještě ostřeji, ten nejnižší Diener měl na tváři úsměv a v srdci vzrušení, když si uvědomoval, že i on patří k tomu fenoménu. Takovou moc měl šílený génius nad německými lidmi – kromě několika moudrých. Široké zfanatizované masy ho milovaly a uctívaly jako převtělení, dokonalý prototyp, sebe sama. Uprostřed všeho utrpení a žalu věřily, co jim říká, že jsou nejlepšími lidmi na světě a musí jen vydržet a vítězství spočine na jejich praporech. Sieg heil!

	Dokonce i Lanny Budd pocítil to vzrušení. Znamenalo to pro něj, že bude vysvobozený z vězení – ze společnosti Heinricha Junga, který ho tak hrozně, hrozně unavoval. Ubohý Heinrich, opravdu Lannyho miloval a považoval ho za vynikající osobnost; prokazoval mu svou oddanost, mluvil s ním a vyptával se na vnější svět. To udržovalo Lannyho ve stálém napětí, protože měl strach, aby neřekl o tomto světě něco dobrého, aby mu nějak nenaznačil, že je v určitém směru lepší než svět nacismu.

	Jediným únikem byla četba novin a časopisů, byly to samé jedovatiny, plné lží a nenávisti. V téhle obrovské napodobenině kasáren, kterou dal Führer postavit, byly jen nacistické knihy; Führer se zajímal jen o takovou literaturu, která byla prodloužením jeho vlastního myšlení. Lanny měl na výběr pouze sbírku Karla Maye a četbu jedné z těch romancí o americkém Dalekém západě. Byly naprosto nudné, ale měly cit pro dobrodružství v cizím prostředí. Stopař „Old Shatterhand“ měl pušku, která mohla vypálit osmačtyřicetkrát a zlikvidovat celé stádo bizonů. Tahle četba patřila k činnosti prezidentova agenta, protože Adi by neuvěřil něčemu skutečně špatnému o člověku, který obdivoval literární idol jeho mládí.

	Tu zprávu přinesl Heinrich Jung: Führer je zde; a potom přijel profesor Haushofer, potom Franz von Papen a dr. Krupp von Bohlen und Halbach – zřejmě se sejde rada starších, byla to velmi různorodá společnost. Přijel profesor Pröfenik, astrolog a mystik, starý darebák s bílými skráněmi, Lanny ho dobře znal, protože s ním spolupracoval, když se snažil vypátrat, co se stalo s Trudi Schultzovou v rukách gestapa. Heinrich sypal jedno jméno za druhým a Lanny si uvědomoval, že ještě není na řadě. Pokračoval v četbě o německých přistěhovalcích na prérii a o Vinnetouovi, náčelníku Apačů, který s nimi vykouřil dýmku míru. Nacistická doktrína, vyučovaná ve všech školách, hlásala, že Němci se zasloužili o většinu pokroku v Americe od prvních dnů. Bohužel jich nebylo dost, aby zvládli špatné chování Anglosasů a jiných divokých kmenů!

	Potom přijel Arthur Kannenberg a rozplýval se nadšeným vítáním; měl rád Herr Budda – měl to v náplni práce, aby měl všechny rád a nakrmil je. Přinesl novinu, že pozdě v noci, až odjedou všechny die Grössen, Kannenberg chtěl podávat pečenou husu a žádal je o pomoc, aby přemluvili Führera, aby si kousek vzal. Nikdy nejedl tmavé maso, ale občas se dal přemluvit, aby ochutnal kachnu. Zkažený žaludek působil Führerovi nekonečné potíže a jeho komorník mu jako lék dával maso ve všech různých úpravách, které uměl tak dobře přichystat. Aber leider, většinou zůstalo nedotknuté a dr. Morell dál vpichoval glukózu a kofein do žil toho nešťastného velkého muže. Šeptem pronesený Kannenbergův názor na lékařskou péči dr. Morella se rovnal Majestdtsbeleidigung.

	Byla to celá řada indiskrétností, Lannyho však považoval za starého přítele, kterému může důvěřovat. „Der arme Mensch!“ zvolal komorník. „Nikdo ho nikdy nedonutí, aby si vyšel na procházku. Chodí jen po pokoji sem a tam; rozčiluje se a trápí se, ve dne v noci. Je nemocný, jakmile vidí ty své generály; nedůvěřuje jim všem, ale některým přece jen musí věřit! Vloni v zimě přijel třikrát do Berchtesgadenu, ale nemohl tam vydržet kvůli sněhu.“

	„Kvůli sněhu?“ divil se návštěvník. „Vždyť přece mohli silnici vyčistit!“

	„Nemohl se na něj dívat, Herr Budd. Nutilo ho to myslet na Stalingrad, jak tam naši ubozí chlapci mrznou a trpí. Ty příšerné ruské zimy! V jeho přítomnosti nesmí nikdo o sněhu mluvit!“
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	Bylo asi kolem desáté večer, když Lannyho Budda předvolali. Prohledali ho, ale ne tak důkladně jako minule; možná to bylo kvůli přítomnosti Heinricha Junga, byla to určitá záruka solidnosti. Když se mladí esesáci dostali Lannymu na tričko, řekl jim: „Tenhle balíček obsahuje papíry, které jsou určené jen pro oči Führera. Můžete papíry prolistovat, ale vždycky jen popsanou stranou dospodu. Jestliže to nedodržíte, bude mou nemilou povinností to ohlásit Führerovi.“ Takhle se muselo mluvit s nacisty a pod bedlivým dohledem Lannyho potom zacházeli s balíčkem, jako kdyby obsahoval jedovaté hady.

	Setkání se uskutečnilo ve Führerově soukromém bytě. Bývalý obyvatel útulku pro bezdomovce se dobře zařídil nábytkem a dekoracemi, jeho vkus však byl rozhodně buržoazní; měl rád veliká mohutně čalouněná křesla, těžké záclony a sbírku tretek, které Američanovi připomínaly dobu jeho dědečka. Führer byl nezdravě bledý a vypadal vyčerpaně, ale byl nedočkavý, aby přivítal tohoto hosta, který přinášel příslib vzrušení.

	Lanny se ponořil až po krk do čalounění a vyprávěl nádhernou historku, kterou si předříkával po týdny, jakou vynaložil snahu, aby tentokrát získal skutečně cenné informace a jak přišel na stopu sekretáře, který byl mnoho let ve službách Robbieho Budda a sdílel Robbieho hrůzu z té bratrovražedné války; tenhle člověk byl teď ve Washingtonu a jeho syn pracoval v jedné kanceláři v Bílém domě. Několik tisíc dolarů to spravilo a Lanny měl teď poslední autentické údaje o americké vojenské výrobě; měl také čerstvé zprávy z rukou vysokých úředníků, které ukazovaly široké snahy bohatých a mocných osobností dostat Ameriku z války.

	Hitlerovi se třásly ruce nedočkavostí, když po těch papírech sahal. Byly v angličtině a stejně by je nemohl číst, protože v přítomnosti cizince si nechtěl nasazovat brýle. Ale předstíral, že si je prohlíží a potom požádal Lannyho, aby je zhodnotil. Když výklad skončil, vykřikl úžasem: „Jak je to možné, Herr Budd, že vláda nezakročí proti takovým konspirátorům?“

	Lanny měl na to promyšlenou odpověď. V dekadentní demokracii se vláda obává veřejného mínění a odhalením ducha odporu, tak rozšířeného mezi nevlivnějšími osobnostmi, by vypukl skandál. Vláda se neodvážila obhajovat svou vlastní existenci; hrála na čas a dohadovala se s nepřáteli, snažila se je zastrašit a sama byla postrašená jejich smělým odporem. Nikdo, kdo poslouchal Lannyho podrobné vyprávění, se nemohl vyhnout závěru, že žido-pluto-demokracie v zámoří je na pokraji revoluce, která nahradí Roosevelta židovského původu režimem, který obrátí americké zbraně proti asiatským bolševikům a bude podporovat árijský pořádek a majetková práva.

	Lanny dlouho hovořil o svých sondách mezi velkými kapitalisty ve své zemi. Nemusel se bát soudního stíhání pro pomluvu a bez obav mohl Hitlerovi vyprávět o hlavních majitelích novin v Americe, Mr. Hearst, plukovník McCormick, Cissy Pattersonová a Frank Gannette byli oddaní přátelé nacismu-fašismu, kteří pracovali pod demokratickým převlekem. Desítky milionů jejich čtenářů byly teď už řádně zpracované a americké matky nechtěly nic jiného než dostat své syny z toho světového holocaustu.

	Lanny také prozradil, jaká hrůza panuje ve vládních kruzích v Anglii, které se dozvěděly, že tryskové bomby přecházejí do masové výroby. Lanny mluvil o některých věcech, které znali a Führer si mnul ruce, což bylo jeho charakteristické gesto, když byl spokojený. „Povězte jim to nejhorší!“ řekl. „Povězte jim, že naše Vergeltungswaffe Zwei ponese víc jak jeden a půl tuny trhavin a při plné výrobě bude stát jen desetinu toho co bombardér. Povězte jim, že nebude trvat dlouho a budeme je dělat tak, že vypustí náklad, pak se obrátí a poletí zpátky na svou základnu; budou létat tak rychle, že Britové je uslyší, teprve až odletí.“

	Lanny poctivě slíbil, že tohle všechno poví.
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	Plnou hodinu odpovídal prezidentův agent na Führerovy otázky: co viděl v Americe, jaký je postoj různých vrstev, skluzy ve výrobě, přídělový systém a černý trh, možnosti coup d’état. Lanny odpovídal tak, aby přinesl klid ztrápené duši a vyvolal v něm náladu, aby neodolal pokušení pečené husy. Hitler poslal pro Heinricha Junga a také pro svou drahou „Evičku“ – jak ji nazýval. To byla pocta jak pro Heinricha, tak i pro Lannyho, protože o existenci této mnichovské milostslečny vědělo jen několik důvěrných přátel. Německé ženy o ní nikdy neslyšely; ty považovaly Führera za světce v celibátu a každá ho ve svém srdci tajně považovala za svého vlastního, Bohem seslaného Lohengrina.

	Přišel pan Kannenberg, sršel srdečností a pěl chvalozpěvy na hodování, které připravil. Vůně horké husy zaplavila nozdry všech čtyř společníků. Bylo nemožné jí odolat a Adi se podvolil, Že si vezme malý kousek prsíček; na talíř dostal veliký kus s hromadou nádivky. Mluvili o jídlech a podobných hodech, které prožili v dřívějších dobách; Lanny se zúčastnil před třiceti lety Weinachts oslav v rodině Meissnera a vyprávěl, jak stříleli s Heinrichem a Kurtem zajíce na sněhu a Lanny poznal pravého německého Hasenpfeffer a zvláštní sladký bochánek s rozinkami zvaný Dresdner Christstollen. Všemožně se snažili odvrátit Führera od hrozivých myšlenek na rozdrcené německé armády a na německou krev, prolitou na prašných ruských stepích!

	Když dojedli a Adi se ponořil do měkkého křesla a jednou rukou objal svou Schatz, Herr Kannenberg požádal, jestli by jim mohl zazpívat a jeho nabídka byla přijatá. Malý kulatý chlapík se posadil na stoličku, přes jejíž okraje přetékal a na břicho si přitiskl slonovinou vykládanou harmoniku. Začal hrát, jednou nohou si podupával do taktu a obracel ke stropu okouzlené pohledy. Hrál bavorské G’stanzln, které si Adi zamiloval v dětství a které nevyžadovaly žádné intelektuální soustředění, rušivé pro zažívání. „Hab‘ oft die ganze Nacht bei Ihrer Hütten gewacht,“ kvílel zpěvák.

	Ale právě ve chvíli, kdy se každý dostával do správně teskné nálady, aby vyslechl příběh neopětované lásky, do uší se jim zaryl drsný ječivý zvuk poplachových sirén. Zpěvák se několik minut snažil pokračovat dál, ale Führer povstal, tedy musel přestat. Zdržení znamenalo nebezpečí, protože Britové měli rychlé bombardéry zvané Mosquito a ty s oblibou útočily nečekaně a těsně nad zemí, aby se vyhnuly německým radarům. Tak se stávalo, že bomby dopadaly několik vteřin po zaznění výstrahy a to všem nahánělo strach – o to právě zákeřný nepřítel usiloval.

	Hitler kráčel vepředu tak rychle, jak mu to důstojnost dovolovala a vedl je do Führerbunker, do soukromého podzemního bytu. Americký host ho viděl poprvé a byl překvapený, jak je zařízen. Vchod vedl mohutným betonovým blokem velikosti malého domku, který stál v zahradě kancléřství. Šlo se třicet pět nebo čtyřicet schodů dolů do ústřední haly, ve které byl dlouhý stůl, čalouněné židle, na stěnách obrazy – všechno jako nahoře, avšak v menším měřítku. Na jedné straně byl společenský pokoj, Hitlerova ložnice a jeho pracovna, také ložnice Evy a koupelna, na druhé straně byla pracovna dr. Morella, operační sál a nemocniční pokoj s několika postelemi; telefonní ústředna pro tři spojovatelky a telegrafní místnost pro čtyři telegrafisty; archiv a skladiště, záchod a vybavená strojovna na dodávku světla a vzduchotechnika.

	Seděli ve společenském pokoji, kde byla obvyklá dlouhá pohovka, hodiny kukačky a drobná veteš – vše podle vkusu celníka jménem Schickelgruber z Innviertel v Rakousku. Tenhle Führerbunker musel stát nejméně milion marek, ale nebyl by úplný, kdyby tam nebylo cetek, každá v hodnotě několika marek. Samozřejmě je možné, že to byl příspěvek Evy. Byla asistentkou fotografa v Mnichově a studovala tanec, takže se považovala za umělkyni a tím se možná zalíbila Hitlerovi.

	Teď tady však byli v bezpečí v té nejdokonalejší králičí či syslí noře, jaká byla kdy vybudovaná. Na město nad nimi začaly dopadat bomby a země se otřásala pod nohama, nebylo však čeho se bát. Lanny se snažil zavést rozhovor, ale vzdal to, protože poznal, že se to nepovažuje za správné. Führer nedokázal sedět klidně, vyskočil a přecházel po pokoji, luskal prsty a něco si mumlal. Všechny ty miliony, které byly vynaložené, aby mu zaručily osobní bezpečnost, mu nemohly dát duševní či morální klid. Toto bylo násilí, byl to zločin, protože se ničil německý majetek a život, a ještě hůř, byla to urážka, protože to postihovalo Reichshauptstadt, protože to dráždilo draka v jeho vlastní sluji; stalo se skutkem, co on a jeho Nummer Zwei, velitel letectva, tvrdili, že nikdy žádný nepřítel nedokáže. Bylo to barbarské chování, urážka civilizace, a jak to pokračovalo, bomba za bombou, Führer se uvedl do jednoho ze svých stavů zuřivosti, pobíhal po pokoji sem a tam před hosty, sedícími v řadě na dlouhé pohovce podél stěny. Lanny jen seděl s očima odvrácenýma a v duchu se konejšil, že v noci bombardovali Britové, a nikoli Američané, kteří přilétali ve dne.
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	Otřesy země ustaly a společnost vyšla po schodech nahoru. Večer však byl zkažený, Führer odešel telefonovat, aby se dozvěděl, jaké jsou škody a hosté se tiše rozešli do svých pokojů. „Teď je to takhle pořád,“ naříkal lítostivě Kannenberg. „Čtyři roky musel pracovat každý den a skoro každou noc. Z fronty přijdou špatné zprávy. Ach! Du lieber Gott!“

	Lanny Budd už Führera neviděl; už ho ve svém životě nikdy nespatří – to ho však vůbec nenapadlo. Prezidentův agent bude v sobě nosit obraz pološíleného muže, jak přechází po pokoji sem a tam a za nějakých devatenáct nebo dvacet měsíců se dočte, že tentýž muž přecházel ve stejném pokoji a pak se střelil do hlavy a že bývalá asistentka fotografa spolkla kyanid ve své malé sousedící ložnici. A bude tomu Lanny věřit – nebo si bude myslet, že to je jeden z dalších triků, kterými si bůh lží Loki zahrává s lidstvem?

	Ráno přišel zdvořilý major Feldmann k Lannymu do pokoje a oznámil, že mu Führer dal příkaz, aby zjistil, co si Herr Budd bude přát, aby pro něj udělal. Lanny řekl, že během předchozí návštěvy v Berlíně mu Führer laskavě poskytl písemné povolení k pobytu ve městě na dva nebo tři týdny a to mu docela dobře vyhovovalo. Má nevlastní sestru, která žije nedaleko Berlína a ve městě několik starých přátel, které by rád navštívil. Týden by na to stačil, jestli to je v pořádku, a potom by Lanny požádal o letenku zpátky do Stockholmu. Má ještě nějaké švédské peníze, které by rád vyměnil za německé a požádá o povolení, aby si směl vzít s sebou, co mu zbyde, až bude odjíždět. Zdvořilý štábní důstojník se vrátil a sdělil, že tohle všechno je možné zařídit a o několik hodin později vyšel zcestovalý znalec umění z Nového kancléřství s plnou kapsou marek a s policejním povolením k pobytu v Braniborské župě na dobu deseti dnů.

	Sloupce dýmu stoupaly nad různými částmi města, ale Lanny zažil už mnohé bombardování a tenhle pohled v něm nevyvolával zvědavost. Zašel za roh k úřední rezidenci Hermanna Göringa, svého přítele a přítele svého otce, jak mu velela povinnost navštívit ho hned po Führerovi. Sekretář, který ho znal, mu řekl, že reichsmaršál je na velitelství letectva, kam jednou Lannyho zavezli se zavázanýma očima a o kterém Lanny soudil, že je v Belgii. Sekretář se nabídl, že mu zatelefonuje a trvalo to jen několik vteřin, protože žádné jiné místo na světě nemělo rychlejší spojení.

	Lanny znovu naslouchal tomu rozeřvanému hlasu, který rozdrnčel sluchátko. Tentokrát nebyl překvapený, protože Der Dicke pochopil, že Lanny je Führerův zpravodaj. Když sám ztratil svou pozici po pravé straně trůnu, dychtivě se chytal toho, kdo měl dosud přístup. Nyní říkal: „Budu ve městě za několik dní. Strávíte se mnou víkend v Karinhall.“ Byl to rozkaz a Lanny na druhé straně odpověděl: „Ausgezeichnet! Besten Dank!“

	Návštěvník se vydal se svým zavazadlem na Wilhelmstrasse. Neměl zájem ubytovat se v některém z těch elegantních hotelů, protože jeho přítomnost by upoutala pozornost. Odjel pouliční drahou do okrsku Dahlem na jihovýchodě, kde byl Institut císaře Viléma.

	Ke svému překvapení zjistil, že to je nejhůře rozbombardovaná část města, téměř srovnaná se zemí. Institut však zasažený nebyl a nedaleko našel Lanny zastrčený hotýlek, kde ho nikdo neznal. Ukázal své policejní povolení, zajistil si pokoj a zavazadlo nechal nezamčené. Ráno se odhlásí a tím se vyhne povinnosti hlásit se na policii – protože nařízení říkalo „během dvaceti čtyř hodin“. Musel pamatovat na to, že Hitlerovi lidé ho mohou sledovat na každém kroku nebo se o to pokoušet a nechtěl jim to usnadňovat víc, než bylo nutné.
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	Fyzikální budova institutu je veliká jednoduchá stavba s kruhovým vchodem v rohu, nahoře je vysoká věž s řadou malých vikýřů kolem vrcholu. Na spodku byla suterénní okna, všechna s ocelovými mřížemi, a před budovou přecházeli esesáci se samopaly a pozorovali každého kolemjdoucího. Jeden následoval Lannyho dovnitř a čekal, až ohlásí svoje jméno u okénka v ohlašovně, že si přeje mluvit s panem profesorem doktorem Salzmannem. Lannyho jméno a adresu – ten zapadlý hotýlek – zapsali do knihy a když přišlo oznámení, že mají návštěvníka vpustit, strážný ho provázel až do příslušné místnosti, aby se přesvědčil, že se nepotlouká někde jinde.

	Lanny zde byl minulou zimu na žádost Hitlera, protože řekl Führerovi, že doma u otce a jinde získal informace, co Američané dělají s tryskovým pohonem a v atomovém výzkumu, v těch dvou nejdůležitějších oblastech na světě. Ve skutečnosti však doufal, že Salzmann by mu mohl bezděčně něco prozradit. Mnoho se nedozvěděl a neočekával, že se i tentokrát dozví, ale šel tam, protože to slíbil a co bylo ještě důležitější, protože to poslouží jako kamufláž k zamaskování návštěvy u profesora Schillinga. Pro případ, že by gestapo tuhle návštěvu zaznamenalo a vyptávalo se, Lanny by mohl říci: „Führer mě požádal, abych se setkal se Salzmannem a Plötzenem, a jeden z nich se vloni v zimě o něm zmínil, že bych s ním měl promluvit.“

	Prezidentův agent tedy nyní seděl v kanceláři pruského Gelehrte staré školy s bílými vojenskými kníry a s nakrátko ostříhanými vlasy, pokud ještě jaké měl; měl na sobě černý popelín, který ve švech začínal zelenat, protože dobrá látka už nebyla k dostání; měl také cvikr se zlatými obroučkami a dvojitou bradu a tlustý zátylek, navzdory tomu, že potraviny byly na příděl – nebylo pochyb, že vědci byli ve zvláštní kategorii. Salzmann byl překvapený, že ho navštívil nepřátelský cizinec, ale časem si na to zvykl; byl srdečný a nabádal Lannyho, aby mluvil o tryskovém pohonu, co s tím dělají Američané a Britové. Lanny měl příkazy říkat, že dělají pokroky, ale musel být opatrný, protože by se stal nositelem špatných zpráv a bývalo zvykem králů odsuzovat k smrti hlasatele, kteří se dopustili této neuváženosti. Adi Schickelgruber se přece vrátil k tolika starodávným zvykům!

	Lanny tedy musel předstírat neznalost amatéra. Naslouchal technikům a snažil se zapamatovat si co nejvíc z toho, co slyšel ve prospěch svých německých přátel. Věděl, že Američané mají z toho projektu pořádný strach a usilovně na něm pracovali a vynakládali spoustu peněz; asi byli opatrní a nemluvili v Lannyho přítomnosti, protože jeho sympatie k nacionálním socialistům byly před válkou dobře známé. Lanny pozoroval toho přísného staromódního pedanta a v duchu uvažoval, co se asi odehrává v té kulaté hlavě s růžovou lebkou a krátkými bílými vlasy. Je to docela možné, že považoval svého návštěvníka za kombinaci lumpa a potřeštěnce; hlídal však slova a neprozradil žádné těžce získané tajemství fátrlandu.

	Z jeho kanceláře doprovodili Lannyho do druhé, patřící profesorovi Plötzenovi, který byl tak rozdílný typ, jak jen si člověk může představit: uhlazený a poněkud cynický, Weltmann a miláček štěstěny, udržel si své postavení v elegantním světě, zatímco tvrdě pracoval na náročné specializaci. Od samého začátku se s Lannym měli rádi a bavili se o mnoha společných přátelích. Lanny se nemohl zbavit myšlenky: tuší tento člověk, kde jsou mé sympatie? A kde jsou jeho vlastní?

	Povídali si o atomovém výzkumu, což byl Plötzenův Fach. Byl rozmrzelý, protože on a jeho kolegové nedostali dostatek fondů na opravdovou práci a samozřejmě dychtil dozvědět se, co se děje ve vnějším světě. Lannyho povídání, které vypadalo jako bezmyšlenkovité, bylo pečlivě projednané s Alstonem a s lidmi z vedení OSS. Lanny už skoro dospěl k důležitému odhalení a potom to nedokončil, protože nerozuměl subjektu a nebyl si jistý, kde to slyšel; bylo to velmi vábivé, nebyla to však vina pouhého Kunstsachverständiger. Plötzen mu neřekl nic pozitivního, ale potvrdil, že německý atomový výzkum stagnuje a že jeden pokus o jaderné štěpení byl žalostně nedostatečný.
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	Když Američan vyšel z této světoznámé budovy – kupodivu postavené za Rockefellerovy peníze měl dojem, že je považovaný za zpravodaje spojeneckých tajemství o subjektech fyzikálních věd. Kdyby teď odhalili, že navštívil pravděpodobně podezřelého a ostře sledovaného Ernsta Schillinga, mohl by svou činnost po zbytek dne vydávat za odpovídající Führerovým příkazům. Dokonce i kdyby jeho řeči nahrávali, mohl by tvrdit, že se vydával za příznivce Spojenců v souladu s programem, který mu nastínil Herr Güntelen z gestapa. „Ve všech záměrech a cílech jsem jeden z vás, meine Herren!“

	Lanny přemýšlel o těchhle věcech a vyhříval se na sluníčku v malém parku, kolem si hrály děti a chůvy hlídaly batolata, ale jejich pozornosti neunikl elegantní, avšak lhostejný pán. Pomalu odešel do kavárny a na potravinové lístky si dal večeři; bídné jídlo sestávající z bramborové polévky, ersatz klobásy, přehřátých brambor a moučníku z umělotin, který fikaní Berlíňáci nazývali „pravý I. G. Farben“. Odtud se odebral do skromného bydliště vědce, jehož adresu dostal od Moncka. Naštěstí to byl stranou stojící dům, takže se nemusel dohadovat s vrátným nebo telefonistou. Lanny zazvonil a když mu otevřel starší sluha, zeptal se, jestli je Herr Professor doma a potom požádal o návštěvu.

	Vědec byl postavou menši postarší muž se šedivou bradkou a knírem, měl brýle s obroučkou z rohoviny a oblek, který vypadal, jako by v něm spal. Choval se plaše a měl jemný hlas. Tázavě si prohlížel návštěvníka a ten uctivě povstal a vysvětloval: „Jsem znalec umění, obzvlášť se zajímám o vzácné malby a navštívil jsem vás, protože jsem se dozvěděl, že se o tento obor zajímáte.“

	„O malby?“ zeptal se ten člověk podiveně a Lanny mu nedopřál, aby pokračoval. „Přišel jsem totiž, pane profesore, kvůli obzvlášť vzácnému Raffaelovi.“

	To nebyla náhoda, že tenhle významný fyzik měl krycí jméno, které mělo souvislost se starými mistry; před dvěma lety, když Lanny přijal úkol, aby jel do Německa, zapamatoval si a vyvezl atomová tajemství, tohle jméno navrhl a vedení OSS ho schválilo a pravděpodobně ho starému pánovi nějakým tajným kanálem sdělili. Rozhodně ho však znal a zbledl tak zjevně, že to Lanny mohl zpozorovat i ve zšeřelém světle místnosti. „Ja… ja! !“ koktal. „Ja… gewiss,“

	Host rychle pokračoval. „Náhodou se tento obraz nachází nedaleko odtud a jsem přesvědčený, že byste nechtěl propást příležitost ho spatřit. Večer je příjemný a procházka vám přijde vhod.“

	„Sicher, es wird mich freuen.“ Vědec si rychle nasadil měkký černý klobouk a oblékl si lehký převlečník, který vypadal, jako kdyby v něm nosil vědecká hlášení posledních deset nebo dvacet let Byl to typický německý učenec, vážný, laskavý a nepochybně duchem nepřítomný – ale to jméno, které tohoto cizince představilo jako nepřátelského agenta, to nezapomněl.
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	Při noční chůzi v zatemněném Berlíně lidé nosili, kdo si to mohl dovolit, malou elektrickou svítilnu. Drželi ji v ruce a jelikož baterie nebyly k dostání, vyráběli v ní proud tak, že ji mačkali jako nůžky. Vyslala slabý paprsek modrého světla na chodník před osobou. Ale dnes v noci svítil měsíc v poloúplňku, tak profesor zastrčil svítilnu do jedné ze svých příšerně vytahaných kapes. Dvojice kráčela těsně vedle sebe a mluvila tichými hlasy a kdykoliv je míjel nějaký kolemjdoucí, zmlkli. Když přišli do parčíku, kde Lanny předtím seděl s dětmi a s chůvami, navrhl, aby zašli dovnitř; starý pán ho však vedl dál a vysvětlil mu, že policie už zná zvyk lidí vyhledávat parky k politickým rozhovorům. Procházeli ulicemi, lemovanými strašidelnými troskami, stříbrný půlměsíc prosvěcoval zlámanými trámy a střešními nosníky bez krytiny.

	Lanny řekl: „Musím vám vysvětlit, že před dvěma roky jsem dostal úkol, abych vás navštívil a vyptal se na štěpení atomu; cestou jsem však měl leteckou nehodu, která mě upoutala na lůžko. Pak jsem se dozvěděl, že vás navštívil někdo jiný. Nyní mě vyslali, abych se vás zeptal na rakety a trysková letadla.“

	„Ale to není můj obor.“

	„To vím, ale nás velmi zajímá a velmi doufáme, že znáte někoho, od koho můžete získat informace, které potřebujeme.“ Lanny neřekl „Herr Professor“ a ani jednou nevyslovil nějaké jméno.

	„To by bylo značně nebezpečné, se o něco takového pokoušet,“ řekl tenhle „rakouský peníz“. „To by mohlo mít za následek ten nejtěžší možný trest.“

	„Já vím,“ odpověděl prezidentův agent. „To se naprosto rovná tomu, co dělám já. Předkládám vám to jako věc svědomí. Je tady zřetelná možnost, že jeden z našich spojenců by mohl být vyřazený a následky by byly vážné, možná dokonce smrtelné. Rozmyslete si to, jestli neznáte někoho, od koho byste mohl získat informace pod nějakou záminkou nebo nějakým trikem.“

	Chvíli kráčeli dál mlčky. Potom starý pán začal: „Dejme tomu, že bych nějak získal, co žádáte, jak s tím naložíte?“

	„Myslíte fyzicky? Nebude s čím, protože nikdy u sebe nenosím papíry. Setkáme se zase a vy mi sdělíte fakta a já se je naučím nazpaměť.“

	„Vy jste odborník v tomto oboru?“

	„Bohužel ne; ale studoval jsem to před tímto setkáním. Řeknu vám, co potřebujeme a až se zase setkáme, vy mi řeknete, co jste zjistil a já si to uložím do hlavy.“

	„Tenhle obor je nesmírně technický a složitý.“

	„Jsem dobře vyškolený a mám značnou praxi. Než jsem se vydal na cestu, abych se vás vyptával na jadernou fyziku, strávil jsem dva měsíce studiem, co se vás mám zeptat.“

	„My bychom řekli, že to je typické pro vaše krajany, kteří si představují, že člověk dokáže pochopit látku za dva měsíce.“

	„Tak veliké nároky si nedělám, mein Herr. Řekl jsem, že jsem se určité věci naučil nazpaměť. Mým učitelem byl jeden z největších žijících fyziků, člověk, kterého dobře znáte. Opakoval jsem mu své úkoly a dostal jsem od něj uspokojivou známku. Potom jsem se cvičil, že jsem si úkoly opakoval sám sobě každou noc před spaním a znovu, než jsem ráno vstal z postele. Takhle jsem to dělal s několika různými předměty a až dosud se mi dařilo uspět.“

	„To je všechno zajímavé a ukazuje to, čeho je vaše mysl schopná pod tlakem nutnosti. Řekněte mi, co si přejete vědět a já se pokusím, jestli se moje paměť vyrovná vaší.“

	Prezidentův agent tedy začal probírat látku, kterou se naučil a potom, protože jí bylo hodně, ji probral znovu. Nežádal tohoto učeného džentlmena, aby opakoval fakta, ale čekal, že bude klást otázky. Lanny uvedl, že má určité základní informace o V-l a chtěl se dozvědět obzvlášť o V-2, což byla skutečná raketa, větší a rychlejší a tudíž mnohem nebezpečnější. Když dokončil svůj přednes, profesor mu vyslovil poklonu za předvedený duševní výkon a řekl: „Přijďte ke mně třetí noc ode dneška a jestli budu moci něco získat, dám vám to.“

	Lanny odpověděl: „Budu se snažit, abych přišel tu noc, mám však už sjednanou schůzku, na kterou pojedu mimo město a možná, že se o jednu nebo dvě noci opozdím.“ Nemohl se ubránit úsměvu v té tmě, když si představil, jaký zmatek by to vyvolalo v tom profesorském nitru, kdyby dodal: „Jsem pozvaný do Karinhall.“
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	Ráno cestovatel vyšel ven k pouličnímu telefonu a zavolal svou nevlastní sestru. Zeptal se: „Mohl bych se podívat na ten obraz, když přijedu teď?“ Odpověď zněla: „Ano, zajisté,“ a to bylo vše. Vrátil se do hotelu, zaplatil účet a odjel. Tentokrát neměl k dispozici auto SS, takže pojede osobním vlakem a lépe tak pozná, co válka přinesla německému Volk. Viděl těžce poškozené nádraží Charlottenburg a ve vlaku stál přes hodinu namačkaný jak sardinky s lidmi, kteří dělali, co mohli, aby si udržovali čistotu navzdory nedostatku mýdla. Některé ženy dosud nosily parádu, kterou jejich manželé a bratři zabavili Francouzům před třemi lety. Hodně lidí mluvilo o svých problémech, ale ostatní měli pevně sevřené rty a mezi ně patřil Lanny, který si nepřál, aby v něm odhalili cizince. Byl až příliš dobře oblečený, než aby se cítil bezpečně.

	Když vystoupil z vlaku, najal si koňskou bryčku, aby ho odvezla ke Garnison-lazarett. Zvrátil se na sedadlo a pozoroval dobře obdělaná pole a udržované živé ploty v Braniborské župě. Podél silnice byly vysázené třešně a to byl důkaz, že v obyvatelstvu je důvěra. Stinné stromy před statky začínaly nabírat podzimní barvy. Stromy vsávaly drahocenný zelený chlorofyl zpátky do kmenů k zimnímu uskladnění; listy žloutly, potom červenaly, pak zhnědly, až je nakonec stromy odhodily jako bezcenné. Lanny si připomínal, jak Hitler naložil se svým starým soudruhem Gregorem Strasserem a jak jednal s jeho přítelem Hugo Bahrem; v uplynulém desetiletí tisíce jiných poznalo stejné zacházení a prezidentův agent pochyboval o způsobu, jakým se opakují přírodní úkazy.

	Marceline na něj čekala, seděla pod stromem v zahradě a četla německý překlad Severu proti Jihu; kniha předvídala válku a Regierung v ní neshledala nic závadného. Tady mohli oba spolu tiše mluvit a Marceline mu popsala situaci kolem Oskara. Považovala za bezpečné o tom mluvit, a i když Lanny nikdy neprojevil zájem o politiku, byla přesvědčená, že ve svém srdci není nacista; v Americe měl důležité styky a mohl doručit zprávu od spiklenců a snad přinést odpověď.

	Marceline vešla do domku a zavolala svého milence. Vracelo se mu zdraví a získával barvu, ale musel stále ještě chodit pomalu a opatrně. Levý rukáv mu visel prázdný a Lanny si dával pozor, aby se na něj nedíval. Neseděli těsně u sebe, protože by to mohlo vypadat podezřele; žádný zákon však nezakazoval vznešeným lidem, aby mluvili tiše, tříčlenná skupina si dokáže ohlídat celé okolí a přesvědčit se, že se nikdo nepřiblížil tak blízko, aby něco zaslechl.

	Mluvili o těžkém postavení Německa ve válce: úřední zprávy hovořily stále víc o „napřimování“ německých linií na Ukrajině včetně ústupu ze dvou větších měst; Američané se roztahovali ve špičce italské boty a vylodili se v Salernu, těsně pod Neapolí. Zprávy hlásily, že byli odražení s obrovskými ztrátami, ale myslící Němci věděli jistě, že to nebude trvat dlouho a budou odražení z míst daleko dál ve vnitrozemí. Také že bombardovali Řezno hluboko v jihovýchodním Německu a Oskar říkal, že tam je velmi důležitá továrna na kuličková ložiska. Nepřátelští špioni musí být po celé zemi a vybírají pro své letce nejlepší cíle. Lanny nic neříkal.
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	Zraněný důstojník rozvíjel své teze, že jeho zemi zavlekla do téhle zoufalé situace smečka kanálových krys – „tupých, podřadných fanatiků“, jak je nazýval – a určitě vnější svět nemůže obviňovat německý lid z téhle pohromy. Znalec umění odpověděl, že mnozí Američané dávají vinu německému lidu, ale dobře informované osobnosti chápou hroznou moc propagandy v tomto moderním světě. Když se zmocníte tisku a rozhlasu, můžete říkat lidem, co chcete a budou vám věřit; také moderní zbraně byly tak smrtelné, že odpor se stal nemožný.

	Konec tohoto světového zápasu se dal velmi těžko předvídat, pokračoval Oskar; Německo bylo vědecky zmrzačené a zničené – průmysl, doprava, spoje. Jestliže vývoj bude pokračovat nekontrolovatelně, lidem nezbyde nic jiného než smrt hladem nebo je bude živit milosrdenství jejich přemožitelů. Lanny říkal, že to je naprosto pravda a byla to zajisté povinnost starých vůdců fátrlandu, lidí slušných a vzdělaných, aby si uvědomili tuto situaci a začali jednat.

	Marceline vyprávěla svému pruskému milenci o tom, jak americké noviny mají ve zvyku mluvit o „Panu Velikém“. Oskar si to přeložil jako „Herr Gross“, docela běžné německé jméno, často židovské, a tudíž se o něm dalo bezpečně mluvit. Říkal, že tenhle Herr Gross je jádro problému. Nejen že se jmenoval hlavou vlády a ministrem války, ale také vrchním velitelem armády. Žádnému ze svých generálů nedůvěřoval, kromě několika neschopných nacistů jako Jodl, kterého si držel u sebe. Řídil válku z Berlína nebo z Berchtesgadenu nebo kdekoliv náhodou byl. Rozhodoval nejen o hlavní strategii, ale i o nejposlednějších podrobnostech a rozesílal složité rozkazy, které nebylo možné provést. Snaha přesvědčit ho o tom by znamenala okamžité propuštění. To byl důvod, proč prohrávali válku a proč nejurozenější skupina lidí na celém světě byla doháněná ke vzpouře.

	Jakmile bude tenhle špatný vůdce odstraněný z cesty, celé to ďábelské hnutí se zhroutí. A jaký bude potom postoj americké vlády? Pochopitelně, pro každou skupinu lidí je to velmi vážná záležitost, pokusit se svrhnout uprostřed války vládu vlastní země. Využije nepřítel této příležitosti, aby vtrhl do země a dovršil své vítězství?

	Lanny mu mohl říct tolik, že tuhle otázku projednával s lidmi nejvyšší pravomoci a mohl uvést, že požadavek bezpodmínečné kapitulace byl určený pro zločinnou Regierung, a nikoliv pro vládu zopovědných osobností, se kterými je možné dosáhnout dohody. Německo bude v každém případě obsazené, ale účel této okupace bude zajistit, aby se zvolená vláda pevně ujala moci. Jakmile bude příležitost pro svobodnou a otevřenou diskusi, lid bude povolaný, aby se vyjádřil, jakou vládu si přeje. „Jestliže chcete oficiální ujištění v této věci,“ dodal prezidentův agent, „může se to zařídit, abyste ho dostali prostřednictvím jedné z našich diplomatických misí – předpokládám, že Švýcarsko by bylo nejvýhodnější.“

	To Oskara von Herzenberga potěšilo a vyvolalo v něm důvěru. Vyprávěl neobyčejný příběh, který ani v nejmenším náznaku nepronikl do spojeneckého světa. Sotva před dvěma měsíci připravila skupina lidí pečlivě naplánovanou akci, jak odstranit Herr Grosse ze scény, ale tato akce selhala následkem banální náhody. Oskar se nezmínil, kdo jsou tito lidé, ale bylo jasné, že důstojníci Reichswehru a také že i Oskar byl do toho zasvěcený. Vložili smrtící nálož do obalu, který měl obsahovat brandy a umístili ji do letadla, kterým měl Führer cestovat. Všechno šlo podle plánu, až na to, že rozbuška selhala a nálož nevybuchla. Když letadlo přistálo v Berlíně, balíček odvezli do Auslandsamtu, na předpokládané místo určení. Jeden ze spiklenců si uvědomil, co je třeba udělat a včas přispěchal na ministerstvo, aby se zmocnil balíčku a odnesl ho. Tak se Hitler vůbec nedozvěděl, jak blízko byl smrti.

	Oskar se suše usmál a řekl: „To se stalo v červenci, ale těm, kteří se toho zúčastnili, se ještě teď podlamují kolena, kdykoli o tom mluví.“ Neřekl: „Zkusíme to znovu,“ ale naznačil: „Další budou pokračovat v práci až do konce, když je ujistíte, že mluvíte nejen za svou vládu, ale i za ty druhé, kterých se bojíme ještě víc.“ Prezidentův agent odpověděl: „Co byste říkali tomu, že byste si s Marcelinou vyjeli na výlet do Švýcarska? Přichází zima a tvému uzdravení by to mohlo prospět, kdybys strávil nějakou dobu v horských lázních.“

	„Rozmyslím si to a poradím se o tom s jedním nebo dvěma přáteli. Jak bych se mohl s tebou spojit v příštích třech nebo čtyřech dnech?“

	„Zavolám Marceline. Vzpomínám si, že mladý Hans Holbein pracoval mnoho let v Basileji, tak ho použijeme jako kód. Mohla by mi oznámit, že se dozvěděla o nějaké ukázce jeho díla, řekněme o nezaregistrované dřevořezbě, a že je možné ji vidět v určitou dobu. Tato doba by neměla být dřív než za čtrnáct dní, abych měl čas se spojit s Washingtonem. Ubytujete se v hotelu Trois Rois a tam tě vyhledá zástupce vlády.“

	Své nevlastní sestře Lanny dodal: „Kdybys mi chtěla něco říct, můžeš to udělat tak, že si vybereš nějaký název obrazu a popíšeš ho. Holbein namaloval a vyřezal všechny druhy námětů – krajiny, postavy, portréty – můžeš využít svou představivost.“

	Marceline se tvářila pobaveně; připadalo jí to jako hra. Život na venkově, kde ji obklopovali jen ranění, ji smrtelně nudil.
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	Lanny strávil noc v zahradním domku, spal na gauči jako minule; spal dobře, protože úspěšně plnil různé úkoly a byl sám se sebou spokojený. Ráno se vrátil do Berlína a tam zavolal Göringovu Residenz. Nikdy se nemusel dohadovat s podřízenými; bylo zřejmé, že pracovně vytížený muž vydal stálý rozkaz, aby amerického znalce umění spojili, kdykoliv zavolá. Lanny byl natolik moudrý, než aby to považoval za pochlebování; bylo jasné, že Der Dicke se chtěl vyptávat na Führera, chtěl vědět všechno, co řekl o všem a zejména o něm, o bývalém Nummer Zwei, který ztratil své postavení a už nevěděl jistě, jaké číslo má. Dopustil se zločinu, když nechtěl napadnout Rusko a nejhoršího zločinu, že nedokázal ubránit německá města před spojeneckým letectvem. Byl v nemilosti – tuhle frázi považoval za směšnou, když ji Lanny použil o Rudolfu Hessovi, ale rozhodně by ji nerad slyšel ve vztahu k Hermannu Göringovi!

	Volal: „Wie gehťs, Lanny?“ A potom, aniž by vyčkal na odpověď: „Právě odjíždíme do Karinhall. Za jak dlouho tady můžete být?“ Když Lanny dorazil, viděl před budovou šestikolovou zelenomodrou limuzínu s vojenským řidičem a doprovodné vozidlo se čtyřmi ozbrojenými esesáky, připravenými ji následovat. K velikému autu přivedli další dva hosty a usadili je dovnitř, protože slunce zmizelo a od Severního moře foukal studený vítr. Der Dicke patřil k těm neklidným povahám, které musí na všechno dohlížet a které vám nikdy nedopřejí žádný klid. Vypadal hrozně, měl odulou pokožku mrtvolné barvy – a než jízda skončila, Lanny si všiml, že pokradmu polykal prášky. Göring se přesto nutil do veselé nálady; vydal konečné rozkazy, které vyhrají válku, takže teď se mohou jen radovat, ha, ha, ha! Tenhle starodávný loupeživý kapitalista se nespokojil s tím, že se smál, on přímo řičel.

	Jedním z hostů byla jeho švagrová, kterou získal sňatkem se švédskou šlechtičnou jménem Karin, již po její smrti soukromě prohlásil za svatou. Druhým byl baron von Behr, velitel jednotky Einsatzstab, která byla vytvořená, aby oloupila Evropu o její umělecká díla. Lanny se s ním setkal při své předchozí návštěvě Karinhall a koupil od něj několik děl, která Göring odmítl. Lanny nabyl přesvědčení, že umělecký vkus nacisty číslo dvě byl vzdálený dokonalosti; byl zaměřený na syrovou nahotu ženského masa a na obleky a klenoty loupeživých vrstev světa. Lanny si myslel, že je mnohem víc důležitých věcí.

	Auto ujíždělo po Autobahn na sever, dlouhým truchlivým houkáním si razilo cestu. Hosté měli zajímavé téma hovoru, protože jeden z baronových zvědů nedávno odhalil úkryt drahocenné sbírky obrazů, patřících židovskému bankéři; ten ničema je ukryl v jeskyni v duryňských horách a potom se tajně vytratil do Švýcarska. Všechny poklady byly zabalené do naolejovaných pláten a hermeticky uzavřené proti vlhkosti; jejich soupis tvořil seznam slavných jmen za minulých pět století, ty nejlepší nyní přivezli do Karinhall a Kunstsachverständiger ze zámoří bude mít to potěšení, aby si je prohlédl. Nemůže však žádné zakoupit, protože Der Dicke mu nemůže poskytnout právní nárok – dokud nedostane do rukou toho „jüdische Schweinehund in Genf“!

	Lannyho myšlenky putovaly zpátky do Bílého domu a k jeho obyvateli, který měl také zálibu ve sbírání uměleckých děl. V tomto případě rytiny, velmi malé, ale výborně udělané a reprodukované v milionech kusů – poštovní známky! F.D.R. měl velikou sbírku a jeho mysl uspokojovalo, když mohl vyměnit jeden z mnoha druhů a získat nové unikáty. Záliba naprosto neškodná – nikoho nemusel okrádat, nikoho nemusel mučit, aby mu prozradil úkryt svých pokladů. To byl rozdíl mezi Starým světem a Novým, jak ho chápal Lanny; ten Starý měl daleko víc kultury, víc vzdělání, víc vkusu – ale také víc krutosti a nenávisti. Vyberte si mezi estetikou a etikou!
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	V průběhu deseti let Lanny sledoval, jak se Karinhail proměňuje z lovecké chaty na rozlehlý, živelně stavěný zámek. Jeho růst válka nezastavila, měl se stát největším uměleckým skladištěm na světě a jeho majitel slíbil, že ho předá německému lidu a vybuduje k němu železnici, aby celý svět mohl přijet a složit poklonu jménu Hermanna Wilhelma Göringa, největšího sběratele všech dob. Dokonce i nepřítel zřejmě přijal toto uspořádání; nikdy tohle místo nebombardoval, ačkoliv bylo jasně viditelné. Lanny věděl, co se za tím skrývá: že po vítězství se poklady vrátí k svým majitelům a jméno Hermann Wilhelm Göring bude vymazané z čestné listiny milovníků umění.

	Širokým vchodem v přízemí se vešlo do budovy a prošlo se halou, tou nejpodivnější, jakou Lanny kdy viděl – byla jako tunel, který se zužoval, když se šlo dál. Nikdy se neodvážil vyptávat se na tento výstřední architektonický nápad. Po obou stranách byly výklenky, kde bylo možné se posadit u stolku a popíjet víno a obdivovat obrazy; Lanny mu to víc připomínalo restauraci než domov. Potom se vstoupilo do největšího sálu bez pilířů, jaký kdy viděl, a to hodně procestoval. Všechny staré známé malby sundali ze stěn sálu a sbírka toho jüdische Schweinehund zaujala jejich místo. Bylo to opravdu překvapující, protože kdejaký starý mistr, na kterého jste si mohli vzpomenout, tady byl zastoupený. Nennt man die besten Namen, so wird auch der meine gennant!

	Tak Lanny strávil příjemný konec týdne. Malířské umění patří k největším projevům lidského ducha, je to nástroj kultury, brána ke všem ostatním uměním a odvětvím vědění. Když máte před očima sbírku slavných obrazů, můžete se zamyslet nad historií, můžete sledovat průvod dějin, procházející před vašima očima. Můžete si v duchu vybavovat básně a romány, které jste četli, legendy, tradice. Můžete přemýšlet o náboženství, rozšířit o něm své poznání a pochopit, že v podstatě všechna vyznávají jedno. Můžete cestovat v představivosti a vidět svět bez útrap a nebezpečenství cestování. Můžete vychutnávat zhuštěnou podobu přírodních krás. Můžete spatřit lidská díla a „mravy, podnebí, shromáždění, vlády“. Můžete studovat architekturu, kostýmy, vnitřní dekorace a především národy všech ras a zemí. Můžete studovat psychologii v tvářích pyšných monarchů a ponížených udřených rolníků; veliký malíř vyčetl jejich tajemství a vyříkal vám o nich víc, než sami věděli.

	Lanny měl možnost strávit v tomto venkovském sídle příjemný týden, až na to, že byl Hermannův host. Hermannova představa radosti spočívala v tom, že shromáždil znalce umění a ukazoval jim své trofeje; že svoje ego rozmazával po každém plátně a vnucoval svým hostům, co mu mají o nich povídat. To pokračovalo tak dlouho, dokud mu nohy unesly jeho váhu; potom odvedl svého amerického přítele do soukromé pracovny a vyprávěl mu, co si myslí o válce, která opravdu nebyla v uspokojivém stadiu. Lanny s ním prozíravě souhlasil; říkal, že Američané byli překvapení a znepokojení zuřivým německým odporem v Itálii. Celý tento týden německá hlášení popisovala boje na předmostí u Salerna a Američané byli teď na „bezhlavém útěku“.

	Der Dicke pravil: „Nedejte se oblbnout tím mrňavým doktorem, Lanny,“ – a měl tím na mysli svého kolegu Reichsministra Goebbelse. „Věděli jsme, že vaše vojska se vylodí v Salernu, tak jsme přirozeně zaminovali pláže a přesně zamířili děla. Ale to nemůže trvat věčně; vylodíte se na jiných místech a Montgomery si prorazí cestu západním pobřežím a spojí se s vámi.“

	Lanny pokračoval v protestu. „Já vím, že Němci se vysmívají Wuwa, ale přesto jsem rád, že Führer má skutečně nové zbraně a čekám, kdy je uvidím v akci.“

	„Je to závod mezi námi a vašimi bombardéry, Lanny.“ V němčině stejně jako v angličtině slovo „vašimi“ může znamenat jednotné nebo množné číslo; a Lanny rychle protestoval. „Neříkejte ‚mými‘, Hermanne. Víte, že kdyby byly moje, nebojovaly by proti vám. Můj otec uvádí, že naši nejvyšší představitelé se hrozně obávají vašich raket. Führer mi říkal, že nastupují a řekl mi, abych o tom v Americe mluvil.“

	„Měli bychom si uvědomit, že Ameriku nemůže v téhle válce zastrašit. Měli bychom dosáhnout mír a to ihned, za nejlepších možných podmínek. Zatím dosahujeme jen toho, že Dálný východ získávají Japonci.“

	Bylo toho dost, o čem mohli hovořit po zbytek setkání. Záhy začal Der Dicke vyzvídat, co všechno říkal jeho všemocný Führer o jeho maličkosti. Ve skutečnosti se o Göringovi nezmínil; Lanny však považoval za prozíravé tvrdit, že Führer vychvaloval jeho věrnost a jeho nepostradatelnou výkonnost. To z něj vytvořilo nového tlouštíka a po zbytek rozhovorů se dokázal obejít bez prášků. Zářil jako dítě.

	Lanny dospěl k závěru, že se opravdu vrací do dětství pod tlakem zklamání a porážky; stahoval se do svého soukromého světa, kde jeho ješitnost byla jediný zákon. Když nadešel večer, pán domu se zjevil v kostýmu z hladkého bílého hedvábí, jako dóže benátské, ověšený šperky, se symbolickým jelenem svatého Huberta na hlavě a – to byla ta nejfantastičtější nesmyslnost – se svastikou z perel posazenou mezi parožím jelena. Takto oděný provázel své hosty zámkem, ukazoval jim knihovnu klenutou jako ve Vatikánu, s psacím stolem dlouhým skoro osm metrů, z mahagonu a vykládaným bronzovou svastikou, na kterém byly dva mohutné barokní rozvětvené svícny z masivního zlata – jak jim řekl –, kalamář z onyxu a dlouhé pravítko ze zelené slonoviny, poseté drahokamy.

	Další den dopoledne ukazoval okolí venku, měl na sobě nebesky modrou uniformu a nesl maršálskou hůl ze zlata a slonoviny zdobenou drahokamy; večer byl jako orientální rádža, celý ve zlatě!
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	Ze Stockholmu přiletěl Eric Erickson. Göring s ním měl obchodní jednání a Lanny měl volno, aby mohl obdivovat malby podle svého. Přidal se k němu mladý Bruno Lohse, asistent barona von Behra v jednotce Einsatzstab, byl to nacista, který skutečně miloval veliké umění a zjistil, že Lanny ho miluje také. Později během dne si tato dvojice vyšla na procházku do velkolepě udržovaného lesa, který kdysi patřil pruské vládě, který však Göring chladně zabavil pro sebe. Od doby, kdy Robert Clive užasl nad svou zdrženlivostí v Indii, nedošlo k takové lumpárně.

	Pozorovali statné jeleny u krmelců. Jakmile napadne sníh, určité množství jich odstřelí – ten počet bude větší než obvykle kvůli nedostatku výběrového masa pro nacistické pohlaváry. Lanny obdivoval jeleny, obdivoval lesy a způsob údržby, obdivoval nádhernou tisíciletou Třetí říši a zázraky, které se chystá uskutečnit ve světové ekonomice, ve vědě a především v umění. Mladý Lohse byl přesvědčený, že tohle je báječný Američan a naivně se vyptával, jestli u nich doma je víc takových jako on. Lanny odpověděl, že je hodně takových, kteří smýšlejí o Německu stejně jako on, ale bohužel, v současné době nemají možnost se vyjádřit.

	Večer měli velkolepý banket se zvěřinou a Rebhuhn, nemluvě o želví polévce a velké kambale s dalšími plody země. Po těch skrblicích jídlech bez chuti, která Lanny dostával v Berlíně, tahle mu na dlouho utkví v paměti! Der Dicke oznámil, že vykopal všechny svoje doktory a teď jí, co se mu zlíbí. Své potěšení a později i své uspokojení doprovázel příslušnými hlasitými projevy. Ve velkém sále hořel mohutný krb a když se kolem něj sesedli, vyslechli si válečné zpravodajství z rozhlasu – několik dalších měst na Ukrajině přešlo do rukou původních majitelů. Švagrová Fru Lili Martin požádala Lannyho, aby jim zahrál a tak zanotoval jeden z Beethovenových Contretänze, které se naučil jako chlapec; bylo to echt Deutsch a také krátké – Lanny dobře věděl, že jeho hostitel by nevydržel být zticha, kdyby to bylo dlouhé.

	Göring je všechny společně zavedl nahoru, aby ho sledovali při řízení složitého systému elektrických vláčků, který tady nahoře instaloval; tohle by potěšilo kdejakou skupinu malých dětí. Potom je zavedl do svatyně Karin, kde ve dne v noci hořely svíčky, kde se očekávalo, že postojí alespoň minutu tiše se skloněnými hlavami.

	V roli hostitelky byla Göringova současná žena Emmy Sonnemannová, široká a chladná královna jeviště; Lanny ji pozoroval koutkem oka, jestli dá najevo nějaké emoce, ale nijak se neprojevila. Emmy švédskou hraběnku nikdy nepoznala, ta zemřela na tuberkulózu ve dnech, kdy její manžel byl pacientem v ústavu pro drogově závislé. Karin byla zřejmě typ trpělivé Griseldy a zasloužila si neumírající oddanost emigrantského důstojníka. Druhá žena vyžadovala stejnou trpělivost, to Lanny cítil jistě.

	Příští den byla neděle a Lanny stál před Rubensem, před skupinou nesmírně macatých žen, které ležely nahé na travnatém záhonu s kapradím. Zezadu k němu přistoupil Zrzek Erickson a poznamenal: „Na obrazech se zřídka kdy objevují mravenci nebo komáři.“ Když se Lanny přestal kuckat smíchy nad touto neotřelou formou umělecké kritiky, petrolejář tiše pronesl:  „Ještě se mi nepodařilo nic získat, ale možná se mi to povede. Budu několik dní v hotelu Eden.“ Lanny řekl: „Díky,“ a to bylo vše. Tentokrát se spolu ani neprojeli; oba dva usoudili, že by nebylo moudré vystavovat své přátelství nacistické pozornosti.
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	Ten nedělní večer byl v životě znalce umění památný: měl příležitost zbohatnout!

	Syn Budda-Erlinga dostával při svých četných cestách mnoho nabídek na odměnu. Před vstupem Ameriky do války, jak Hitler, tak i Göring mu nabídli, že mu budou platit za služby, částka nebyla nikdy přesně stanovená, protože nedovolil, aby diskuse zašla tak daleko. Mr. Hearst mu nabídl padesát tisíc ročně, když vstoupí do jeho služeb jako sběratel důvěrných informací. Také F.D.R. mu nabídl plat, Lanny však dal přednost dobrovolné spolupráci. Dokonce i Pierre Laval, syn řezníka, se snažil ho koupit! A nyní vrchní velitel letectva, Reichsminister a generální guvernér Pruska, oblečený do blankytné uniformy se širokými tmavě modrými lampasy na kalhotách a nejméně se dvěma řadami medailí a vyznamenání na prsou, s celou svou vznešeností pozval francouzsko-amerického znalce umění do své pracovny a nabídl mu milion dolarů. Milion dolarů v obrazech, které si vybere z deseti tisíc mistrovských děl, na která Göring vlastnil práva – Lanny bude mít právo sám určovat jejich cenu. Göringův starý a vzácný přítel bude jednat podle své profesionální cti a stanoví skutečnou hodnotu děl, která chce a může si je vybrat do celkové hodnoty jednoho milionu dolarů!

	A co bude muset za to udělat? Stačí jen přinést vrchnímu veliteli Luftwaffe výpočty a plány jakéhokoliv stíhacího letadla, které firma Budd-Erling Aircraft Corporation v současné době vyvíjí. Když se Lanny zatvářil překvapeně a řekl, že nemá ani zdání, jak by mohl takové dokumenty získat, Der Dicke odpověděl: „To mi neříkejte, Lanny! Jsou tam, vy k tomu místu máte přístup a znáte lidi, kteří cítí stejně jako vy. Když váš otec má takové postavení, jaké má, copak by vám nemohl pomoct?“

	Lanny se dostal do slepé uličky, protože všem vedoucím nacistů vykládal, že jeho otec je ve všech směrech a jednáních zajatec židovsko-pluto-demokratické vlády, odsouzený, aby jí sloužil proti své vůli; a když to tedy tak je, proč by nemohl souhlasit, že pomůže německému lidu, který tak bezmezné obdivuje?

	Lanny řekl: „Hermanne, můj otec je člověk, který se nikdy nenaučil držet jazyk za zuby. Za celých těch dvanáct let všichni v továrně znají jeho nenávist vůči Rooseveltově vládě. Každý jeho pohyb je pod dozorem, nejen špionů, ale vládních agentů, kteří jsou všude kolem. Co víc, je to obchodník celým svým životním zaměřením. Kdyby došlo k věci, pochybuji, že by se dokázal donutit, aby udělal cokoliv proti zájmům akcionářů. Jestli se dá něco udělat, tak to musím udělat já.“

	„Tak dobře, Lanny, udělejte to!“ Chtivost proměnila tlusťocha na nenasytné dítě.

	„Domnívám se, že znám člověka, kterého bych mohl oslovit. Víte, když vaši lidé pracovali v továrně před válkou, získali několik přátel. Možná bych jim mohl nabídnout nějaké peníze.“

	„V pořádku, mám v New Yorku peníze a mohu vám je dát k dispozici.“

	„Není třeba spěchat. Uvidím, co pro vás mohu udělat.“

	„Nesmíme to odkládat, Lanny. Mám informace, že ten projekt je hodně pokročilý a vy víte, že to trvá nějakou dobu, než se nový typ letadla zavede do výroby.“ „Udělám to nejlepší, alter Freund. Počítám, že pojedu rovnou domů. Přiznávám, že mě myšlenka na vaše obrazy svádí.“ Až dosud Lanny hrdě odmítal všechny úplatky; avšak milion dolarů, a to ve formě starých mistrů – to bylo nad síly lidské povahy! Tohle odmítnout by bylo nevysvětlitelné.

	Hermannova poslední slova Lannyho překvapila. „Dám vám radu,“ řekl, „buďte opatrný při jednání s Führerem. Je pod velikým tlakem a není vždycky ve stavu, aby kontroval své emoce. Věřte mi, já to znám!“

	Když Lanny na zbytek noci spočinul na Rosshaarmatratze v jednom z pokojů pro hosty v Karinhall, říkal sám sobě: „Moje dny v Nacisticku jsou asi u konce!“

	
VZÁJEMNÁ ZKÁZA
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	Reichsmaršál odletěl do svého hlavního stanu, ukrytého v lesích na západě a Lannyho a Ericksona a několik dalších hostů odvezli rychlou limuzínou zpátky do Berlína. Ten večer měl Lanny navštívit profesora Schillinga a většinu času v mezidobí strávil přemýšlením o situaci a jak nejlépe ji zvládnout. Po celou dobu od rozhovoru s Heinrichem Himmlerem byl nervózní; nemohl uvěřit tomu, že by se věci vyvíjely tak dobře, jak se zdálo. Přirozeně, mohlo to být součástí Himmlerovy hry, aby si to Lanny myslel; ale na druhé straně Lannyho hra nesměla selhat.

	Jestliže „rakouský peníz“ byl ostře sledovaný, jak Lannyho varovali, bylo nejpravděpodobnější, že ta žena, která mu otevřela dveře, sloužila jako špion pro svůj fátrland. Nebo tam byl jiný sluha, který naslouchal za přivřenými dveřmi, nebo dokonce člen rodiny – to byla jedna z ďábelských metod nacistů, že nasadili dítě, aby hlídalo rodiče nebo sestru, aby hlídala bratra. Kdyby tomu tak bylo v tomto případě, mohli v křovinách čekat esesáci, až se Lanny objeví; nebo se mohlo stát, že starého vystrašeného fyzika už zatkli a mučí ho. Je možné, že to Lanny sám zažije, dřív než skončí noc. Měli drogu, která se jmenovala scopolamin, lidově nazývanou „sérum pravdy“; uspávala bdící mysl a na otázky odpovídalo podvědomí. Když si Lanny představil, co všechno by mohl říct pod vlivem takové drogy, kosti mu změkly.

	Samozřejmě mohl profesorovi zatelefonovat a smluvit si s ním schůzku někde jinde. Sjednat si schůzku na ulici by vypadalo podezřele a schůzka v restauraci by nebyla příliš platná, protože tam mohlo přijít gestapo. Jestliže sledovali odborníka v jednom z velmi důležitých oborů, určitě neopomenuli napojit se mu na telefon. Ne, nezbývalo než tam jít veřejně a spoléhat se na onu zdvořilou bodrost, která mu až dosud pomáhala. Měl svolení Führera nejen k pobytu v Berlíně, ale aby řekl, co ví o těch důležitých oborech vědcům, kteří to dokáží využít. Navíc právě uzavřel dohodu s Hermannem Göringem, že mu přinese tajné údaje o programu tryskových letadel v Americe; a kdo by mohl zpochybňovat rozkazy od Čísla Jedna a Čísla Dvě? Lanny si položil tuto řečnickou otázku a vůbec ho nepotěšila odpověď, která vzápětí následovala: Heinrich Himmler!
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	S hlavou plnou takových znepokojivých myšlenek přijel Lanny k novému hotelu ve čtvrti Dahlem. Právě se usadil ve svém pokoji s deníky a několika týdeníky, když se ozval ten prokletý jekot sirén. Kolem dokola něj byly trosky – jeden roh hotelu se nedávno zřítil – Lanny vyskočil a utíkal dolů. Kryt byl na dalším rohu, šel směrem k němu ulicí s davem lidí, převážně žen s malými dětmi; muži byli v práci a starší děti ve škole. Sklep byl v podzemí, lidé do něj proudili po betonových schodech. Byl už zaplněný a Lannymu nezbývalo, než aby se posadil na zem a opřel se o zeď. Dozvěděl se, že v těchhle místních Bunker lidé měli svá předem vyhrazená místa a mnozí si tam nechávali ložní prádlo a jiné potřeby.

	Na čtení nebylo dost světla a tak Lanny, který nechtěl upoutávat pozornost, si opřel hlavu o ruce a předstíral, že spí. Naslouchal hovorům, které se většinou vedly kolem něj a rychle zjistil, že Goebbels a Reichsminister Himmler nedokázali ani v ženách střední třídy Berlína vzbudit spokojenost s válkou; kdyby se mohlo uspořádat hlasování toho jednoho sta nebo dvou set lidí v tomto prostoru, válka by skončila ještě tentýž den. Když začal praskot protiletadlové palby a stěny a podlaha se začaly otřásat, ženy se přestaly ovládat a blokaři několik z nich napomínali.

	Vedle Lannyho seděl starý pán s prořídlými vousy a v obnošeném svrchníku a hrál si s balíčkem karet. Když zjistil, že ho Lanny pozoruje, pozval cizince na partii beziku. Lanny se tuhle hru naučil v mládí, tak začali hrát a zatímco američtí letci minuli železniční stanici a srovnali několik bloků obytných domů, Lannymu se podařilo prohrát marku dvacet s tímhle zasmušilým, na kost vyzáblým starcem, který to nepochybně potřeboval. Když se rozcházeli, výherce řekl nadějně: „Auf Wiedersehen,“ a Lanny odpověděl: „Grüss Gott!“ čímž chtěl naznačit, že je Bavorák.

	Prezidentův agent vyšel ven, zastavil se a pozoroval lidi z tohoto krytu, jak se řadí do baráků pro vybombardované – dlouhých přístřešků s malými pokojíky a společnými záchody, bída největší. Potom se vrátil do hotelu a znovu se začetl do Völkischer Beobachter. Nedočetl se tam, že Američany zahnali zpátky do zálivu Salernského, tedy z toho vyvozoval, že se na tomto krví zbroceném pobřeží vylodily posily. Další dvě ruská města byla vyklizená, takže věděl, že mlýnek na maso na Ukrajině pracuje dál. Američané se vylodili na pobřeží Nové Guineje. Lannymu to připadalo jako podivné místo pro válčení, ale usoudil, že generální štáb ví, co dělá a že tam někde poblíž musí být letecké základna.

	Když odjížděl z Karinhall, Lanny byl přesvědčený, že už nikdy nebude chtít jíst, ale příroda tak neuvažuje. Večer už měl hlad; zkusil další kavárnu a zjistil, že Kartoffelsuppe je pořád táž bramborová polévka bez ohledu na to, jaký podivný název je napsaný na jídelním lístku. Chvíli seděl a četl si odpolední vydání zpráv dr. Goebbelse, potom vstal a loudal se k domu profesora Ernsta Schillinga, světoznámého odborníka na atomové jádro. Kolena prezidentova agenta projevovala příznaky neochoty ho dál nést, ale poručil jim a kolena poslechla:

	Když povinnost tiše šeptá Ty musíš, mládí odpovídá Já mohu.
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	Dům to byl starobylý, kompromis mezi vilou a rodinným domkem. Vepředu byla malá zahrádka a nějaké křoviny, vál čerstvý vítr a kdykoliv pohnul křovím, srdce Lannyho Budda poskočilo. Dům měl verandu se sloupy – kdo za nimi mohl stát? Kdo mohl sedět v tom velikém křesle v temném koutě? Špatně se utíká, když tě nikdo nepronásleduje.

	Lanny zazvonil na zvonek a tatáž postarší služebná otevřela dveře. Co si asi představovala o tomto dobře oblečeném džentlmenovi, který přišel a odvedl Herr Professora na procházku v měsíčním svitu? Herr Professor byl starší pán a možná neměl rád dlouhé procházky a mohl být potom vyčerpaný. Lannyho obavy udělaly z této ženy Himmlerova agenta. A co si ona představovala pod tím neněmeckým jménem Budd? Udělal chybu, když jí řekl své pravé jméno? Ale ne, měl tam přece přijít na rozkaz Führera a kdyby dal falešné jméno, bylo by to naprosto v rozporu. Jenom klid a vylhat se z toho!

	„Jawohl, der Herr Professor ist zu Hause.“ Lanny se posadil v této staromódní předsíni, bez poskvrnky uklizené; uvažoval, jestli starý pán je vdovec a kolik let žije v tomto domě, kdysi na předměstí, nyní ve městě. Běhali všichni z domácnosti do protileteckého krytu nebo zůstávali tady a jenom zavřeli oči? Každý den, když vědec odcházel do laboratoře, nemohl si být jistý, jestli najde svůj dům stát, až se vrátí; každou noc, když šel spát, nevěděl, jestli se probudí. Takový byl dar, který Adi Schicklgruber přinesl svému nejmilovanějšímu lidu, svému Herrenvolk, Blut und Boden – Blut byla teď rozstříkaná všude po Boden a Boden se dnem i nocí otřásala výbuchy TNT.

	Vědec přišel a pozdravil: „Guten Abend.“ Bez dalšího slova si oblékl teplý kabát a nasadil si zmačkaný černý klobouk, vzal si hůl a doprovodil návštěvníka ze dveří. Taky se mu třásla stará kolena, a to nejen věkem. Napadlo i jeho, že služebná by mohla být agentkou gestapa? Měl děti nebo vnoučata a musel se zabývat myšlenkami, zda někdo z nich je hitlerovským fanatikem, který špehuje zbytek rodiny? Když se rozhlédl po křovinách, myslel si totéž co Lanny? A napadlo ho, že cizinec, který ho oslovil heslem „Raffael“, by mohl být špicl, který získal tohle heslo mučením zajatého amerického špiona?
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	Kráčeli bok po boku, těsně vedle sebe jako předtím. Starší vědec se ohlédl, potom zabočil za roh a zase se rozhlédl. Šeptem se zeptal: „Jste připravený na lekci?“ Když Lanny odpověděl ano, začal mu vykládat:

	„Věc, na kterou se ptáte, je skutečně raketa na kapalné palivo, asi patnáct metrů dlouhá a dva metry v průměru s téměř jehlovou špičkou. Má čtyři dozadu splývavé ocasní plochy, které slouží jako povrchová kontrola. Má tryskový pohon, který vylučuje ohromný proud plynů ze zádi. K nejdůležitějším zařízením patří neobyčejně silné čerpadlo, které vstřikuje palivo do spalovací komory. Motor hoří jen něco málo přes minutu a za tu dobu spotřebuje přibližně pět tun alkoholu a přes pět tun kapalného kyslíku. To raketě dodá výšku přes třicet kilometrů a potom letí vlastní hybností. Bude mít rychlost asi tisíc šest set metrů za sekundu a dolet se odhaduje přes tři sta kilometrů. Nese náklad jeden a půl tuny výbušnin. To všechno představuje nesmírný soubor problémů, jsou jich doslova stovky, a některé jsou tak složité, že různí vědci na nich pracují už přes deset let. Domnívají se, že už vyřešili všechny problémy a raketa je ve výrobě; očekává se, že na jaře už jich bude létat velký počet. Každý kus přijde na sto tisíc marek. Tak takhle to je. Myslíte, že to můžete opakovat?“

	Lanny to zkusil. Vynechal několik důležitých bodů a udělal několik chyb, které starý pán opravil. Teprve na třetí pokus to opakoval naprosto přesně. Potom: „Myslíte, že si to teď dokážete zapamatovat?“

	Lanny odpověděl: „Budu tomu věnovat hodně času. Víte, kde se ta věc vyrábí?“

	„Většinou v Peenemünde. Pak ještě na jednom místě, ale nemohl jsem se dozvědět jeho jméno. Řekl jsem vám všechno, co vím.“

	„Výborně, Herr Professor. Děkuji vám.“

	„Je to pro záchranu světa před příliš hrozným osudem, který by ho očekával. A teď, za normálních okolností bych se s vámi rád seznámil. Snad až tohle všechno skončí, tak mě někdy navštívíte. Ale v současné době bychom se neměli dál stýkat.“

	„To jistě ne.“ Obešli několik bloků a nebyli daleko od domu starého pána. Lanny se rozloučil: „Gute Nacht,“ a otočil se, potom zůstal stát ve stínu stromu a díval se, jak ten druhý vešel do domu. Prezidentův agent si cestou opakoval tu strašlivou lekci, která v sobě obsahovala jistou smrt pro mnoho tisíc Britů. Prezidentův agent se už dozvěděl opravdu hodně o té „zázračné zbrani“, ať už doma, nebo v cizině, a věděl určitě, že nikdo nemá žádné prostředky, aby sledoval nebo zastavil raketu, letící rychlostí šestkrát nebo osmkrát vyšší než zvuk.

	5

	Pro dobře oblečeného muže bylo nebezpečné kráčet sám v noci berlínskými ulicemi a Lanny spěchal, aby se rychle dostal do hotelu. Vedle byla telefonní budka, z níž zavolal svou nevlastní sestru a zeptal se: „Našla jsi pro mě ten obraz od Holbeina?“ Odpověděla: „Očekávám o tom zprávu během dopoledne. Kam ti mohu zavolat?“ Dal jí telefonní číslo hotelu a řekl: „Budu tam asi jen do oběda. Poletím zřejmě odpoledne, jedině kdybys mi mohla zaručit, že budu mít možnost podívat se na toho Holbeina.“ Jestliže agenti Herr Himmlera odposlouchávali telefon, moc se z toho nedozvěděli.

	Lanny šel do svého pokoje a položil se na postel a znovu a znovu si opakoval tu lekci o raketě, až si ji pamatoval jako násobilku. Potom usnul – naučil se plánovat, ale nikdy si nedělal starosti, protože tyhle záležitosti si naplánoval dopředu. Když se vzbudil, zjistil, že se mu ta nová násobilka neztratila z hlavy. Znovu si ji přeříkal a posnídal chléb, jablečnou pomazánku a ersatz kávu, kterou mu přinesli do pokoje. Přečetl si ranní noviny: další „zkracování“ linií na východě, další tvrdé boje u Salerna, avšak už žádný „zbrklý úprk“.

	Nechtěl odejít z pokoje, dokud Marceline nezavolá. Když řekne ano, pojede se podívat na ten „obraz“. Chtěl se ještě jednou sejít s Ericksonem a to bylo vše, potom zavolat Führerovu sekretářku, aby mu zařídila let do Stockholmu. Všechno to bylo velmi jednoduché a cestovatel si s tím nemusel lámat hlavu. Připadal si jako v klidném středu tornáda.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a jistě to nebyl důvod, aby se mu z toho rozbušilo srdce. Zaklepání očekával, protože byl v hotelu třetí třídy a k telefonu musel jít dolů. Ano, byla to ta mladá žena, která zastávala místo hotelového sluhy a která se usmívala na tohoto zřejmě zámožného pána a jasně dávala najevo, že by v noci nemusel být sám, ledaže by si to přál – a on si to přál. Nyní řekla: „Der Fernsprecher, mein Herr,“ a Lanny jí dal malou bankovku, kterou měl připravenou a spěchal dolů, což bylo rychlejší než výtahem.

	Telefon nebyl v kabince, ale to nevadilo, protože nepředpokládal, že toho bude říkat hodně, jenom „Sehr gut, ich komme,“ nebo „Schade. Auf Wiedersehen.“ Zvedl sluchátko a uslyšel hlas Marceliny, která se vyptávala, jestli měl příjemnou noc a jestli se ještě zajímá o ten obraz Holbeina. Odpověděl, že má stále ještě zájem. Poznal, že mu dává příležitost, aby se ujistil, kdo volá a řekl: „Chtěl bych si ho vzít do Bienvenu,“ – aby měla jistotu, kdo je posluchač.

	Rozpovídala se, pomalu a velmi zřetelně, aby porozuměl každému slovu. Říkala: „Viděla jsem ten obraz. Je velmi ponurý a děsivý, ale není pochyb o jeho síle. Jmenuje se Smrt za soumraku. Naléhavě tě žádám, aby ses na něj okamžitě podíval; mohl by ho získat někdo jiný, tak neváhej ani okamžik. Já už nejsem doma a nemohu tě tam zavést, ale dej na mou radu. Slib mi to.“

	„Ano, samozřejmě. Kde se na něj mohu podívat.“

	„Je v Neuschloß.“

	„Neuschloß?“ opakoval. Obvykle nebyl zabedněný, ale tahle tichá, ale strašná záplava vět mu rozbušila srdce a vnesla zmatek do hlavy.

	„Určité si to pamatuješ!“ pronesl hlas. „To je místo, kde žije tvůj překladatel.“

	Lannyho překladatel! Nikoho takového neměl a nikdy nepotřeboval, kromě před několika lety v Rusku. Ale pochopil: Marceline po něm chtěla, aby přeložil Neuschloß. Newcastle! A to znamenalo: vypadni z Německa! To znamenalo okamžitě odjet. Smrt za soumraku! „Ja, ich verstehe,“ řekl. „Ich werde mir das Bild ansehen – noch heute. Wie geht es Dir?“

	„Heil Hitler!“ zazněla odpověď. „Lebe wohl!“ A to bylo všechno, telefon zmlkl.
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	Lanny stál u telefonu, zavěšeného na zdi ve výklenku hotelové haly, kde několik osob mohlo slyšet jeho rozhovor a mohly ho pozorovat. Když zavěsil, na zlomek vteřiny zůstal stát a přemýšlel, potom šel směrem k záchodu, to bylo jediné místo, kde mohl být z dohledu a několik okamžiků přemýšlet.

	Myšlenky mu vířily v hlavě. Marceline mu dala výstrahu, že jeho život je v nebezpečí; jedině takový význam mohla mít její slova. „Smrt za soumraku“ se nejmenoval žádný obraz mladšího Holbeina. „Ponurý a dost děsivý!“ Opravdu, vskutku! Marceline tím myslela gestapo; nemohla mít na mysli nic jiného. Uprchla jim a možná že riskovala život, aby varovala svého nevlastního bratra. Znamenalo to, že bylo odhaleno Oskarovo spiknutí a Oskara chytili? Nebo to znamenalo, že Oskar byl špion a zradil nevlastního bratra své Freundin? Nebo že se Himmler dozvěděl něco jiného o Lanny Buddovi a vyslal své muže, aby ho zatkli? Tak nebo onak, Marcelina se to dozvěděla; možná ji varovala služebná, jako před čtyřmi lety někdo varoval Laurel Crestonovou v témže Hauptstadt teroru!

	V každém případě to bylo pro Lannyho varování tak jasně řečené, že nebylo pochyb: „Ihned… neztrácej ani okamžik.“ Tohle nemělo žádnou souvislost s prohlížením obrazu a znamenalo to víc, než se kdokoliv v Nacisticku odvážil říct do telefonu. Gestapo hledalo Führerova amerického přítele a ten byl tady v hotelu – a to bylo stejné, jako kdyby seděl v pasti! Gestapo by určitě jako první věc obtelefonovalo všechny hotely. Tady byl přihlášený pod svým vlastním jménem a trvalo by to jen několik minut, aby ho našli. Možná že už v tomhle okamžiku vstupují do haly. Recepční jim řekne: „Der Herr ist in der Toilette.“

	Lanny Budd už na Toilette nebyl. Pomalu kráčel ven, tak lhostejně, jak jen mohl. Do svého pokoje se nevrátil, ale vyšel ven hlavními dveřmi a šel ulicí. Neměl ani klobouk, ale byl příjemně chladný den a mnoho mužů chodilo v té době bez klobouků, protože byly těžko k dostání a lidé nenosili nic víc, než co vyžadovaly zákony a počasí. Dál ulicí a za roh, potom za další roh a za další a teď splynul s velkoměstským davem; už nebyl „zapsaný“, už nebyl tak lehce k nalezení. Samozřejmě mohl narazit na někoho, kdo ho znal a kdo mohl vědět, že ho hledá Polizei ale nebylo to pravděpodobné. Polizei má určitě jeho fotografii, ale bude jim to trvat několik hodin, než ji rozmnoží a rozešlou a do té doby syn Budda-Erlinga bude jen dobře vypadající gentleman středních let, který si vyšel na procházku. Spousta Němců vypadala jako on, a také Dánové a Francouzi a Švýcaři a ostatní.

	Lanny s bolestí v srdci vzpomínal na svoje věci, které zanechal v hotelovém pokoji a se kterými se může nadobro rozloučit; zabaví je gestapo a nějaký úředník je prodá na černém trhu. Zůstal tam Lannyho druhý oblek, kabát a klobouk, čisté spodní prádlo a ponožky a kapesníky, kartáček na zuby, kartáč na vlasy a hřeben, holicí strojek, který byl naprosto nenahraditelný, dopisy od amerických multimilionářů, které s sebou všude vozil na svých cestách, aby si policejní agenti, kteří ho špehovali, nacpali do svých tupých palic, že je skutečně prvotřídní Kunstsachverständiger, connaisseur d’art, conoscitore d’arte, conocedor de arte – podle toho, které hranice překročil. Špioni používali rozdílná slova, ale všichni mysleli stejně a měl stejnou techniku.

	Lanny nemohl chodit po berlínských ulicích celý den. Musel najít nějaké místo, kde by se posadil a promyslel si věci a čekal, až bude noc. Vzpomněl si najedno východisko, které použil, když byl v Toulonu v nebezpečí: kino! Tam můžete sedět skoro v naprosté tmě a tak dlouho, jak chcete; tam si vás nikdo nevšímal – každý byl unesený světem snů, čím vzdálenějších od reality, tím lépe.

	Lanny měl naštěstí u sebe peněženku i náprsní tašku a doklady; ty musel v současné době opatrovat, protože každým okamžikem mohl být na ulici vyzvaný, aby je předložil. Podle nich bude identifikovaný jako Lanny Budd, ale pořád měl naději, alespoň tento den, že tazatel nebude mít v hlavě jeho jméno; zatímco kdyby ho chytili bez dokladů, nevyhnutelně by to znamenalo, že by ho odvedli na nejbližší policejní stanici a důkladně vyšetřovali.

	Lanny se zastavil v malém krámku, jakým se v Německu složitě říkalo Kolonialawarenladen. Koupil si balíček sušenek nazvaných Leibnitzkeks a nacpal si je kapes. To mu vydrží na celý den. Kina ve všech německých městech se otevírala brzo a kvůli zatemnění se brzo zavírala. Lanny vešel do nejbližšího bez ohledu na program a našel si místo na straně, kde by přes něj ostatní návštěvníci neklopýtali. Tam se posadil a přemýšlel, jak se dostane do Neuschloß ve státě Connecticut!
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	Na plátně promítali filmovou verzi Straussovy operety Die Fledermaus. Bylo to v barvě technicolor, velmi pestré a veselé, dobře vypočítané na to, aby to odpoutalo mysl Berlíňanů od jejich starostí. Lanny se na to díval minutu nebo dvě, potom zavřel oči a snažil se to nevnímat; jeho starosti vyžadovaly soustředěnou pozornost. Nemohl si však zacpat uši a najednou se ozval hlasitý dupot vojáků a břeskná hudba Badenweilermarsch, Hitlerův oblíbený. Začal běžet týdeník a na Lannyho uši zaútočil řezavý pronikavý hlas – to řečnil Josef Goebbels, ta nejodpomější lidská bytost, a častoval nadávkami die Meckerer, die Nörgler Führerovy svaté říše. Lanny se jednou zúčastnil recepce v domě malého doktora a později se seznámil s jeho ženou ve Švýcarsku, kam tato dáma uprchla před jeho nekonečnou ohavností. Od té doby se mu Lanny vyhýbal, nemohl však uniknout před jeho hlasem, který zcela vyplnil prostor kina záplavami ďábelského řevu.

	Najednou Lanny postřehl jiný zvuk, který ho překvapil; bylo to mumlání, stále hlasitější pokřikování a výsměch! Němci už toho zkřiveného doktůrka neměli rádi a už je nebavilo poslouchat jeho výzvy k dalším obětem; pozvedali hlasy proti němu, kdykoliv se objevil na plátně. Lanny se tohle dozvěděl od Oskara; stalo se to tak běžným, že gestapo pořádalo nájezdy do kin, nařizovalo náhle rozsvítit a zatýkalo výtržníky. Lanny si zcela určitě nepřál, aby se něco takového přihodilo jemu a skrčil se na sedadle a snažil se, aby byl co nejnenápadnější osoba v tomhle Cinemapalast.

	Všechny týdeníky mají jednu ctnost, brzo končí. Pak následoval životopis Bedřicha Velikého, to bylo jedno z Führerových oblíbených témat, byl zpracovaný přesně tak, aby se mu líbil. Byl to film s bohatou výpravou, pánové měli paruky a krátké kalhoty a dámy vysoko vyčesané účesy a šaty bohatě zdobené volány a pozlátky. Spousta barev a hodně důstojnosti, samé uklánění a poklonkování a ohlašování titulů. Bedřich v tomto filmu nepatřil k vůdcům osvícenství, nebyl to milovník všeho francouzského, který tímto jazykem mluvil při každé příležitosti a který se choval blahosklonně k takovým cynickým osobnostem jako François Marie Arouet alias Voltaire. Ne, byl to echt deutscher Friedrich, který pronášel vlastenecké projevy, vybíral si sto osmdesát centimetrů vysoké pomořanské granátníky a drezíroval je holí, spílal svým generálům za nedostatek ducha a odvahy, vzdoroval celé Evropě a vyrval vítězství ze chřtánu porážky. Krátce, byl to Adi Schicklgruber, ale elegantnější, nosil lakové střevíce a na hlavě napudrovanou paruku, měl však stejné myšlenky a pronášel stejné projevy, skoro o dvě století dříve.

	Tyhle obrazy a zvuky mučily smysly Lannyho Budda, když seděl mezi tím početným obecenstvem a snažil se vymyslet, jak by on vyrval své osobní vítězství ze chřtánu porážky. Na chvíli se utápěl v těchto myšlenkách, pak zase sledoval plátno a v duchu měl vůči němu námitky a opět se vracel do svého soukromého světa. Tak v útržcích shlédl celý program; potom, místo aby vstal a odešel, se na něj díval podruhé. Občas schroustal jeden Keks.
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	Lannyho napadaly mnohem víc vzrušující příhody než ty, které viděl na plátně; rojily se mu v hlavě, jedna v patách za druhou. „Smrt za soumraku!“ Co tím Marceline myslela? Bylo to něco, co se skutečně stalo, nebo to byl jen název obrazu, kterým naznačovala nebezpečí? Lanny si představoval Oskara, jak přijíždí do Berlína a za soumraku ho zatkne gestapo; představoval si Marceline, jak se o tom příští den ráno dozvídá a prchá do lesů. Představoval si Oskara, jak se s ní hádá – hádali se skoro nepřetržitě; ve vzteku ji opustil a udal ji gestapu. Ale ne, to by nemohl udělat, protože ona by prozradila tu bombu v Hitlerově letadle!

	Pravděpodobnější bylo, že se Oskar snažil něco vypátrat o raketách a někdo ho zradil; možná že právě teď dostal „sérum pravdy“ a vyzrazuje fakta a Führerově americkém příteli. Možná že teď vyslýchají každou osobu, se kterou se kdy Lanny v Německu seznámil; to byla vřava, kolik se toho prozradilo a kolik bylo důvodů, aby toho lstivého darebáka polapili dřív, než unikne z Führerovy domény! Lanny si představoval, jak se v hotelovém pokoji probírají jeho věcmi; představoval si, jak vyslýchají Salzmanna a Plötzena, Heinricha Junga, Bruna Lohseho, barona von Behra – a tu hrůzu a poděšení všech těchhle osob.

	Ano, stovky scén a příběhů, všechny melodramatické a všechny byly naprosto možné, všechny se znovu a znovu stávají! Lanny měl ve zvyku tvrdit, že nacisté zásobili spisovatele špionážních románů takovým dostatkem materiálu, že jim vydrží příštích tisíc let. A těch padouchů – všechno, co si lze v této branži představit! Prohnaní bídáci, lstiví a mazaní lotři, šílení ničemové, dokonce i neúmyslní a pokrytečtí darebáci.

	Tady v Nacisticku jich byly doslova miliony; mezi nimi byl Lanny. Jak je přelstí? Představoval si, jak jde za Hitlerem a snaží se z toho bezostyšně vylhat. Ale Hitler ho odmítne přijmout; protože jinak by Hitler upadl do divokého záchvatu vzteku a rozběsnil by se na něj a nevyslechl by ani jedno slovo. Hitler patřil mezi ty ničemné šílence – a také mezi neúmyslné a pokrytecké darebáky! Bylo myslitelné, že by ho Lanny přesvědčil, aby se postavil proti rozhodnutí Heinricha Himmlera, na kterém závisela ochrana jeho života, proti člověku, kterému důvěřoval nejvíc ze všech lidí v Německu? Bylo myslitelné, že by vůbec souhlasil setkat se s obviněným a že by si zatěžoval mysl a věnoval mu pozornost uprostřed všech pohrom a porážek na východní frontě?

	Nebo by se měl pokusit vyhledat ochranu u Göringa? Jakou naději by měl u toho velkého lumpa a podvodníka, sužovaného závislostí na drogách, uraženou ješitností, ústupem ze slávy, ztroskotáním nadějí? Co mohlo znamenat přátelství pro člověka, který byl v takové krizi? Göringova důvěra k uhlazenému synovi Budda-Erlinga by se narušila tak lehce jako vaječná skořápka – a stejně tak by bylo nemožné ji obnovit! A i kdyby chtěl Göring pomoct, co by svedl proti Hitlerově a Himmlerově mašinérii? Himmler by se zmocnil Lannyho a rozdrtil by ho jako tu už zmíněnou vaječnou skořápku a nikdo kromě Himmlerových lidí by se nikdy nedozvěděl, co se s ním stalo. Možná by o tom byl nějaký zápis, který by objevila americká armáda – ale kdo by měl čas, aby ho četl?

	Jedno bylo jisté, Marceline by mu nevolala takové varování, kdyby nevěděla naprosto určitě, že Lannymu hrozí bezprostřední nebezpečí. Řekla to v telefonu tak jasně, jak jen mohla; ta slova nemohla mít jiný význam. Kdyby byla v nebezpečí jen samotná Marceline, neměla by důvod riskovat telefonováním. Ale týkalo se to Lannyho, on si měl prohlédnout obraz „Smrt za soumraku“ a jenom Lanny měl okamžitě odjet do Neuschloßu! Jestliže tohle byla pravda, pak muselo následovat, že celá mašinérie SS a gestapa byla na nohou, aby našla Lannyho Budda a zatkla ho. K tomu účelu byla vybudovaná. Menší provinilec by vyžadoval menší námahu, ale člověk, který se odvážil získat srdce Führera a snažil se mu ukrást tajemství, takový člověk si zasloužil největší pozornost a celá ta strašlivá síla Geheime Staats-Polizei se dala do pohybu.
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	Co měl Lanny dělat? Jako první se mu v hlavě ujasnilo, že svoje drahocenné tajemství musí předat Zrzkovi Ericksonovi. Erickson odjížděl a znal lidi z OSS a věděl, jak se s nimi spojit. Erickson mohl letět do Stockholmu, zatímco Lanny by tam mohl jít jedině pěšky – nebo plavat! Ať už se s Lannym stane cokoliv, spojený generální štáb armády bude znát tajemství Vergeltungswajfe Zwei a s ním všichni spojenečtí vědci a technici a odborníci!

	Lanny přečkal dva celé programy a potom, protože nebyla ještě úplně tma, shlédl potřetí druhou půlku Netopýra. Potom vstal a vyloudal se do zatemněných ulic města. Neměl baterku a měsíc byl za mrakem; musel se pohybovat pomalu a být nanejvýš opatrný na přechodech; to mu však nevadilo. Předpokládal, že teď už gestapo vyhlásilo jeho přesný popis včetně oblečení a upozornilo, že nemá klobouk.

	Přišel k veřejnému telefonu. Bylo to riskantní, vstoupit do takové místnosti, ale povinnost mu našeptávala: „Ty musíš.“ Vešel dovnitř, vhodil minci a zavolal hotel Eden. Doufal, že je vhodná doba k zastižení petrolejáře; bude se oblékat na večeři. Pocítil náhlou úlevu, když uslyšel jeho hlas; Lanny hned promluvil: „Pamatuješ si na ten vtip o nahých ženách a mravencích a komárech?“

	„Pamatuju,“ zněla odpověď, jméno nepadlo. Lanny si byl jistý, že Erickson ho už dávno považoval za agenta a že pochopí kódované vyjadřování.

	„Vyhovovalo by ti, kdybych tě teď hned navštívil na několik minut? Je to velmi důležité.“

	„Mám schůzku na večeři; mohu však přijít později, jestli je to nutné.“

	„Opravdu je. Můžu ti dohodit dobrej kšeft s naftou. Pamatuješ, když jsme byli posledně v Berlíně, kde jsme se sešli ten den ráno, než jsi odjel?“ „Pamatuju.“

	„Našel bys to ještě?“

	„Určitě.“

	„Tam se sejdem. Kdo přijde první, počká na druhého.“

	Lanny zavěsil a opustil místnost tak rychle, jak to tma dovolovala.

	Měl před sebou pěkný kus cesty, ale to mu nevadilo, protože večer byl chladný a on neměl kabát. Jeho cíl byl Donnersteinský palác v Bismarckově ulici; bydlel tam se svou přítelkyní Hilde a byl tam ve sklepě, když budovu zasáhla bomba při tom strašlivém náletu prvního března. Teď tam byla vyhořelá zřícenina. Někdo mohl být zalezlý ve sklepě, ale určitě to nebyla kněžna Donnersteinová, která měla letní sídlo na Obersalzbergu v Bavorských Alpách a již tehdy uvažovala, že se tam odstěhuje.
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	Chůze při zatemnění není žádná legrace a obzvlášť tehdy ne, když každý krok za vámi může patřit policejnímu agentu, který vám usiluje o život. Lanny dával pozor, jestli vepředu uvidí nějaký záblesk světla, protože jenom policie směla používat normální baterky, a kdyby něco takového zahlédl, rychle by se obrátil a odešel pryč. Naštěstí Lanny od mládí občas navštěvoval Berlín a nepotřeboval mapu. Noc co noc dotápal k paláci a znal každý dotek mramorového obložení domu. Vysoké bronzové zábradlí odvezli, bezpochyby na výrobu munice, Lanny však místo poznal. Nepozoroval žádné známky života, ve sklepě však mohl bydlet domovník nebo dokonce rodiny přistěhovalců.

	Lanny se přikrčil v průjezdu a čekal. Zaslechl, že se blíží auto a matně viděl taxík se zastíněným modrým světlem. Vystoupil z něj muž a zaplatil jízdné, potom stál a čekal, až taxík odjede. „Sind Sie hier?“ ptal se známý hlas s brooklynským nádechem dokonce i v němčině. Lanny vylezl, vzal přítele za ruku a odváděl ho stranou.

	V takové situaci není třeba chodit kolem horké kaše. Lanny požádal: „Nejmenovat. Jsem v maléru a musím se schovat.“,

	„Do čerta!“ zvolal petrolejář. „Můžu ti pomoct?“

	„To nedovolím. To by nebylo fér.“

	„Dovolils, abych pomohl Vetterlemu.“

	„To proto, že jsem u toho byl i já, abych to vzal na sebe, kdyby to bylo nutné. Tentokrát v tom jedu sám. Po tobě chci, abys vyvezl důležitou zprávu.“

	„V pořádku, samozřejmě.“

	„Má to souvislost s V-2, na kterou jsem se tě ptal. Získal jsem nějaké informace od vysoce postavené osoby.“

	„Máš to napsané?“

	„Naučil jsem se to nazpaměť a ty to budeš muset udělat taky. Budem si to opakovat pořád a pořád, až to budeš umět.“

	„Budu se snažit. Spusť.“

	Prezidentův agent začal: „Ta věc je opravdu raketa na kapalné palivo, je asi patnáct metrů dlouhá a dva metry v průměru a má téměř jehlovitou špici. Má čtyři ploutve, které ustupují dozadu a slouží jako řídící plochy. Má tryskový motor, který vypouští z výfuku vzadu obrovský proud plynů. Jednou z nejdůležitějších součástek je neobyčejně výkonné čerpadlo, které vstřikuje palivo do spalovací komory. Motor hoří jen o něco déle než jednu minutu a za tu dobu spotřebuje skoro pět tun alkoholu a víc jak pět tun tekutého kyslíku. To jí dodá výšku asi přes třicet kilometrů a pak už letí jen svou setrvačností. Rychlost bude mít skoro jeden a půl kilometru za vteřinu a dolet se odhaduje na víc jak tři sta kilometrů. Nese nálož jedné a půl tuny výbušnin. Tohle všechno představuje nesmírný soubor problémů, jsou jich doslova stovky, a stejný počet různých vědců na nich pracoval přes deset let. Domnívají se, že už všechny vyřešili a ta věc je ve výrobě. Očekává se, že větší počet jich bude létat příští rok na jaře. Kus stojí asi sto tisíc marek.“ Lanny to vyříkal v jednom kuse a zakončil: „Teď se podíváme, kolik mi toho můžeš zopakovat.“

	Erickson byl obchodník a byl zvyklý soustředit mysl na to, co ho zajímalo. Odříkal lekci asi tak jako Lanny, když mu ji dal Schilling. Lanny opravoval chyby a doplňoval mezery, až to jeho přítel asi za půl hodiny zvládl dokonale. „Pochopíš, jak je to důležité,“ varoval prezidentův agent. „Já jsem si to pravidelně opakoval ve dne v noci.“

	„Neměj strach,“ odpověděl ten druhý. „Mám to a určitě si to budu pamatovat.“

	„A víš, co s tím máš udělat?“

	„O tom ani na chvíli nepochybuj.“

	„Tak dobře, to je všechno.“

	„Starý brachu, silně se mi nelíbí, že tě mám opustit.“

	„Mně by se silně nelíbilo, kdyby se ta zpráva zpozdila; proto tě nechci do ničeho zatahovat. Odjeď co nejrychleji, protože gestapo se možná chystá, že tě bude kvůli mně vyslýchat.“

	Erickson odpověděl: „Poletím prvním letadlem. Víš, kde se máš schovat?“

	„Myslím že jo. Teď se na to můžu soustředit, když jsem se zbavil té zprávy. Hodně štěstí.“ Vyměnili si vřelý stisk ruky a Lanny se otočil a odešel do tmy.
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	Šel směrem na sever, do Moabitu. Také zde se vyznal; před válkou, tenkrát sem chodíval po víc jak deset let. Byla zde dělnická škola a Trudi Schultzová a její manžel zde vyučovali umělecké předměty. Když přišli nacisté k moci, zabili manžela, ale Trudi pokračovala v protinacistické propagandě a Lanny jí tajně pomáhal. Teď doufal, že najde některé z jejích kamarádů a přemluví je, aby mu pomohli.

	Pro dobře oblečeného cizince to bylo nebezpečné místo a nejen kvůli gestapu. V zatemněných ulicích docházelo často k loupežím, častějším, než to noviny dávaly veřejnosti na vědomí. Lupiči se přiblížili zezadu a udeřili oběť přes hlavu obuškem nebo kusem trubky. Také panovala zahořklost vůči cizincům a mnohé ztloukli, aniž by někoho provokovali. Nacisticko bylo něco naprosto jiného než někdejší Kaiserzeit. Lanny kráčel tiše a se všemi smysly napnutými; naháněl strach a sám ho měl. Když uviděl svítilny, věděl, že to je Razzia, zátah na muže do armády. Vrátil se o blok a potom několik bloků obešel.

	Jméno a adresu měl pevně zaryté v pamětí. Byla to ulice s činžáky, domovem chudiny, věděl však, že za denního světla by ve většině oken viděl truhlíky s květinami. Bez potíží našel ulici, s číslem to však bylo horší; zápalky byly těžko k dostání a stejně by se neodvážil škrtnout. Odhadem to zkusil a zaklepal na dveře malého krámku. Mnoho obchodníků bydlelo v místnosti hned za krámem, tenhle sice neotevřel, ale volal zevnitř: „O tři domy doprava.“

	Zase to byl problém. Byla tam řada zvonků a jistě na nich byla jména, ale Lanny je neviděl. Naštěstí vyšel muž a Lanny se pokusil o co nejlepší napodobeninu hrdelního přízvuku: „Bitte, wohnt hier Herr Seidl?“ Odpověď zněla: „Im dritten Stock, links, rückwärts.“ Lanny tápavě hledal ve tmě cestu, protože plynové světlo bylo přísně na příděl a kromě toho bylo drahé. Když přišel ke správným dveřím, tiše zaklepal a když zaslechl uvnitř hlas: „Wer ist da?“, odvětil: „Ist Herr Seidl zu Hanse? Johann Seidl?“ Hlas se zeptal:

	„Wer sind sie?“ Odpověděl: „Ein Freund.“ V Německu se každý bál a v noci se dveře hned neotevíraly.

	Dveře se nepatrně pootevřely a v matném světle viděl Lanny obrys hlavy. Zeptal se: „Johann Seidl?“ A potom: „Mám hodinky do opravy.“ Muž odpověděl: „Já už tuhle práci nedělám. Pracuju v továrně.“ Lanny zašeptal: „Partei Genosse.“

	Slovo Genosse používají němečtí socialisté a znamená „soudruh“ Nacisté, kteří se vydávali za socialisty, raději používali výraz Partei Genosse. Tenhle výraz mohli používat i sociální demokraté a starý dělník si nebyl jistý, jak to návštěvník myslel. Zcela určitě však věděl, že to není záležitost, kterou by měli projednávat veřejně na chodbě; otevřel dveře a Lanny vešel.
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	Jako ve většině dělnických domů jedna místnost sloužila jako kuchyně a jídelna; u zdi byl plynový sporák, uprostřed stál stůl, pokrytý voskovaným ubrusem. Jako osvětlení byl na zdi jediný plynový hořák. V jeho světle viděl Lanny staršího německého dělníka s chatrným zdravím a sehnutými rameny, ve spodním triku a záplatovaných kalhotách, měl prořídlý šedivý knír á starodávné brejličky s kovovou obroučkou. Ten muž viděl elegantního pána s padnoucím oblekem a pečlivě zastřiženým knírkem. Na takové návštěvníky byl sotva zvyklý.

	Vyzval ho: „Bitte, kommen Sie,“ a šel napřed do malé ložnice, kde nebylo světlo. Pokynul Lannymu, aby se posadil na postel, zřejmě tam nebyla žádná židle. Zavřel dveře a octli se ve tmě; potom přistoupil k posteli a posadil se vedle návštěvníka tak těsně, že se ho dotýkal. „Bitte, sprechen Sie leise,“ požádal. Mluvte tiše!

	Lanny šeptal: „Řekli mi, že jste blokový důvěrník nacionálně socialistické strany.“

	„Nein,“ ozvala se rychlá odpověď. „Býval jsem, ale už jsem to nemohl dělat. Hapruje mi zdraví.“

	„Ale pořád jste členem strany?“

	„Ja, natürlich.“

	„Býval jste členem jiné strany, nicht wahr?“

	„Ja, ale to už je dlouho.“

	„Připomenu vám tu dobu, Genosse. Kdysi jsem byl manžel Trudi Schultzové.“

	Lanny cítil, jak se stařec zarazil; trvalo mu několik okamžiků, než chytil dech. Potom zašeptal: „Jak je to možné?“

	„To je dlouhá historie. Nacisti dostali jejího manžela a zabili ho. Trudi pokračovala ve stranické práci, jak víte. Pracovala v krejčovství, ale nešila. Když vynášela balíky, byly v nich knihy. Možná víte, že dostávala peníze ze zahraničí.“

	„Ja.“

	„Říkala, že je to od příbuzných, ale to jsem byl já, kdo jí je dával. Slyšel jste, že později uprchla do Paříže? To já jsem jí pomáhal dostat se z Německa, když se dozvěděla, že gestapo je jí na stopě. Tehdy jsem byl ženatý, ale manželka se se mnou rozvedla a já jsem se v Anglii oženil s Trudi. Vrátila se ke své protinacistické práci v Paříži.“

	„Nikdy jsem neslyšel, co se s ní stalo.“

	„Nacisti ji v Paříži unesli. Dělal jsem, co jsem mohl, abych ji zachránil, ale dozvěděl jsem se, že zahynula v Dachau. Byla to vznešená žena a mohla se z ní stát velká umělkyně; talent na to měla. Podařilo se mi, že některé její kresby otiskli v Le Populaire, tenkrát patřil Socialistické straně Francie. Já jsem povoláním znalec umění, takže o těchhle věcech vím.“

	„Vy nejste Němec, mein Herr?“

	„Jsem Američan. Přísahal jsem pomstu vrahům své ženy.“

	„Jak je to možné, že jste teď v Německu?“

	„Udělal jsem totéž co vy – předstíral jsem, že jsem přešel k nepříteli. Získával jsem informace pro svou vládu; dneska jsem se však dozvěděl, že jsem upadl do podezření a že mě hledá gestapo. Přišel jsem za starými kamarády o pomoc.“

	„To je podivná historka, mein Herr. To je těžké, žádat něco od starého dělníka, který sám je v podezření. Mám vnuka, který tady se mnou bydlí a ten svým myšlením patří k nepříteli. Snažil jsem se mu vštípit své zásady, ale neuspěl jsem.“

	„Takový příběh jsem slyšel mnohokrát. Já vím, o co vás žádám, a proto vám nemám za zlé, že váháte. Budete chtít důkazy a co vám mohu dát? Mohu vám popsat Trudi, ale pochopíte, že kdybych byl nepřátelský agent, mohl jsem si prostudovat její obrázek a práci. Pamatujete se na Bernhardta Moncka?“

	„Pamatuju se na něj dobře.“

	„To Monck mi dal vaši adresu. Nejsem oprávněný vám říct, kde je nebo co dělá, kromě toho, že pracuje pro věc.“ Povídal: „Řekněte mu, že jste byl manžel Trudi a to bude stačit. Znal ji dobře a možná bude mít nějaké její kresby. Neptám se vás, jestli nějaké máte, protože to by mohlo být nebezpečné. Povězte mi, pamatujete se na Hansiho Robina?“

	„Na toho houslistu? Opravdu velice dobře. Hrál na mnoha stranických schůzích.“

	„Hansi se oženil s mou nevlastní sestrou Bess. Znám ho a jeho bratra Freddiho od dětství. Otec Johannes Robin byl obchodní společník mého otce; vydělali spoustu peněz tím, že nakupovali válečné zásoby a zase je rozprodávali – to bylo po první světové válce. Z Johanna se stal Schieber a vydělal ohromné jmění spekulacemi s německou markou, ale nacisti mu všechno sebrali. Freddi přemluvil svého otce, aby mu dal peníze na dělnickou školu tady v Berlíně. Trudi v ní vyučovala umění a tam jsem se seznámil s ní a jejím manželem Ludwigem, Trudi a Ludi – považovali jsme to za legrační pojmenování, znělo to jako kabaretní dvojice. Všechny tyhle tři osoby měly předurčené, že je zavraždí nacističtí gangsteři.“ „Poznal jsem Freddiho, ale nikdy jsem neslyšel, co se s ním stalo.“

	„Mučili ho v Dachau a když ho propustili, byl to zlomený člověk. Vzal jsem ho ke své matce na francouzskou Riviéru a snažili jsme se ho zachránit, ale nebylo to možné. To jsou důvody, proč nenávidím nacisty a proč se obracím na starého kamaráda o pomoc.“

	„Dostanete ji,“ slíbil hodinář. Vstal, otevřel dveře a oblékl si silně obnošený kabát a čepici. „Tady vás schovávat nemůžu,“ řekl. „Ale najdu vám nějaké místo.“
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	Tápavě sešli po schodech a vyšli na ulici, která už nebyla tak temná, protože za mraky vyšel měsíc. Němec šel napřed a Lanny ho následoval, tak těsně, aby neztratil kontakt. Nikdo je neviděl; noc je požehnání pro všechny spiklence a překážka pro všechny, kteří mají moc. Zahnuli za roh a šli několik bloků dál, potom stařec zabočil do průchodu, zastavil se a čekal, až ho ten druhý dojde. Stál přede dveřmi, na které třikrát zaklepal a po chvíli znovu třikrát. Lanny slyšel, že se dveře otevřely, nic však neviděl; podle přísných zatemňovacích předpisů se dveře nesměly otevřít, když za nimi svítilo světlo. Seidl tiše promluvil: „Ein Genosse, der auswarts schläft“ – kamarád, který spí jinde.

	Lannyho zavedli do tmavé místnosti. Vnitřní dveře byly otevřené a jimi prosvítalo matné světlo, ve kterém viděl, že je zřejmě ve veliké dílně. Cítil kůži a později, když o tom přemýšlel, dospěl k názoru, že to musela být nějaká vládní zakázka, protože bylo sotva možné, aby v té době někdo dostal kůži pro soukromé zakázky. Doprovázela ho vysoká hubená žena se šedivými vlasy a protáhlým obličejem, který jí dodával přísný výraz. „Genossin Anna,“ představil ji Seidl. „Genosse Dreissig.“ Lanny nevěděl, zda „soudruh Třicet“ znamená, že je třicátý člověk v tomto domě, který „spí jinde“, nebo zda Seidl vybral první jméno, které ho napadlo; Lanny žádné jméno neuvedl.

	„Willkommen,“ pozdravila žena a šla napřed do dalších dveří, které vedly k dřevěnému schodišti do sklepa. Šli dolů, vepředu šla žena se svíčkou v ruce. Zápalky byly těžko k dostání, svíčku zapálila od plynového hořáku. Pohledem Lanny zjistil, že sklep je plný beden, narovnaných podle stěn. Některé ležely ve volném prostoru na úpatí schodiště a žena na jednu z nich postavila svícen a beze slova, vyšla po schodech a zavřela za sebou dveře. Tohle bylo zřejmě místo, kde se nikdo na nic neptal.

	Starý dělník pokynul Lannymu, aby se posadil na jednu bednu a sám se posadil na druhou. „Tohle bude váš úkryt,“ upozornil, „není o moc lepší než psí bouda; budete tu však v bezpečí.“

	„To hlavně chci,“ odpověděl psanec.

	„Nejhorší je, že během dne nemůžete mít světlo. Pozdě v noci si můžete na chvíli zapálit svíčku; ale svíčky jsou těžko k dostání.“ „Něco jsem vám zapomněl říct,“ připomenul Lanny. „Mám nějaké peníze.“

	„Neděláme to pro peníze, ale pro věc. Zasloužíte si to.“

	„Poslyšte, Genosse. V minulosti jsem přinášel peníze Trudi a ona jimi disponovala. Jsem oprávněný rozdělovat peníze, kde mohou sloužit věci, a není důvod, proč bych nemohl nechat nějaké vám. Určitě nemáte nazbyt jídlo z vlastního přídělu. Můžete mi něco koupit na černém trhu a když vám něco zbyde, můžete za ně nakrmit Genosse Ein-und-dreissig.“ Soudruhu Jednatřicet!

	Hodinář souhlasil a Lanny vytáhl náprsní tašku a dal mu několik stomarkovek. „Neutrácejte je nikde, kde vás znají,“ upozorňoval. „Je možné, že jsou poznamenané osobou, která mi je dala. Na černém trhu, jak to vidím, lidé přicházejí a odcházejí a nikdo se neptá na jména nebo si nepamatuje obličeje. Musím mít kompletní oblečení, abych se mohl vydávat za dělníka a obávám se, že budete muset spálit všechno, co teď mám na sobě. Bude to pokušení, něco schovat nebo prodat, ale varuji vás, strávil jsem v Berlíně určitou dobu a stýkal jsem se s významnými osobnostmi; ti dokáží popsat moje oblečení dopodrobna a každá jednotlivá součást může být tak či onak identifikovaná jako americký nebo anglický výrobek.“

	„Vlastníma ruka to hodím do pece,“ ujistil ho Seidl. „Nejdřív musím ale obstarat jiné oblečení. Musíme také obstarat falešné papíry. Vybral jste si nějaké jméno?“

	„Jakékoliv jméno, které se hodí pro německého dělníka.“ „Řekněme Schultz – to nezapomenete. Hans Schultz. Budete mít adresu, která byla vybombardovaná a budete na cestách, budete hledat ženu a děti. Sestavíme všechny podrobnosti. Vaše němčina je příliš dobrá a volný čas můžete využít k tomu, abyste si vzpomněl na obyčejné lidi, které jste poznal a jak mluvili. Dvou až třídenní strnisko taky udělá hodně. Můžete být úředník místo dělníka, to bude odpovídat vašim rukám.“

	„Papíry, které mám, jsou velmi nebezpečné,“ připomenul Lanny. „Měli bychom se jich co nejdřív zbavit.“

	„Richtig,“ souhlasil Seidl. Vzal svíčku a rozhlédl se, našel kus plechu a položil ho na betonovou podlahu. Lanny vyndal papíry včetně drahocenných potravinových lístků. Jeden po druhém zapálil o svíčku a držel je, až zbyl jen oharek. Když shořel poslední kousek, rozšlapal je podrážkou na prach a ten Seidl rozprášil po podlaze. „Zametou to, až tady budou uklízet,“ poznamenal.

	A tak se rozplynula existence Lanninga Prescotta Budda v Nacisticku a zrodil se Hans Schultz, Kanzleibeamter – v celé podobě a připravený k akci jako duch z láhve nebo Afrodita z mořské pěny.
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	Vchod do „psí boudy“ vytvořili tak, že položili dlouhou bednu na dvě malé, mezi kterými byl volný prostor. Tím vznikl otvor asi půl metru čtverečního, do kterého přesně zapadala další bedna, takže když se někdo podíval na hromadu beden, nepodezíral by, že uvnitř je dutina. Stačilo, aby Seidl povytáhl volnou bednu a ponechal jen tolik místa, aby se muž protáhl dovnitř po břiše. Podal mu svíčku a objevila se komůrka asi dva metry dlouhá, přes metr široká a vysoká až do stropu sklepa. Na podlaze byla podložka a dvě zašpiněné deky a polštář z jutového pytle, vycpaného slámou. Kbelík na výkaly doplňoval výbavu. Hostitel ho ujišťoval, že si nemusí dělat starosti s větráním, protože mezi bednami byla spousta škvír. „Tady se schovávala řada našich nejlepších soudruhů,“ vzpomínal stařec a Lanny ho rychle ujistil, že to je opravdu velmi dobrá „psí bouda“.

	Host nenápadně připomenul, že má prázdný žaludek a Genossin Anna mu přinesla džbán vody a dva krajíce chleba s margarinem a plátkem Wurstu. Chléb byl z bramborové mouky a v salámu byla kukuřičná mouka; ale bylo to jídlo a on měl hlad. Seidl mu vyprávěl, že zběhové sem zavlekli vši, ale podařilo se jim sehnat prášek proti hmyzu a ten měl účinek. Lanny mu to všechno věřil; po dlouhém vypětí byl tak unavený, že se natáhl a brzo hluboce usnul.

	Když se probudil, slyšel nad hlavou kroky a pochopil, že je den. Varovali ho, aby nikdy nezapaloval svíčku, dokud jsou slyšet kroky a že musí ležet naprosto tiše, když jsou otevřené dveře do sklepa. Nesmí nikdy odstrčit bednu, která uzavírala vstup do jeho komůrky, to smí udělat jen Anna nebo Seidl. Nikdo jiný o tom tajemství neví – a to byl způsob, jak ho udržet. V duchu se připravoval na dlouhý pobyt, protože Seidl zdůrazňoval, že je moudré vyčkat, až se gestapo unaví prvním návalem pátrám a dostane nový seznam dalších obětí, které má stíhat.

	Sestavil si pravidelný program. Bude si udržovat tělo v kondici, protože věděl, že by možná musel šlapat dlouhé vzdálenosti nebo šplhat do hor; Seidl říkal, že je těžké propašovat člověka na palubu lodi do Švédska, ale že mají podzemní kanál do Švýcarska. Člověk může procvičovat všechna důležitá svalstva v těle i vleže na posteli, když zvedá trup nebo protahuje nohy; může si napínat břišní svaly a vzpory udržovat svaly na rukou. A když se unaví, může v klidu ležet a promýšlet cestu, kterou hodlá podniknout, na jaké narazí překážky a jak je překoná, Dovedl si představit stovky různých dobrodružství a věděl, že každé z nich se může přihodit. Když měl dost cvičení a chtěl si odpočinout, vzpomínal si na hezké básničky, které se naučil jako chlapec; nebo si mohl na klavíru přehrávat skladby, které zná, dotýkat se pomyslných kláves a naslouchat pomyslným tónům.
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	Ještě kouzelnější bylo, že mohl využít příležitost a vyzkoušet si skryté síly svého ducha. Co to je duch? Nahodilá vlastnost v nepředstavitelné nezměrnosti hmoty? Nějaký přetrvávající produkt, který vyvěrá řekněme jako pára nad teplým proudem a několik minut obsahuje jasné duhové barvy a potom se navždy vytrácí do nicoty? Nebo je to, jak se mnozí filozofové domnívali, něco stálého a základního ve vesmíru, co může dokonce být podstatou vesmíru, tou pravou realitou, tou Ding-an-sich? Ta představa všeobecného vědomí, oceán ducha, ta hladina, kde všechny naše duše se spojují v jednu a mohou komunikovat jedna s druhou a s Bohem? „K Němu promluv, neboť On slyší a duch s duchem se setkává!“

	Lanny si se svou ženou hodně povídal o telepatii. Co by to mohlo být? Určitě ne nějaký fyzický činitel jako rádio; protože jak to vypadalo, vzdálenost nehrála roli. Lanny dospěl k závěru, že tenhle dar postrádá, ale jak si mohl být jistý? Možná proto, že nikdy neměl čas, aby ji rozvíjel. Nuže, teď tedy měl tolik času, kolik chtěl; měl málo, ale času dost. Proč by si nevyzkoušel několik pokusů?

	S Laurel si navzájem slíbili, že kdo zemře první, pokusí se navázat spojení s tím druhým. Ale proč čekat na smrt. Proč to nevyzkoušet zaživa? Lanny věděl, jaký je časový rozdíl mezi Berlínem a New Yorkem a znal zvyky Laurel; kdy usíná a kdy její mysl utichá, to by byla vhodná doba poslat jí zprávu. Nezjeví se jí, protože to by ji postrašilo, jako to postrašilo jeho, když se mu jako chlapci zjevil Rick u postele; Rick létal v první světové válce a zřítil se a byl blízko smrti, ale nebyl mrtvý. Knihy o psychických výzkumech jsou plné takových případů a zdá se, že nehraje roli, jestli ti dva lidé jsou od sebe vzdáleni přes půl zeměkoule. V Gurneyho knize Životní jevy se Lanny dočetl o šesti nebo sedmi stech případech; a jestliže se to může stát živelně, proč by se to nemohlo stát vědomě?

	Rozhodně to zkusí. Uprchne do Švýcarska, proto se soustředí na tuhle zem. Ženevu znal obzvlášť dobře a pokusí se ovlivnit Laurel, aby si myslela, že je tam. Upřel svou mysl na palác Společnosti národů, kamennou stavbu postavenou na třech stranách čtverce s pilíři z kvádrů podél fasád, na tu nezaměnitelnou budovu se širokým schodištěm, které k ní vedlo. Byla to hrobka lidských nadějí, pomník lidské marnosti, naplněná veškerým zármutkem a mučivou bolestí tragické doby. Na ni soustředí Lanny svou mysl a pokusí se ji přenést své manželce; až se dostane domů, počká, jestli se o tom zmíní; jestli ne, ukáže jí příležitostně její fotografii a zeptá se jí, jestli ví, co to je a jestli má pro ni nějaký zvláštní význam.

	Uprchlík strávil v téhle psí boudě devět dní a nocí. Druhou noc přišel jeho opatrovník, přinesl mu břitvu a poradil mu, aby si sundal ten elegantní knírek; to musí udělat bezodkladně, aby mu vousy v obličeji narostly stejnoměrně, aby vypadal příslušně zanedbaně. Třetí noc mu přinesl oblečení na výměnu; distingovaný syn Budda-Erlinga si vyměnil spodky za sežvaněnou a upatlanou noční košili. Košile mu byla příliš malá a měla roztřepený límec; oblek byl ušpiněný a zválený a měl několik záplat. Dostalo se mu ujištění, že to je odpovídající oblek pro kancelářského úředníka po čtyřech letech války.

	Problém byl s jeho hodinkami, které se vymykaly představě podřízeného úředníčka. Seidl se neodvažoval nabídnout je na prodej, jak říkal, ale má bezpečné místo, kde je uschová a až válka skončí, americký soudruh přijede a vezme si je. „Válku vyhrajeme?“ ptal se starostlivě a Lanny neváhal ho ujistit, že tomu tak je. Prezidentův agent pociťoval určité vzrušení, že může mluvit upřímně a uvědomoval si, že jakmile se dostane z Nacisticka, bude moct říkat, co si myslí a bude žít vyrovnaným životem. Nebylo na škodu, že mohl tomuto věrnému starému Němci povědět o gigantických vojenských přípravách Ameriky – co propagandistická mašinérie dr. Goebblese lidem pečlivě zatajovala.

	A jak naloží prezident Roosevelt s vítězstvím, až vyhraje? Také o tom mohl Lanny otevřeně hovořit; mohl prohlásit, že prezidenta zná a ten že ho osobně ujistil, že po válce lid Německa bude mít možnost vybrat si vládu, jakou bude chtít. „A co když bude chtít sociálně demokratickou vládu?“ zeptal se veterán třídních bojů. Lanny ho mohl ujistit, že tohle by prezidenta ani v nejmenším neznepokojilo. Mezi ekonomickými vládci doma nemá žádného přítele a určitě ho nebude bolet, když vyvlastní kartely, které podporovaly Hitlera a jeho hordu a nesly větší odpovědnost za tuhle válku než kdokoliv jiný. To byla krásná slova pro Genosse Seidla, slíbil, že až bude Lanny pryč a v bezpečí, postará se o to, aby se co nejvíc rozšířila.

	Příští noc přišel opět a přinesl kabát a boty, které se hodily k celkovému oblečení. Přinesl také zprávy – jako bývalý nacistický blokový důvěrník dostával důvěrné informace –, že byl vyhlášen policejní poplach po americkém špionovi jménem Lanning Prescott Budd a že dělají domovní prohlídky. Lanny přiznal: „Das bin ich,“ a ten druhý odpověděl: „Radši sem nějaký čas nepřijdu. Mohli by mě zadržet a vyptávat se, kam jdu.“ Ujistil Lannyho, že celé oblečení spálil, i ty drahocenné boty; spálil náprsní tašku a Lannyho peníze uschoval z dohledu pod jednu bednu psí boudy. Lanny si zvykal komolit němčinu a procvičoval to se starým hodinářem.

	Skoro ještě další týden ležel tenhle tolik hledaný člověk ve tmě a provozoval fyzická i psychologická cvičení. Třásl se, kdykoliv se během dne otevřely dveře od sklepa, ale vždycky to byli jen dělníci pod dohledem Genossin Anna, která zřejmě celému podniku šéfovala. Každý večer dostal talíř horké polévky s masem a vcelku se mu to docela zamlouvalo. Každý den odkládal na hromádku vypálenou sirku, to byl ortodoxní způsob obyvatelů kobek, jak sledovat čas.

	Když přešlo ráno devátého dne a nastával večer, Genosse Seidl zase přišel. „Mám všechny papíry a dnes v noci pojedete.“ Ve světle svíčky mu ukázal doklady: občanský průkaz, cestovní povolení, výjezdní povolení a potravinové lístky, všechny na jméno Hans Schultz; všechny byly padělané, ale tak dobře, že obstojí při kontrole baterkou na silnici. Všechny byly pečlivě ohmatané upocenýma rukama dělnické třídy, aby nevypadaly příliš nově a Lanny si je zastrčil do kapsy saka úřednické třídy. Na spodní části obličeje mu vyrostlo hnědé strnisko a zbytek pokožky měl pokrytý nahromaděným prachem a zažranou špínou. Stařec říkal, že vypadá dobře a když nebude příliš mluvit, tak mu to projde.

	„Pojedete selským povozem,“ vysvětloval. „Budete muset vystoupit a obejít místa, kde by mohla být silniční kontrola. Lidi ze statku, kteří vás povezou, jsou soudruzi a už to dělali předtím. Otec rodiny dostal zaplaceno. Přinesl jsem vám jehlu a nit, abyste si zašil většinu peněz do podšívky kabátu.“ A další podrobnosti, které Lanny opakoval, až byl staroch spokojený. Potom zhasli svíčku a Lanny se rozloučil s psí boudou a vytápal po schodech. Vřelým stiskem ruky se rozloučil s hostitelkou a potom následoval svého průvodce ven do temné ulice.
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